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Îõîòà è ëîâëÿ ðûáû ó êîìè
Çàïèñàë: À. Ðàêîâ
Â ãîðîäe Òàðòó 1/XII–18/XII–41 ã.

Îõîòà íà áeëêó

Íà áeëêó îõîòèòüñÿ ìîæíî ñ îêòÿáðÿ
ìeñÿöà, êîãäà øêóðà ó áeëêè ïîñèíeeò
õîðîøeíüêî, òîãäà øêóðà áeëêè ñàìàÿ
äîðîãàÿ. Íà áeëêó îõîòÿòñÿ òàê. Ó
êàæäîãî îõîòíèêà eñòü õîðîøàÿ ñî-
áàêà íà áeëêó, êîòîðóþ íàçûâàþò ëàé-
êîé. Îñeíüþ îõîòíèê èäeò äàëeêî â
ëeñ, ãäe áîëüøe áeëîê, ìeñÿöà íà äâà-
òðè. Áeëêà æèâeò â îñíîâíîì â ëeñó ñ
áîëüøèìè âûñîêèìè eëÿìè. Ïîòîìó
÷òî ëþáèìàÿ ïèùà áeëêè � ýòî eëîâàÿ
øèøêà. Ðàíî óòðîì îõîòíèê áeðeò
ðóæüe è ñîáàêó, âûõîäèò â ëeñ. Eñëè
íî÷üþ áeëêà õîäèëà, ñîáàêà ìãíî-
âeííî íàéäeò [ee] ïî ñëeäó äà ïî çà-
ïàõó ðàçûùeò. Íà êàêîe äeðeâî çà-
ëeçëà áeëêà, ñîáàêà ïîäáeæèò è ñòàíeò
ëàÿòü, à îõîòíèê ïðèäeò íà ëàé ñîáà-
êè. Eñëè äeðeâî ïîìeíüøe, îõîòíèê
ñðàçó æe óâèäèò è âûñòðeëèò íeáîëü-
øèì çàðÿäîì, ÷òîáû íe ïîðòèòü øêó-
ðó, áîëüøèì çàðÿäîì íeëüçÿ. Eñëè
áeëêà íà î÷eíü áîëüøîì äeðeâe è íe
âèäíà, òî ïðèäeòñÿ áèòü ïî äeðeâó
îáóõîì òîïîðà. Áèòü îáóõîì òîïîðà
ïî äeðeâó, òîãäà áeëêà èñïóãàeòñÿ è
îò óäàðà ïeðeïðûãíeò íà äðóãîe äeðe-
âî. Â ýòî âðeìÿ îõîòíèê óâèäèò è ïîä-
ñòðeëèò áeëêó. Î÷eíü õèòðûe áeëêè
ñ áîëüøîãî äeðeâà íe òðîãàþòñÿ. Òîã-
äà ïðèõîäèòñÿ äeðeâî âàëèòü.

Hunting and fishing in Komi
Written by Aleksei Rakov
In Tartu 1. XII –18. XII 1941

Squirrel hunt

The squirrel can be hunted since Octo-
ber when the skin of squirrel turns quite
blue. Then it is the most valuable. For
hunting squirrels each hunter has his own
good squirrel dog – husky. In the autumn
the hunter goes far in the forest for two
or three months and he tries to find a spot
with possibly many squirrels. The squir-
rel usually lives in forests with high
spruce trees because his favourite food
is spruce cone. Early in the morning the
hunter prepares his gun and goes to the
forest with the dog. If a squirrel has been
close, the dog finds him after footprints
and also smell. When there is a squirrel
in the tree, the dog goes near the tree and
starts to bark and the hunter goes near
the tree after barking. If the tree is
smaller, the hunter sees [the squirrel]
immediately and shoots him with pellets
so as not to spoil the skin. The hunter
must not shoot with a big load. If the
squirrel is in a very big tree and he can’t
be seen, then the hunter must kick the
tree with the back of axe. Then the squir-
rel gets frightened and jumps to another
tree. At that moment the hunter shoots
at him. There are also very smart squir-
rels that do not move from the big tree.
Then the tree must be felled.

Marten hunting

The marten can only be hunted in late
autumn. When the marten gets com-
pletely white, then it is the most valu-
able. The marten is hunted in several
ways: with a dog, by chasing and by a
trap. The marten is hunted with a dog as

Îõîòà íà ãîðíîñòàÿ
Íà ãîðíîñòàÿ ìîæíî îõîòèòüñÿ ïîçäíî
îñeíüþ, êîãäà ãîðíîñòàé ïîëíîñòüþ
ïîáeëeeò, òîãäà ãîðíîñòàé äîðîæe
âñeãî. Íà ãîðíîñòàÿ îõîòÿòñÿ ïî-ðàç-
íîìó: ñ ñîáàêîé, ñ ïîìîùüþ âûñëeæè-
âàíèÿ è ñëîïöà. Ñ ñîáàêîé îõîòÿòñÿ

Âöðàëöì dà ÷eði êûjöì êîìi
ìîðòëöí Ãiæiñ: À. Ðàêîâ
Òàðòó êàðûí 1/XII–18/XII–41 ã.

Óp êûjöì

Óp âûëö êûjñûíû ïoçö oêòàáð
òöëûññaí, êop óð êóûñ ëöçödac áóða,
ñeêi ìed doíà óð êóûñ. Óp êûjöíû
ñiãi. Áûd êûjñûñëöí eì áóð óðêûjaí
ïoí, êodöñ øóâöíû ëajêaöí. Êûjñûñ
aðíañ êajañ ûëi âöðö, êöí óíæûê óð,
òöëûñ êûê êójiì êeæëö. Óp joíæûêa
oëö êóç, ãûðûñ êoçja âöðûí. Ñû âöñía
ìûj óðëöí ðaäejòaía ñojöì � ñijö êoç
êoë. Àñûâíañ âoã êûjñûñ áoñòañ
ïiùaë da ïoí, ïeòac âöðö. Ópûd âoj-
íac-êö âeòëöìa, ïoíjûd ïûðûñ-ïûð
adãac óp êoê òój êóçòaûñ da dóê
êóçòaûñ êoðñac. Êóùöì ïó âûëö
êajöìa óð, ïoí ëoêòac da yâòíû êóòañ,
a êûjñûñ ëoêòac ïoí yâò÷öì øûö.
Ïyûc êö ãoëaæûê, òo êûjñûñ ïûðûñ
ïûð adãac. Ëûjac i÷iëiê çaðadöí,
ìedûì íe æyãödíû óð êócö, ûæûd
çaðadöí oç ïoç. Ópûñ êö joía ûæûd
ïó âûëûí da os òûdaâ, òo ÷eð òûø-
êaâíû ëoâac. ×eð òûøêöí êy÷êaâíû
ïyac, ceê óðûc ïoâçöìûcëa da dojìö-
ìûcëa ÷eò÷ûøòö ìöd ïyö, ceê êocòa
êûjñûñ adãac da ëûjac óðcö. Joía
ìóäeð yðjac ûæûd ïyñûd os âö-
ðçöd÷ûíû, ceê êoâìac ïycö ïöðödíû.

Jahipidamine ja kalastamine komidel
Kirjutas Aleksei Rakov
Tartus 1. XII–18. XII 1941. a.

Oravajaht

Oravat tohib jahtida alates oktoobrikuust;
kui orava nahk läheb hästi siniseks, siis
on see kõige väärtuslikum. Orava jahti-
miseks on igal kütil olemas hea orava-
koer – laika. Sügisel läheb kütt kaheks-
kolmeks kuuks kaugele metsa, kus on
rohkem oravaid. Orav elab enamasti
kõrges kuusikus, sest tema lemmiktoit on
kuusekäbi. Hommikul vara valmistab
kütt ette püssi ja läheb koeraga metsa.
Kui orav on öösel käinud, leiab koer ta
kohe jälgede, ka lõhna järgi üles. Millise
puu otsa on roninud orav, [selle juurde]
läheb koer ja hakkab haukuma, aga kütt
läheb haukumise peale [kohale]. Kui puu
on väiksem, näeb kütt kohe [oravat] ja
tulistab haavlitega, et mitte rikkuda orava
nahka – suure laenguga ei tohi [lasta].
Kui orav on väga suure puu otsas ja teda
pole näha, tuleb lüüa kirveseljaga vastu
puud. Siis hüppab orav ehmatusest ja
valust teisele puule. Sel hetkel kütt näeb
ja tulistab teda. Väga kavalad oravad ei
liigu suurelt puult, siis tuleb puu lan-
getada.

Kärbijaht

Kärpi tohib jahtida alles hilissügisel. Kui
kärp muutub päris valgeks, on ta kõige
väärtuslikum. Kärpi jahitakse mitut
moodi: koeraga, jälitades ja lõksuga.
Koeraga jahitakse [kärpi] nagu oravatki.
Kui kärp on öösel käinud, leiab koer kohe

ÑÑÑÑÑöd áöæ êûjöì
Ñöd áöæ êûjíû ïoçö aðíac ñoðöí íií.
Êoð ñöd áöæûc ãiêöã jeædödac, ceêi
ñöd áöæûc ìed doía. Ñöd áöæ êûjöíû
yía íoãöí: ïoíjöí, òójaëöìöí i
íaëêjöí. Ïoíjöí êûjöíû ciã-æö, êûãi
óðöc. Ïoí acûâ âoãíac ïûðûñ ïûð
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òàê æe, êàê è íà áeëêó. Óòðîì ñîáàêà
ñðàçó æe íàõîäèò ïî çàïàõó, eñëè ãîð-
íîñòàé õîäèë íî÷üþ. Êîãäà ñîáàêà
óâèäèò ñëeäû, òî ïî ñëeäó ïîãîíèòñÿ,
êóäà óøeë ãîðíîñòàé. Êîãäà ñòàíeò
äîãîíÿòü, òîãäà ãîðíîñòàé ïîäíèìeòñÿ
íà äeðeâî èëè æe çàëeçeò ïîä âàëeæ-
íèê. Eñëè ïîäíèìeòñÿ íà äeðeâî,
ñòðeëÿþò èëè æe ñ ïîìîùüþ ïðîâî-
ëî÷íîé ïeòëè ñíèìàþò ñ äeðeâà. Êîãäà
çàëeçeò ïîä âàëeæíèê, òî òîãäà ñ äðó-
ãîé ñòîðîíû òîëêàþò ïàëêîé. Òîãäà
ãîðíîñòàé êèíeòñÿ íàðóæó è óãîäèò â
ïàñòü ñîáàêe. Ñëîïöîì ëîâÿò òàê.
Ñëîïeö èçãîòàâëèâàþò òàê: ìeæäó ÷e-
òûðeõ êîëûøêîâ ñòàâÿò äîñêó, îñòàâ-
ëÿþò ïðîìeæóòîê, çàòeì eùe (ðèñ. 1).
Ñòàâÿò òÿæeëûe äîñêè. Íà ïeðâóþ
äîñêó êëàäóò ïëàíêó ñ óñòóïàìè (ðèñ.
2). Óñòóïû íóæíû äëÿ ÿçû÷êà ñëîï-
öà. Íà êîíeö ñëîïöà ïîäâeøèâàþò íà
âeðeâêe ÿçû÷îê (ðèñ. 3). Ñëîïeö íàñ-
òîðàæèâàþò òàê: ïðèïîäíèìàþò âeðõ-
íþþ äîñêó è ïîäïèðàþò ÿçû÷êîì, à
äðóãîé êîíeö ÿçû÷êà (çàîñòðeííûé
êîí÷èê) ñòàâÿò â óñòóï. Òîãäà âeðõíÿÿ
äîñêà íe óïàäeò è ïëàíêà äëÿ ñïóñêà
ñëîïöà ïðèïîäíèìeòñÿ. Âîçëe ñëîïöà
êëàäóò ïðèìàíêó, ðûáó èëè ìÿñî.
Ãîðíîñòàé ó÷óeò çàïàõ ðûáû èëè ìÿñà
äà è ïðèäeò. Ïðèìàíêà ïîäâeøèâàeòñÿ
íà ïàëêe, ÷òîáû ãîðíîñòàé íe äîñòàë.
Êîãäà ãîðíîñòàé ñòàíeò äîñòàâàòü,
òîãäà eìó íeïðeìeííî ïðèäeòñÿ ïðîé-
òè ìeæ äâóõ äîñîê. Êîãäà íàñòóïèò
(íàæìeò) íà ïëàíêó, òî òîãäà êîíeö
ÿçû÷êà âûñêî÷èò èç óñòóïà ïëàíêè,
âeðõíÿÿ äîñêà óïàäeò è ïðèæìeò ãîð-
íîñòàÿ.

Ìeòîäîì âûñëeæèâàíèÿ îõîòÿòñÿ
òàê: ðàíî óòðîì, êîãäà âûïàäeò ñâe-
æèé ñíeã, ïîãîíèøüñÿ ïî ñëeäó ãîð-
íîñòàÿ. Êàê äîãîíèøü [eãî], òàì, êóäà
çàëeç ãîðíîñòàé, ñ äðóãîé ñòîðîíû ñòà-
íeøü òîëêàòü ïàëêîé, à ïeðeä âõîä-
íûì îòâeðñòèeì óñòàíîâèøü ñà÷îê, â
êîòîðûé ïîïàäeò ãîðíîñòàé, óáeãàÿ.

the squirrel. If a marten has been close
at night, the dog finds footprints in the
morning and follows him. If the dog gets
close to the marten, then the marten
climbs on the tree or under windthrown
trees. When it goes on the tree, then it is
either shot or dragged down with a wire
loop. If it goes under windthrown trees,
then it is pushed out with a stick from
the other side. Then the marten runs into
the mouth of the dog.

For hunting with a trap a thick board
is set between four poles. Then a space
is left and again a thick board is placed
(drawing 1). A chipped trap slat is set on
the lower board (drawing 2). The chips
are necessary for the trap string (draw-
ing 3). In the front part of the trap a trap
string is hung with a cord. The trap is set
up in following way: the upper board is
lifted and backed by the trap string. The
sharpened top of trap string is set in the
slat of trap. This way the upper board
does not fall down and trap slat lifts up.
Fish or meat is put next to the trap as
bait. The bait is hung from the top of the
stick so that the marten could not reach
it. The marten smells meat or fish and
comes there. To get the decoy it is forced
to go between the two boards. When he
steps (pushes) on trap slat, the top of trap
string gets out of the chip, the upper
board falls down and closes the move-
ment of marten.

Chasing is done in the following way:
in the morning when it has been newly
snowing, the hunter follows the marten
after its footprints. Having reached the
marten, he sees where the marten has
hidden and pushes it with a stick from
the other side. In front of the entrance
hole he sets a bowl where the marten runs
in.

adãö dyê ñöðòiûc, âeòëöìa êö âojíàc
ñöd áöæûc, ïoí êoð adãac êoêòójcö,
òo êoêòój êóçaûñ âöò÷añ, êûò÷ö ìó-
íöìa ñöd áöæûc. Koð ñóíû êóòañ, ñeê
ñöd áöæûc êajañ ïóö iëi æe ïûðañ
âaëöæíiê óëö. Ïóö êö êajañ, ñijöñ ëû-
jöíû iëi-æe ñóòóãa ïeòëaöí áoñòöíû
ïóñûñ. Êoð âaëöæíiê óëö ïûðañ, òo
ñeê ìödað áoêñaíûñ áeääöí òojëöíû,
ñeêi ñöd áöæûc óñêöd÷añ da âeñêaëañ
ïoí âoìö.

Íaëêjöí êûjöíû ñiãi. Âö÷öíû íaëê
òaã. Íoë ìajeã ïoì òóâjañ êoñòö ïóê-
òañíû êûç êoä döñêa, ñû áöðûí êoëö-
íû êoñ, ñeñña áaða ñöêûd ïöâ ïóêòöíû
(1 ñeðïàñ). Ïeðâoj ïöâ âûëañ ïóêòöíû
ùóïödjaña íaëê ãaâ (2 ñeðïàñ).
Ùóïödjañûñ êoëöíû íaëê êûâ ïoì-
ëû. Íaëê êûâ íûðañ êöâ âûëö öøö-
döíû íaëê êûâ (3 ñeðïàñ). Oêòöíû
ñiãi íaëêñö. Âûëûñ ïöâñö ëeïòañíû
da íaëê êûâjöí êóòañíû, a ìöd ïoì-
ñö íaëê êûâjûñëûñ (joñëa ïîìñö) ïóê-
òöíû íaëê ãaâ ùóïödö. Ñeêi âeâdoð
ïöâjûñ os óñ i íaëê ãaâjûñ êûïòañ.
Íaëê áoêö ïóêòûñö çaìaíêa, ÷eði ëiáö
jaj. Ñöd áöæûd dóêñö jajûdëûñ ëiáö
÷eðiûdëûñ êûëañ daj ëoêòañ. Çaìaí-
êañö öøöd÷ö áeä jûëö, ìed es ñóã

hommikul [jäljed] ja järgneb kärbile. Kui
koer hakkab kärbile järele jõudma, ronib
see puu otsa või tuulemurru alla. Kui ta
läheb puu otsa, siis teda tulistatakse või
võetakse traatsilmusega puu ostast alla.
Kui ta poeb tuulemurru alla, lükatakse
[ta] kepiga teiselt poolt välja. Siis tormab
kärp koerale suhu.

Lõksuga püüdmiseks pannakse nelja
teiba vahele üsna paks laud, jäetakse va-
he ja siis pannakse jälle raske laud (joonis
1). Alumisele lauale asetatakse täkkeline
lõksuliist (joonis 2). Täkkeid on vaja
lõksukeele jaoks. Lõksu esiotsa ripu-
tatakse nööri otsas lõksukeel (joonis 3).
Lõksu seatakse üles järgmiselt: ülemine
laud tõstetakse ja toestatakse lõksu-
keelega, keele teritatud ots asetatakse
lõksuliistu täkkesse. Nõnda ei kuku
ülemine laud [alla] ja lõksuliist tõuseb
[üles]. Lõksu kõrvale asetatakse peibu-
tiseks kala või liha. Peibutis riputatakse
kepi otsa nii, et kärp selleni ei ulataks.
Ta tunneb liha või kala lõhna ja tulebki
[kohale]. Saamaks sööta [kätte], on kärp
sunnitud minema kahe laua vahele. Kui
ta astub (vajutab) lõksuliistule, pääseb
lõksukeele ots täkkest lahti, ülemine laud
kukub [alla] ja surub kärbi kinni.

1 2
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Ëîâëÿ ðÿá÷èêîâ
Ðÿá÷èêîâ ëîâÿò îñeíüþ, ïîñëe âûïà-
äeíèÿ ëèñòüeâ. Ðÿá÷èêîâ ëîâÿò äâóìÿ
ñïîñîáàìè. Ñ ïîìîùüþ ñèëêà è çàïàä-
íè. Ñ ïîìîùüþ ñèëêà ëîâÿò òàê: äe-
ëàþò èç êîíñêîãî âîëîñà ïeòëþ (ðèñ.
4), ee ïðèêðeïëÿþò ê ïàëêe ìeæäó
äâóõ äeðeâüeâ (ðèñ. 5). Ê êîíöó ïàë-
êè ñíèçó ïîäâeøèâàþò ãðîçäü ðÿáè-
íû. Êîãäà ðÿá÷èê ñÿäeò íà ïeðeêëà-
äèíó ñèëêà è çàõî÷eò äîñòàòü ãðîçäü
ðÿáèíû, òî ñðàçó íe äîñòàíeò. Çàòeì
óâèäèò íà äðóãîé ñòîðîíe eùe ãðîçäü
ðÿáèíû, çàõî÷eò ïeðeéòè íà äðóãóþ
ñòîðîíó. Ïðè ïeðeõîäe eãî ãîëîâà
ïîïàäeò â ïeòëþ.

Ñ ïîìîùüþ çàïàäíè ëîâÿò òàê:
îñeíüþ âî âðeìÿ ëèñòîïàäà ðÿá÷èê
ëþáèò áàðàõòàòüñÿ â ïeñêe âîçëe ðó-
÷üeâ. Îõîòíèê òàêæe äeëàeò èç êîí-
ñêîãî âîëîñà ïeòëþ. Ïeòëþ óñòàíàâ-
ëèâàþò íà çeìëe ìeæäó äâóõ ïàëîê
(ðèñ. 6). Ïîä ïeòëþ ïî áîêàì íàñû-
ïàþò ïeñîê, ÷òîáû áûëî ìeñòî ðÿá-
÷èêó ïîáàðàõòàòüñÿ. Ïî äâóì ñòîðî-
íàì ïeðeãîðàæèâàþò, ÷òîáÿ ðÿá÷èê íe
ïðîøeë ìèìî. Êîãäà ðÿá÷èê ïîáàðàõ-
òàeòñÿ íà îäíîé ñòîðîíe, ïðè ïeðe-
õîäe íà äðóãóþ ñòîðîíó eãî ãîëîâà
óãîäèò â ïeòëþ.

Partridge hunting

Partridges are hunted in autumn after
leaves have fallen, in two ways: with a
loop and with a snare. For hunting with
a snare a loop of horsehair (drawing 4)
is prepared and set between two trees by
a pole (drawing 5). In both ends of a pole
bunches of mountain ash berries are
hung. The partridge sits on the pole and
wants to eat mountain ash berries but
can’t reach them. Then it sees mountain
ash berries at the other side and tries to
go there and on its way it gets in a loop
with his head.

Hunting with a loop is done in fol-
lowing way. In the autumn when leaves
are falling partridges often swim on
brook shores in the mould. The hunter
makes a loop of horsehair again. It is set
in mould between two sticks (drawing
6). Under the loop sand is sprinkled to
make space for the partridge to swim.
The sides of the snare are fenced so that
the partridge can’t pass it. After swim-
ming at one side, going to the other side,
it gets into the loop with its head.

ñödáöæûñ. Koð ñödáöæûñ êóòañ
ñóãödíû, ñeê ñûëû áûò ëoâö ìóííû
êûê döñêa êoñòödûd. Koð òóâ÷añ
(ëi÷êañ) íaëê ãaâòö, òo ñeê íaëê êûâ
ïoìûñ ìûíö íaëê ãaâ ùóïödñûñ, ñeêi
âeâdoð ïöâjûñ óñö i ëaìödañ ñöd-
áöæñö.

Òójaëöìöí êûjöíû ñiãi: añûâ âoã,
êoð âûë ëûì óñö. Ñödáöæ êoêòój
êóçaûñ âöò÷aí, ñóâöì áöðûí, êûò÷ö
ïûðöìa ñödáöæûñ, ìödaðñaíûñ
òojëaí, a ïûðaí ðoçañ ïóêòaí ñaê,
êûò÷ö ñödáöæûñ óñêöd÷añ da âeñêaëö
ïûøjiãañ.

Jälitatakse järgmiselt: hommikul, kui
on värsket lund sadanud, lähed mööda
jälgi kärbile järele. Järele jõudnud, vaa-
tad, kuhu kärp on pugenud, ja torgid
[teda] teiselt poolt kepiga. Aga sisene-
misaugu ette asetad kaha, kuhu kärp
jooksebki sisse.

ÑÑÑÑÑöëa êûjöì
Ñöëa êûjöíû aðûí, ïóêoðjañ óñöì
áöðûí. Ñöëa êûjöíû êûê íoã. ×öñêöí
i ëe÷êöí. ×öñêöí êûjöíû òaã: âö÷öíû
âöâ áöæ ñiûñ ïeòëa (4 ñeðïàñ), ñijöñ
ïóêòöíû ìajeã âûëö êûê ïó êoñòö (5
ñeðïàñ). Majeã ïoìañ óâëaí áoêñaíûñ
öøödöíû ïeëûñ ðoç. Koð ñöëaûñ
ïóêñañ ÷öñ ñoð âûëö da êöñjañ ñóãöd-
íû ïeëûñ ðoçñö, òo oç ñóã. Ñeñña adãañ
ìödað ïoìñûñ áaða ïeëûñ ðoçñö, òo
ñöëaûñ âóæíû ñòaðajò÷añ ìödað ïo-
ìañ. Âóæiãañ i jóðûñ âeñêaëö ïeòëaad.

Ëe÷êöí êûjöíû òaã: aðíañ ïó êoð
óñiãöí ñöëa joía ïóðêöd÷ö ìóûí, øoð
doðjañûí. Kûjñûñ ñiãi-æö âö÷ö âöâ
áöæ ñiûñ ïeòëa. Ïeòëañö ïóêòöíû
ìóö êûê áeä êoñòö (6 ñeðïàñ). Ïeòëa
óëañ i êûê áoêañ êojûøòöíû ëûâa,
ìed âöëi ìeñòa da áóðæûê ïóðêöd-
÷ûíû ñöëaëû. Kûê áoêñö ïoùöíû,
ìed ñöëaûñ áoêòi os ìóí. Ñöëaûñ êoð
öòað áoêañ ïóðêöd÷añ, ìödað áoêañ
âóæiãöí jóðûñ âeñêaëö ïeòëaañ.

Püüjaht

Püüsid kütitakse sügisel pärast lehtede
langemist kahte moodi: silmuse ja püü-
nisega. Püünisega püüdmiseks valmis-
tatakse hobusejõhvist aas (joonis 4) ja
asetatakse see ridvaga kahe puu vahele
(joonis 5). Ridva mõlemasse otsa
riputatakse pihlakakobarad. Püü istub
ridvale ja tahab pihlakaid süüa, kuid ei
ulata. Siis näeb ta teisel pool pihlakaid
ja katsub teisele poole minna. Minekul
satubki ta peadpidi silmusesse.

Silmusega püütakse järgmiselt. Sü-
gisel lehtede langemise ajal suplevad
püüd sageli ojade kallastel mullas. Kütt
teeb jällegi hobusejõhvist aasa. See pan-
nakse mulla sisse kahe kepi vahele
(joonis 6). Silmuse alla kahele poole
puistatakse liiva, et püül oleks ruumi
paremini supelda. [Püünise] küljed
piiratakse taraga, et püü mööda ei läheks.
Kui ta on ühel pool supelnud, satub ta
teisele poolde minnes peadpidi silmu-
sesse.
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Îõîòà íà òeòeðeâîâ
Òeòeðeâîâ ëîâÿò ïî-ðàçíîìó. Çèìîé
ñòðeëÿþò èç ðóæeé. Êîãäà òeòeðeâ
ñèäèò íà áeðeçe � â îñíîâíîì ïî óòðàì
� ïîeäàeò ïî÷êè, òeòeðeâ áëèçêî ïîä-
ïóñêàeò ê ñeáe íà ëîøàäè. Ïîäúeäeøü
íà ñàíÿõ ïîáëèæe è âûñòðeëèøü. Çè-
ìîé æe íà òeòeðeâîâ îõîòÿòñÿ â áe-
ëîé îäeæäe. Íàäeíeøü áeëûé õàëàò,
è eãî òeòeðeâ íe âèäèò, áëèçêî ïîä-
ïóñêàeò.

Îñeíüþ, êîãäà âñe ëèñòüÿ ñ äe-
ðeâüeâ îïàäóò, îõîòÿòñÿ ñ ïîìîùüþ
ïðèìàíêè. Äeëàþò äâà ÷ó÷eëà òeòe-
ðeâà. Ðàíî óòðîì, êîãäà òeòeðeâà
ñàäÿòñÿ íà äeðeâüÿ eñòü ïî÷êè, òîãäà
îõîòíèê óñòàíàâëèâàeò äâà ÷ó÷eëà íà
áeðeçó, à ñàì äeëàeò ïîä äeðeâîì øà-
ëàø è ëîæèòñÿ (ðèñ. 7). Òeòeðeâ óâè-
äèò, ÷òî ñèäèò �äâà òeòeðeâà� è ïîä-
ñÿäeò ê íèì, à îõîòíèê ïîäñòðeëèò
[èõ].

Grouse hunting

The grouse is hunted a lot and in various
ways. In winter when the grouse sits on
birch tree and stuffs itself with food in
the morning, it is shot by the gun. The
grouse lets the hunter near more easily
on a horse. The hunter approaches on a
sleigh and shoots. In winter one must be
dressed in white for hunting grouse.
When wearing a white overall the grouse
doesn’t see the hunter and lets him close.

In the autumn after leaves fall the
grouse is hunted by a bait. Two plugs of
grouse are prepared. In the morning be-
fore the grouses start eating birch shoots,
the hunter sets plugs in the tree, makes a
hut under the tree and lays down (draw-
ing 7). Seeing that „two grouses“ are sit-
ting, the grouse flies next to them but the
hunter shoots.

Ëîâëÿ òeòeðeâîâ ñ ïîìîùüþ
çàïàäíè
Ñ ïîìîùüþ çàïàäíè òeòeðeâîâ ëîâÿò
ðàííeé âeñíîé. Êîãäà ñíeã ðàñòàeò,
äàæe âî âðeìÿ òàÿíèÿ ñíeãà òeòeðeâà
íà÷èíàþò òîêîâàòü. Òîêóþò óòðîì íà
ïîëÿíàõ â áîðó. Îõîòíèê òàêæe äeëàeò
èç êîíñêîãî âîëîñà ïeòëè. Ïeòëþ ïðè-
âÿçûâàeò ê øíóðêó. Øíóðîê ïðèìeð-
íî ïîëìeòðà â äëèíó. Ìîæíî âçÿòü è
øíóðîê ïîäëèííee è ïðèâÿçàòü áîëü-
øe ïeòeëü, äâe, ìîæíî è òðè (ðèñ. 8).
Êîíöû øíóðêà ïðèâÿçûâàeøü ê ïàë-
êe èëè ê ìeëêîé ïîðîñëè (ðèñ. 9). Ïî
áîêàì ïeòeëü ïeðeêðûâàeøü, ÷òîáû
òeòeðeâ íe óøeë â ñòîðîíó. Ïî-ðàç-
íîìó è ïîáîëüøe íàñòàâèøü ïeòeëü.
Êîãäà òeòeðeâà òîêóþò, ñàìeö ãîí-
ÿeòñÿ çà ñàìêîé, òîãäà [îíè] è ïîïà-
äàþòñÿ â ïeòëè.

Hunting grouse with a noose

The grouse is hunted with a noose in
early spring. After snow melts and even
during the melting of snow, grouses start
their courtship display in heath forests
on the plains. The hunter makes a noose
of horsehair again and ties it to a cord.
The cord is about half a metre long. It
can also be longer and two or three loops
can be set on it (drawing 8). The ends of
the cord are tied to a tree or a stick (draw-
ing 9). At both sides of the noose the way
must be closed so that the grouse can’t
go aside. The loops are set differently
and everywhere. When the grouses lek,
the male chases the female and that way
they get in the noose.

Òað êûjöì
Òað êûjöíû óía íoãöí. Òöëûí ëûjëö-
íû ïiùaëöí. Koð òaðûñ ïóêaëö êûã
ïó jûëûí, joíæûêa añûâ âoã, ãaðñö
ñojö. Òaðûñ ìaòö ñiáödö âöëöí. Âöâ
doäñaí ìaòöd÷aí daj ëûjaí. Òöëûí
æö òað êûjöíû jeæûd ïañêöìöí. Je-
æûd õaëaò ïañòaëaí da ñijöñ òað os
adãû, ìaòö ñiáödö.

Àðûí, êoð ïó êoðjûñ ñòaâûñ óñañ,
êûjöíû ïðiìaíêaöí. Âö÷öíû êûê òað
÷ó÷eëa. Àñûâ âoã, êoð òaðjûñ êajö ïóö
ãað ñojíû. Ñeê êûjñûñ êûê òað ÷ó÷e-
ëañö ïóêòö êûã ïó âûëö, a a÷ûñ ïó
óëiañ âö÷añ ÷oì da âodañ (7 ñeðïàñ).
Òaðûñ adãañ, ìûj ïóêaëö “êûê òað�
da ía diíö ïóêñañ, a êûjñûñ ïiùaëûñ
ëûjañ.

Tedrejaht

Tetre jahitakse palju ja mitmel viisil.
Talvel, kui teder istub kase otsas ja sööb
hommikul pungi, lastakse püssist. Teder
laseb hobusega paremini lähedale. Lähe-
ned reega ja tulistadki. Talvel jahitakse
tetre valgesse riietatult. Kui paned valge
kitli selga, ei näe teder seda ja laseb lähe-
neda.

Sügisel, pärast lehtede langemist,
püütakse peibutisega. Valmistatakse kaks
tedretopist. Hommikul, [enne] kui tedred
lähevad kasepungi sööma, asetab kütt to-
pised puu otsa, ise teeb puu alla onni ja
heidab pikali (joonis 7). Teder, nähes, et
“kaks tetre” istuvad, lendab nende
kõrvale, aga jahimees laseb püssist.

Tedre püüdmine silmusega

Silmusega püütakse tetre varakevadel.
Lume sulamise järel, isegi lume sulamise
aegu hakkavad tedred hommikuti palu-
metsas lagendikel mängima. Kütt teeb
jälle hobusejõhvist silmuse, seob selle
nööri külge. Nöör on umbes poolemeet-
rine. Võib võtta ka pikema nööri ja panna
sinna mitu – kaks-kolm – silmust (joonis
8). Nööriotsad kinnitab [kütt] kepi või
puu külge (joonis 9). Kahelt poolt silmust
paned tee kinni, et teder kõrvale ei
läheks. Silmuseid paned erinevalt ja igale
poole. Kui tedred mängivad, isane ajab
emast taga, siis satuvadki nad silmusesse.

Òað êûjöì ëe÷êöí

Òað êûjöíû ëe÷êöí âoã òóëûñûí. Koð
ëûìjûñ ñûëañ, daæö ñûëiãañ òaðjañ ça-
âoäiòöíû êojòíû (òoê). Kojòöíû añûâ
âoã êóø jaã âûâ ìeñòajañûí. Kûjñûñ
ñiãiæö âö÷aëö âöâ ñiûñ ïeòëajañ. Ïeò-
ëañö êöðòaëañ êöâ øöðö. Köâjûñ ìeò-
ða æûí êóçòa êûìûí. Ïoçö i êöâñö
áoñòíû êóçæûêöñ da ïeòëañö ïóêòû-
íû óíæûêöñ, êûêöñ, ïoçö i êójiìöñ (8
ñeðïàñ). Köâ ïoìjaññö êöðòaëaí áeä-
äö iëi ïó ïoìeëö (9 ñeðïàñ). Ïeòëa
áoêjaññö òóïêaí, ìed òaðûñ êojòiãañ
áoêö os ìóí. Áûd íoã da óíæûê òe÷aí
ïeòëañö. Òaðjañûñ êoð êojòöíû, ajûñ
âöòëûñö eí òað áöðñaûñ, ñeêi i
âeñêaëöíû ïeòëaañ.

7

8

9



5554

Îõîòà íà çàéöà
Íà çàéöeâ îõîòÿòñÿ ïî-ðàçíîìó: ñ
ðóæüeì, ñ ñîáàêîé íà çàéöeâ, ñ ïî-
ìîùüþ ïeòeëü è êàïêàíîâ. Ñ ñîáàêîé
îõîòÿòñÿ òàê. Ñîáàêà, ÷òî ãîíÿeòñÿ
çà çàéöàìè, íàçûâàeòñÿ ãîí÷eé. Óòðîì
îõîòíèê èäeò ñ ñîáàêîé â ëeñ. Êîãäà
ñîáàêà óâèäèò ëeæàùeãî çàéöà èëè
ó÷óeò ïî ñëeäó, òîãäà ñîáàêà ïîãî-
íèòñÿ çà çàéöeì. Îõîòíèê âñòàíeò íe-
äàëeêî îò òîãî ìeñòà, ãäe ñîáàêà ïîä-
íÿëà çàéöà, ïîòîìó ÷òî çàÿö îáÿçà-
òeëüíî âeðíeòñÿ, ãäe ëeæàë. Çàÿö ñäe-
ëàeò êðóã, êîãäà âeðíeòñÿ ê ñâîeìó
ìeñòó ëeæàíêè, òîãäà îõîòíèê ïîä-
ñòðeëèò [eãî] èç ðóæüÿ.

Ñ ïîìîùüþ êàïêàíà çàéöeâ ëîâÿò
òàê: çèìîé íà çàÿ÷üeé òðîïe ñòàâÿò
êàïêàí. Êàïêàí íàäî ñòàâèòü î÷eíü
õèòðî è óìeëî, ÷òîáû çàÿö íe ïîíÿë.
À êàïêàí âíà÷àëe íàäî ñìàçàòü eëîâîé
ñìîëîé, ÷òîáû íe ÷óâñòâîâàëîñü çà-
ïàõà æeëeçà. Çàòeì ïîâàðèòü òðÿïêó,
÷òî íà êàïêàíe, â âîäe ñ eëîâîé õâîeé,
÷òîáû òîæe íe ÷óâñòâîâàëîñü íèêà-
êîãî çàïàõà.

Êàïêàí óñòàíàâëèâàþò ñ ïîìîùüþ
ëîïàòû äëÿ ëîâëè çàéöeâ (ðèñ. 17),
ïî âîçìîæíîñòè ñ äàëüíeãî ðàññòî-
ÿíèÿ îò òðîïû, ÷òîáû íe îñòàëîñü çà-
ïàõà ñëeäîâ. Ñòàâèòü è íàñòîðàæèâàòü
êàïêàí íóæíî â ðóêàâèöàõ, ÷òîáû,
îïÿòü-òàêè, íà êàïêàíe íe îñòàëîñü
çàïàõà ÷eëîâeêà.

Ñ ïîìîùüþ ïeòëè ëîâÿò òàê. Îõîò-
íèê äeëàeò èç ïðîâîëîêè ïeòëè. Ê
ïeòëe ïðèâÿçûâàeòñÿ øíóðîê äëèíîé
îêîëî ïîëóìeòðà. Ê ñeðeäèíe øíóð-
êà ïðèâÿçûâàeòñÿ “îâe÷üÿ íîæêà” èç
äeðeâà.

Ïeòëþ äeëàþò òàê. Ó çàéöà äîðîãà
îäíà, êîòîðóþ íàçûâàþò òðîïîé.
Îõîòíèê íàõîäèò òðîïó ïîëó÷øe è
ìeæäó äâóõ äeðeâüeâ, ÷òîáû çàÿö íe
ïðîøeë ìèìî. Êîíeö øíóðêà ïeòëè

Hare hunting

The hare is hunted in several ways: by a
gun, by a hare dog, by a noose and by an
iron [trap]. The hare dog is called
gonchak. In the morning the hunter goes
to the forest with a dog. If the dog sees a
lying hare or its footprints, he starts to
follow them. The hunter stops near the
spot where the dog frightened the hare
because the hare certainly returns to the
spot where it has been lying. The hare
makes a round and gets to its lying spot,
then the hunter shoots.

To hunt by an iron [trap] the irons are
set on the hare’s path in winter. They
must be set up in a very smart and skil-
ful way, so that the rabbit would not re-
alize it. The irons must first be greased
with spruce resin so that the iron can’t
be smelled. The cloth of the iron must
be boiled with spruce branches, so that
it also can’t be smelled.

The irons are set up with a hare spade
(drawing 17) further from hare’s path so
that there would not be the smell of the
footprints of the hunter. The irons must
be set with gloves to avoid human smell
on irons.

For hunting with a noose the hunter
prepares nooses of wire. About half-a-
metre-long cord is tied to the noose and
a wooden fork (sheep hoove) is tied to
the middle of the cord.

The hare runs along a certain path and
the hunter must find it. For setting up the
noose he must find a suitable place be-
tween two trees so that the hare can’t
pass. The end of the noose cord is tied to
the thinnest tree next to the path and its
top is bent to the round (drawing 10). To
tie the fork (sheep hoove), a short cord
is fixed next to the path. The tree is bent
to the ground with the fork so that it can-
not get straight. The loop of wire is
backed by sticks from two sides so that

Kö÷ êûjöì
Kö÷ êûjöíû óía íoãöí: ïiùaëöí, êö÷
âöòëödëûñ ïîíjöí, ïeòëaöí è êaïêa-
íöí. Ïoíjöí êûjöíû òaã. Ïoíjûñ, êodi
êö÷ áöðña âöòëûñö, øóñö ãoí÷aêöí.
Àñûâíañ ìóíö êûjñûñ âöðö ïoíjöí.
Ïoí, êoð adãañ êójëûñ êö÷öñ ëiáö êöê
òój êóãaöñ, ñeê ïoíjûñ êö÷ áöðñaûñ
ïûð âöò÷añ. Kûjñûñ ñóâòañ ìaòö, êûñ
ïoí ëeïòiñ êö÷ñö, ñû âöñía ìûj oáÿçà-
òeëíö âoañ, êöí êójëiñ. Kö÷ âö÷añ
êðóã, êoð âoañ añëañ êójëañ diíañ, ñeê
êûjñûñ ëûjañ ïiùaëûñ.

Kaïêaíöí êö÷ êûjöíû òaã: òöëûí
êö÷ òðöïaañ ïóêòöíû êaïêaí, joía
ñóña da êóæöìöí êoëö ïóêòûíû êaï-
êaíñö, ìed êö÷ûñ eç ãöãöðâo. À êaï-
êaíñö ïeðâoj êoëö ìaâòíû êoç ñiðöí,
ìed es êûâ êöðò dóêûñ. Ñeñña êaïêaí
döðañö ïóödíû êos ïó ëûñ ñoða âaûí,
ìed òoæe íeêóùöì dóê es êûâ.

Kaïêaí ïóêòöíû êö÷ êûjaí çûðjöí
(17 ñeðïàñ) òðöïañaíûñ ûëûñaíæûê,
ìed êoêòój dóêûñ es êoë. Kaïêaí
ïóêòûíû da oêòûíû êoëö êeïûña êiöí,
ìed áaðaæö ìoðò dóêûñ es êoë êaï-
êaíañ.

Ïeòëaöí êûjöíû òaã: êûjñûñ ñóòó-
ãaûñ âö÷aëö ïeòëa. Ïeòëa ïoìañ êöð-
òaâñö øöðò ìeòða æûí êóçòa êûìûí.
Øöðò øöðañ êöðòaâñö ïóûñ âö÷öì ûæ
òaá (êoê).

Ïeòëañö òe÷öíû òaã: êö÷ëöí âeò-
ëaí òój öòiê, êodöñ øóâöíû òðöïaöí.
Kûjñûñ adãañ áóðæûê òðöïa da êûê
ïó êoñòöæûê, ìed os êö÷ûñ áoêòi ìóí.
Ïeòëa êöâ ïoìñö êöðòaâñö ãoëaíiê
òðöïa áoêña ïóö da ëi÷êûñö ìó áeðdöã
(10 ñeðïàñ). Òðöïà áîêàñ ìó áeðdàñ
êöðòàâñö ãoëaíiê êöâ ûæ òaáñö êöð-
òaâíû. Ûæ òaáíañ êóòaí ïóñö, ìed os
âeñêaâ (os ìûí). Ñóòóãa ïeòëañö áeä-
òoðjañöí êûê áoêñaíûñ ïûêaí, ìed
os óñ. Kö÷ûñ êoð ìóíañ òðöïaödûñ,
jóðíañ âeñêaëö ïeòëaad. Koð òðaêíi-
òañ ïeòëañö, ñeê ûæ êoêûd ìûíö ìó

Jänesejaht

Jänest jahitakse mitut moodi: püssi, jäne-
sekoera, silmuse ja rauaga. Jänesekoera
kutsutakse gontšak. Hommikul läheb
kütt koeraga metsa. Kui koer näeb lama-
vat jänest või -jälgi, läheb neid mööda
järele. Kütt jääb seisma [selle koha] lähe-
dale, kust koer hirmutas jänese üles, sest
see tuleb kindlasti lamamiskohta tagasi.
Jänes teeb ringi ja jõuab oma lamamis-
kohta, siis kütt tulistab.

Raudadega püüdmiseks pannakse
need talvel jäneserajale üles. Need tuleb
hästi kavalalt ja osavalt üles seada, et
jänes ei taipaks. Raudu tuleb kõigepealt
määrida kuusevaiguga, et raualõhna
poleks tunda. Rauariiet tuleb seejärel
keeta kuuseokstega, et samuti poleks lõh-
na tunda.

Raudu pannakse üles jäneselabidaga
(joonis 17) rajast eemal olles, et ei jääks
jälgede lõhna. Raudu peab panema kin-
nastega, et jällegi ei jääks inimese lõhn
raudade külge.

Silmusega küttimiseks valmistab kütt
traatsilmused. Silmuse otsa seotakse
umbes poolemeetrine nöör ja nööri kes-
kele seotakse puuhark (lambakabjake).

Silmuse ülesseadmiseks – jänes jook-
seb mööda kindlat rada – leiab jahimees
sobivaima raja kahe puu vahel, et jänes
ei läheks mööda. Silmuse nööriots seo-
takse raja kõrval kasvava peenema puu
külge ja painutatakse selle latv vastu
maad (joonis 10). Hargi (lambakabja)
sidumiseks kinnitatakse raja äärde lühike
nöör. Hargiga surud puu vastu maad, et
see ei läheks sirgu. Traatsilmuse toestad
kahelt poolt pulkadega, et see ei kukuks.
Jänes läheb mööda rada ja satub peadpidi
silmusesse. Silmuse sikutamise peale
pääseb kark (lambakabi) kinnitusnöörist
lahti, seejärel pääseb omakorda lahti
mahapainutatud puu ja tõuseb üles. Sel-
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ïðèâÿçûâàeòñÿ ê íeáîëüøîìó äeðeâöó
âîçëe òðîïû è ïðèãèáàeòñÿ ê çeìëe
(ðèñ. 10). Âîçëe òðîïû ê çeìëe ïðè-
âÿçûâàeòñÿ êîðîòeíüêèé øíóðîê äëÿ
ïðèâÿçûâàíèÿ “îâe÷üeé íîæêè”. “Îâe-
÷üeé íîæêîé” çàêðeïëÿeøü äeðeâî,
÷òîáû íe âûïðÿìèëîñü (íe îòöeïè-
ëîñü). Ïðîâîëî÷íóþ ïeòëþ ïîäïèðà-
eøü ñ îáeèõ áîêîâ, ÷òîáû íe óïàëà.
Êîãäà çàÿö ïîéäeò ïî òðîïe, ãîëîâîé
ïîïàäeò â ïeòëþ. Êîãäà äeðíeò ïeòëþ,
“îâe÷üÿ íîæêà” îòöeïèòñÿ îò øíóðêà
ó çeìëè. Ïîñëe ýòîãî äeðeâöe îòöe-
ïèòñÿ è âûïðÿìèòñÿ. Êîãäà [îíî] âû-
ïðÿìèòñÿ, çàäóøèò çàéöà ïðîâîëè÷íîé
ïeòëeé.

Ñ ïîìîùüþ ïeòëè ìîæíî ëîâèòü
êðóãëûé ãîä, ëó÷øe âñeãî ëîâèòñÿ âeñ-
íîé, êîãäà çàéöû ãóëÿþò (òe÷êà).

it doesn’t fall down. The hare is taking
its path and gets into the noose with his
head. After pulling the noose the fork
(sheep hoove) releases from the fixing
cord. In turn, the bent tree releases and
gets up. Then the loop of wire gets tight-
ened and hangs the hare.

One can hunt with the noose the
whole year round. The best result is in
spring when the hares are in heat.

ßìà íà çàéöà (ðèñ. (ðèñ. (ðèñ. (ðèñ. (ðèñ. 11)

ßìó íà çàéöeâ äeëàþò â ëeñó äëÿ ëîâëè
çàéöeâ. Âûêàïûâàþò ÿìó ãëóáèíîé
ïîëòîðà ìeòðà èëè äâà ìeòðà, øèðè-
íîé è äëèíîé îäèí ìeòð. ßìó ïðè-
êðûâàþò ïîðîñëüþ (ìeëêèìè äeðeâüÿ-
ìè). Íàä ÿìîé äeëàþò íàâeñ, íà êîòî-
ðûé âeøàþò îñèíó. Çàéöû î÷eíü
ëþáÿò îñèíó. Êîãäà çàÿö ïðèäeò è ñòà-
íeò eñòü îñèíó, òîãäà çàÿö óïàäeò â
ÿìó.

Hole for catching hares (drawing 11)

The hole for catching hares is dug in the
forest. The hole is dug one and a half of
two metres deep, one metre in width and
length. The hole is covered with young
brushwood. A shelter is built over the
hole, where aspen trees are hung. Hares
are very fond of aspens. If a hare comes
and starts eating the aspens, it will fall
into the hole.

Îõîòà íà óòîê
Íà óòîê îõîòÿòñÿ ïî-ðàçíîìó: ñ ðó-
æüeì, ïeòëeé, ñ ñîáàêîé, ãîíÿþùeé
óòîê. Ðàííeé âeñíîé, êîãäà íà÷èíàþò
ïðèëeòàòü ïòèöû, òîãäà îõîòíèê èäeò
íà îçeðà èëè ê ðeêàì, ãäe ÷àùe ñèäÿò
óòêè. Ê ñèäÿùèì óòêàì ïîäáèðàòüñÿ

Duck hunting

The duck is hunted in several ways: with
a gun, with a noose and by a bird dog. In
early spring when birds return the hunter
goes near the lakes or rivers where ducks
usually stay. The ducks must be ap-
proached very skilfully, so that they don’t

lest tõmbub traatsilmus pingule ja poob
jänese ära.

Silmusega võib jahtida aasta läbi;
kõige parem saak on kevadel, kui jänestel
on jooksuaeg.

Jänese püüdmise auk (joonis 11)

Jänese püüdmise auk tehakse metsas jä-
neste püüdmiseks. Kaevatakse auk pool-
teist või kaks meetrit sügavaks, ühe meet-
ri laiuseks ja pikkuseks. Auk kaetakse
võsaga (noorte puudega). Augu kohale
tehakse vari, kuhu riputatakse haava-
puud. Jänesed väga armastavad haava-
puid. Kui jänes tuleb ja hakkab haava-
puud sööma, kukub ta auku.

Êö÷ êûjàí ãó (11 ñeðïàñ)ñeðïàñ)ñeðïàñ)ñeðïàñ)ñeðïàñ)

Êö÷ ãó âö÷öíû âöðö êö÷ êûjíû. Êîdjö-
íû ãó ìeòðöí æûíjöí ëiáö êûê ìeòðà
ñódòà, ìeòðà ïàñòà i êóçòà. Ãóñö âeâòö-
íû ïîíeëöí (ïîñíi ïójàñöí). Ãó
âeâdîðàñ âö÷öíû ëeá, êûò÷ö öøödöíû
ïi ïó. Êö÷ jîíà ðàäejòö ïi ïóñö. Êîð
êö÷ûñ âîàñ dà êóòàñ ñîjíû ïi ïóñö,
ñeê êö÷ûñ óñö ãóàñ.

Pardi püüdmine

Parti jahitakse mitut moodi: püssi, sil-
muse, linnukoeraga. Varakevadel, lin-
dude saabumise ajal, läheb kütt järve või
jõe äärde, millel tavaliselt pardid peatu-
vad. Partidele tuleb läheneda väga osa-
valt, et nad ei paneks [kütti] tähele. Kui

Óòêa êûjöì
Óòêa êûjöíû óía íoãöí: ïiùaëöí,
ïeòëaöí, óòêa áöðñaí âöòëûñaí
ïoíjöí. Òóëûñ âoã, êoð êóòañíû
âoaâíû ëeáa÷jañ, ñeê êûjñûñ ìóíañ
òûjañö ëiáö jójañ áoêö, êöí ïóêaëöíû
joíæûêa óòêajañ. Ïóêaëûñ óòêajañ

áeðdña êöâñûñ. Ñû áöðûí ãoëa ïóûd
ìûíö da âeñêaëö. Âeñêaëiãañ æaãödañ
êö÷ñö ñóòóãa ïeòëaíañ.

Ïeòëaöí ïoçö êûjñûíû âo ãöãöð,
ñaìej áóða øedö òóëûñûí, êoð êö÷ja-
ñûñ ãóëajòöíû (÷óâaëöíû).
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íàäî î÷eíü îñòîðîæíî, ÷òîáû íe çàìe-
òèëè. Êîãäà ïîäîéäeøü íà ðàññòîÿíèe
âûñòðeëà, òîãäà âûñòðeëèøü. Äðóãèì
ñïîñîáîì îõîòÿòñÿ òàê: íà áeðeãàõ
îçeð, ãäe â îñíîâíîì ñèäÿò óòêè, îõîò-
íèê äeëàeò âîëîñÿíûe ïeòëè è ïðè-
âÿçûâàeò [èõ] ê äëèííîé âeðeâêe è
ñòàâèò ê âîäe (ðèñ. 12). Ïëàâàÿ, óòêè
ïîïàäàþò â ïeòëè. Eùe îõîòÿòñÿ ñ ñî-
áàêîé, âeñíîé. Âeñíîé íeêîòîðûe óò-
êè íe áîÿòñÿ ñîáàê. Ïîäïëûâàþò ê
áeðeãó è ñîáèðàþòñÿ ê ñîáàêe. Òîãäà
è ñòðeëÿeò îõîòíèê èç ðóæüÿ. Íà óòêó
ñîáàêà íóæíà òàêàÿ, ÷òîáû ïðè âèäe
óòîê íe ëàÿëà. Eñëè ñòàíeò ëàÿòü, òî
èñïóãàeò, óòêè óëeòÿò.

Eùe îõîòÿòñÿ òàê: êîãäà óòêè ñèäÿò
íà ðeêàõ. Îõîòíèê ñàäèòñÿ â ëîäêó.
Ëîäêó íàäî ñïðÿòàòü (çàìàñêèðîâàòü)
âeòêàìè. Çàòeì ïëûòü ïî ðeêe. Óòêè
äóìàþò, ÷òî ïëûâeò âeòâèñòîe äeðeâî
è ïîäïóñêàþò áëèçêî.

Eùe óòîê ñòðeëÿþò íà îçeðàõ èç
øàëàøà, äeëàþò øàëàø è òàì æäóò,
êîãäà óòêè ïîäïëûâóò, òîãäà ñòðeëÿþò
èç ðóæüÿ.

Eùe íà óòîê îõîòÿòñÿ òàê: íà
îçeðà, ãäe áîëüøe ñèäÿò óòêè, äeëàþò
÷ó÷eëà, äâà-òðè, è êëàäóò íà âîäó, à
îõîòíèê ñàäèòñÿ â øàëàø áëèçêî îò
îçeðà è ìàíêîì íà óòîê íà÷èíàeò
ñâèñòeòü (ìàíèòü) óòîê. Óòêè óñëûøàò
ñâèñò è ïðèëeòÿò òóäà, çàòeì óâèäÿò
�óòîê� è ïðèìàíêó äà è ñÿäóò. Òîãäà
îõîòíèê ñòðeëÿeò èç ðóæüÿ.

Â àâãóñòe íà óòîê îõîòÿòñÿ òàê.
Ëeòîì óòêè ãíeçäÿòñÿ íà îçeðàõ. Êîãäà
ïòeíöû (âûâîäîê) âûðàñòóò, íî ëeòàòü
eùe íe ìîãóò, òîãäà îõîòíèê ñ õîðî-
øeé ñîáàêîé íà óòîê èäeò íà îçeðà.
Ñîáàêà îáeæèò îçeðî, eñëè â îçeðe
èëè â îçeðöe eñòü óòèíûé âûâîäîê,
òî îòãîíèò ñ áeðeãà íà îçeðî, à îõîò-
íèê îòñòðeëèâàeò. Êîãäà óòêà ïîáeæèò

notice the hunter. When he arrives at the
distance of shooting then he shoots. To
hunt in a different way the hunter pre-
pares loops of horsehair, ties them to a
long cord and sets it in the water near
the lakes where the ducks usually live
(drawing 12). When swimming they get
into the loop.

They are also hunted with a bird dog
in spring. Then some ducks are not afraid
of dogs. The hunter shoots when they
gather near the dog. The bird dog must
be such that does not bark when it sees
the ducks, for barking frightens the birds
and they fly away.

The ducks are also hunted on water.
The hunter sits in a boat which is masked
with tree branches and rows along the
river. The ducks take the covered boat
for a tree and let the hunter close.

Near lakes ducks are also hunted from
huts. A hut is set up and the hunter waits
till the ducks get close. Then he shoots.

The ducks are also hunted by prepar-
ing of two or three decoy birds who are
set in the water near ducks. At the same
time the hunter sits in a hut by the lake
and attracts ducks with a duck whistle.
They hear the noise, fly there, see the
„ducks“ and descend on the lake. Then
the hunter shoots.

In August the ducks are hunted in the
following way. In summer they nestle on
lakes. When ducklings grow, but can’t
fly yet, the hunter goes near the lake with
a good bird dog.

The dog runs around the lake. When
it finds a brood, it gets them in the water
from the shore and the hunter shoots.
When the duck runs on the shore, the dog
reaches it by smell (footprints) and
breaks it down. After that the hunter can
just follow the dog and pick up the duck-
lings.

diíö ìaòöd÷ûíû êoëö çeâ ñóña, ìed es
êaçaâíû, êoð ìaòöd÷aí ëûjaí âûjö,
ñeê ëûjaí ïiùaëûñ. Möd íoãöí êû-
jöíû ñiã: òû doðjañö, êöí joíæûêa óò-
êajañûñ ïóêaëöíû, êûjñûñ âö÷aëö ñiûñ
ïeòëajañ da êöðòaâëañ êóç êöâjö da
ïóêòañ âa áeðdañ (12 ñeðïàñ). Óòêa-
jañûñ ïëaâajòiãañ âeñêaëöíû ïeòëaañ.
Jeøùö êûjöíû ïoíjöí, òóëûñûí. Òó-
ëûñíañ ìóêöd óòêajañ os ïoâíû ïo-
íjûñ. Ïoí diíañ áeðeãañ âoöíû da
÷óêöðò÷öíû, ñeêi i êûjñûñ ëûjañ ïi-
ùaëûñ. Óòêa êûjûñ ïoí êoëö ñeùöì,
ìedûì óòêajañ adãöì áöðûí es óâò,
óâòíû-êö êóòañ, òo ïoâçödañ, óòêajañ
ëeáañíû.

Jeøùö êûjöíû ñiã: êoð óòêajañ ïó-
êaëöíû joía jójañ âûëûí. Kûjñûñ
ïóêñañ ïûæö. Ïûæñö êoëö ãeáíû (ìañ-
êiðójòíû) ëûñjañöí. Ñeñña jó êóçòaûñ
êûâòíû. Óòêajañ dóìajòöíû, ìûj ëûñ
ïó êûâòö, i ìaòö ñiáödöíû.

Jeøùö êûjöíû óòêajañ òûjañûñ ÷o-
ìñaí, âö÷añíû ÷oì da ñeí âid÷iñañíû,
êoð ìaòöd÷añíû óòêajañ, ñeê ëûjöíû
ïiùaëûñ.

Jeøùö êûjöíû óòêajañ ñiã: òûjañö,
êöí joíæûêa ïóêaëöíû óòêajañ, âö-
÷öíû ÷ó÷eëajañ, êûê-êójiìöñ, da ïóêòö-
íû òûañ, a êûjñûñ ïóêñañ ÷oìjö òû
doðañ ìaòö da óòêa ÷iïñaíöí êóòañ ÷óê-
ñaâíû (ìaíiòíû) óòêajaññö. Óòêajañ
êûëañíû ÷óêñaëöìñö da ëeáañíû ñeò-
÷aí, ñeñña adãañíû �óòêajañòö”, çaìaí-
êaòö daj ïóêñañíû. Ñeê êûjñûñ ëûjañ
ïiùaëûñ.

Àâãóñò òöëûñûí óòêa êûjöíû òaã:
ãoæöìíañ óòêajañ ïoçjûñöíû òûjañö,
êoð ïijaíûñ (êoòûðûñ) áûdìañíû ãû-
ðûñöã, ío ëeáaâíû os-ía âeðìûíû, ñeê
êûjñûñ áóð óòêa âöòëödëûñ ïoíjöí
ìóíañ òûjañö. Ïoí òû ãöãöð ãöãöðòañ,
òûañ ëi ãöïòañ-êö eì óòêa ïosòûð, òo
áeðeãñûñ âöòëañ òûañ, a êûjñûñ ëûja-
ëañ ïiùaëûñ. Koð óòêaûñ ïûøjañ êoñ

jõuad laskekaugusesse, siis tulistad.
Teistviisi püüdmiseks valmistab kütt jõh-
vist silmuseid, seob need pika nööri kül-
ge ja asetab vette järvede ääres, kus par-
did tavaliselt elutsevad (joonis 12). Uju-
des satuvad pardid silmustesse.

Lisaks kütitakse neid kevadel linnu-
koeraga. Siis ei karda mõned pardid
koera. Jahimees tulistab siis kui nad
kogunevad koera lähedale. Linnukoer
peab olema selline, kes ei haugu parte
nähes, [sest] haukumisega ehmatab ta
linde ja need lendavad minema.

Veel jahitakse parte vee pealt. Kütt
istub okstega maskeeritud paati, sõuab
mööda jõge. Pardid peavad paati okstega
puuks ja lasevad läheneda.

Järvedelt jahitakse parte veel onni-
dest. Tehakse onn ja oodatakse, kuni
pardid lähenevad, siis tulistatakse.

Veel jahitakse parte nii, et valmista-
takse kaks-kolm peibutuslindu ja pan-
nakse need partide elutsemispaika järve-
veele ujuma, aga kütt istub järve ääres
onnis ja meelitab pardivilega. Pardid
kuulevad [häält], lendavad sinna, näevad
“parte” ja laskuvad järvele. Siis tulistab
kütt püssist.

Augustis jahitakse parte nõnda. Suvel
pesitsevad pardid järvedel. Kui pojad
suureks kasvavad, kuid ei oska veel len-
nata, läheb kütt hea linnukoeraga järve
äärde.

Koer jookseb ümber järve. Kui leiab
pesakonna, ajab ta need kaldalt vette, aga
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ïî ñóõó, òî ñîáàêà óãîíèòñÿ ïî çàïàõó
(ñëeäó) è çàäóøèò, òîëüêî õîäè çà ñî-
áàêîé äà ñîáèðàé óòÿò.

Hunting partridge with a partridge
whistle

In spring during the mating period the
female partridge seeks for a male and the
male for a female. Partridge whistles are
prepared in factories. The whistle can
also be made by the hunter from a thick
chicken feather. The hunter goes to the
forest and listens where the partridge is
peeping. When he hears it he responds
with a whistle. The partridge approaches
to the whistling spot, flying from tree to
tree. When he is close, the hunter shoots.

Îõîòà íà ðÿá÷èêîâ ñ ïîìîùüþ
ìàíêà
Âeñíîé, êîãäà ðÿá÷èêè ñîáèðàþòñÿ
îáçàâîäèòüñÿ ñeìüeé, òîãäà ñàìêà êëè-
÷eò ñàìöà, à ñàìeö èùeò ñàìêó. Ìàíîê
íà ðÿá÷èêà áûâàeò ñäeëàííûé íà çà-
âîäe è ìîæíî ñäeëàòü îõîòíèêó ñà-
ìîìó èç òîëñòîãî êóðèíîãî ïeðà.
Îõîòíèê èäeò â ëeñ è ïðèñëóøèâàeòñÿ,
ãäe ïèùàò ðÿá÷èêè. Êîãäà ðÿá÷èê
çàïèùèò, îõîòíèê çàïèùèò â îòâeò.
Òîãäà ðÿá÷èê, ïeðeëeòàÿ ñ äeðeâà íà
äeðeâî, ïðèáëèæàeòñÿ ê ìeñòó ïèùà-
íèÿ. Êîãäà ïðèáëèçèòñÿ, îõîòíèê
ñòðeëÿeò èç ðóæüÿ.

Îõîòà íà ãëóõàðÿ
Íà ãëóõàðÿ îõîòÿòñÿ ïî-ðàçíîìó: êàê
íà ðÿá÷èêà è òeòeðeâà îñeíüþ ñ ïî-
ìîùüþ ñèëêîâ. À ðàííeé âeñíîé
îõîòÿòñÿ íà òîêó.

Íà òîêó îõîòÿòñÿ òàê: îõîòíèê
èäeò â ëeñ, ãäe ìíîãî òîêóeò ãëóõàðeé.
Óòðîì, êîãäà ãëóõàðè òîêóþò, íàäî
çíàòü, ãäe ýòî, è íàäî ïîëó÷øe ñëó-
øàòü, ÷òîáû ñìîã ïîäîáðàòüñÿ ê ãëó-
õàðþ. Ãëóõàðü òîêóeò òàê: êðè÷èò
�òîòø! òîòø! òîòø! ÷øø! ÷øø! Îõîò-
íèêó íàäî ïðûãíóòü øàãà íà äâà-òðè
òîãäà, êîãäà ñëûøíî ãëóõàðèíûé
�÷øø! ÷øø!�. Òîãäà ãëóõàðü íè÷eãî
íe ñëûøèò è íe âèäèò. Çàòeì îñòàíà-
âëèâàeøüñÿ, êîãäà ãëóõàðü ñíîâà îòçî-
âeòñÿ �÷øø! ÷øø!�, òîãäà îïÿòü ïðû-
ãíeøü øàãà íà äâà-òðè. Âîò òàê è ïðè-
áëèçèøüñÿ ê ãëóõàðþ. Ñòðeëÿòü â ãëó-
õàðÿ íàäî òîãäà, êîãäà äðóãîé ãëóõàðü
êðè÷èò �÷øø! ÷øø!�, ÷òîáû âòîðîé
íe óñëûøàë âûñòðeë è íe óëeòeë. Òà-
êèì îáðàçîì ìîæíî ïîäñòðeëèòü ìíî-
ãî ãëóõàðeé íà òîêó.

Capercaillie hunting

The capercaillies are hunted in several
ways: in the autumn with a noose like
partridges and grouses but in early spring
they are hunted in their display grounds.

The hunter goes to the forest where
there are many capercaillies and where
they display. In the morning during their
courtship the hunter must listen atten-
tively to be able to approach them. The
capercaillies make noise in pine trees:
toch! toch! toch! tchhh! tchhh! The
hunter must jump two or three steps
when he hears the tchhh! tchhh! sound,
so that the capercaillie can’t see or hear
him. Then the hunter stops. If the
capercaillie makes tchhh! tchhh! again,
the hunter moves a couple of steps again.
This way he approaches the capercaillie.
The capercaillie must be shot when the
other bird makes tchhh! tchhh!, so that
the other one does not hear the shot. This
way many capercaillies can be shot.

âûâòiûñ, òo ïoí dóê (ñëed) êóçòaûñ
âöòañ da æaãödañ, òoëêö ïoí áöðñaûñ
âeòëû da öêòû óòêa ïiñö.

kütt tulistab. Kui part jookseb kaldal,
jõuab koer lõhna (jälgede) järgi talle jä-
rele ja murrab maha – käi vaid koera järel
ja korja pardipoegi.

Püü püüdmine püüvilega

Kevadel, püüde paaritumise ajal, otsib
emapüü isast ja isapüü emast. Püüvilesid
valmistatakse vabrikus. Vile võib teha
kütt [ka] ise jämedast kanasulest. Kütt
läheb metsa ja kuulab, kus püü piiksub.
Kui püü häälitseb, piuksub kütt [vilega]
vastu. Püü läheneb puult puule lennates
piuksumiskohale. Kui ta on lähedal, kütt
tulistab.

ÑÑÑÑÑöëa ÷iïñaíöí ñññññöëa êûjöì
Òóëûñíañ, êoð ñöëajañ êöñjöíû ñeìjiò-
÷ûíû, ñeê eíûñ êoðñö ajñö, a ajûñ
êoðñö eíñö. Ñöëa ÷iïñaí eì çaâodûí
âö÷öì i ïoçö âö÷íû êûjñûñëû añëûñ,
êûs ÷iïaí (êóðöã) ïeðöûñ. Kûjñûñ
ìóíañ âöðö da êûâsañ êöí ñöëaûñ
÷iïñö. Koð ñöëaûñ ÷iïöñòañ, òo êûjñûñ
âo÷a ÷iïöñòañ, ñeê ñöëa ëeáçiã òûð
ïóûñ ïóö ìaòöd÷ö ÷iïñañaí iíö. Koð
ìaòöd÷añ ìaòö, êûjñûñ ëûjö ïiùaëûñ.

Mõtusejaht

Mõtuseid püütakse mitut moodi: sügisel
silmusega nagu püüsid ja tetresid, aga
varakevadel kütitakse neid mänguplatsilt.

Selleks läheb kütt metsa, kus on palju
mõtuseid ja kus nad mängivad. Hom-
mikul, mõtusemängu ajal, tuleb teada,
kus see toimub, tuleb hästi kuulata, et
saaks neile läheneda. Mõtused häälit-
sevad mändides totš! totš! totš! tššš! tššš!
Kütil tuleb kaks-kolm sammu hüpata sel
ajal, kui ta kuuleb mõtuse tššš! tššš!, sest
siis ei kuule ega näe mõtus, seejärel pea-
tud. Kui mõtus häälitseb taas tššš! tššš!,
liigud jälle paar sammu. Nõnda lähened
mõtusele. Mõtust tuleb tulistada siis, kui
teine lind teeb tššš! tššš!, et see teine ei
kuuleks pauku. Nõnda võib lasta palju
mõtuseid.

doçìöð êûjöì
doçìöð êûjöíû óía íoãöí: ñöëaöñ da
òaðöñ ìoç ëe÷êöí aðûí. À âoã òóëû-
ñûí êûjöíû òoê âûëûñ.

Òoê âûëûñ êûjöíû òaã: êûjñûñ
ìóíö ûëi âöðö, êöíi óía eì da êöíi
òoêójòö dosìöð. Àñûâ âoã, êoð dosìöð
òoêójòö, êoëö òödíû, êöíæûê ñijö, i
êoëö áóðæûêa êûâçûíû, ìed âeðìaí
ñiáöd÷ûíû dosìöð diíö. doçìöð òo-
êójòö òaã: âoìíañ øûaëö “òoù! òoù!
òoù! ÷øø! ÷øø!� Êûjñûñëû êoëö
âoñêoâ êûê-êójiì ÷eò÷ûøòíû ñeê, êoð
dosìöðëûñ øû êûëaí �÷øø! ÷øø!�
Ñeêi dosìöðûñ os íeì êûâ íi íeì os
adãû, ñeñña ñóâòaí, êoð áaða doçìöð
ñeòañ øû �÷øø! ÷øø!�. Ñeê áaða êûê
êójiì âoñêoâ ÷eò÷ûøòaí. Âoò òaãi i
ìaòöd÷aí dosìöð diíö. Ëûjíû dosìö-
ðöñ êoëö ñeê, êoð ìöd dosìöð øûaëö
“÷øø! ÷øø!�, ìed ëûjöìñö os êûâ da
ëeáçû ìödûñ. Òaãiêöí ïoçö ëûjëûíû
óía dosìöð êojò âûëûñ.
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Îõîòà íà ìeäâeäÿ
Íà ìeäâeäÿ îõîòÿòñÿ ïî-ðàçíîìó: ñ ðó-
æüeì, êàïêàíîì, èç áeðëîãè (çèìîé),
ñ ïîìîùüþ ñàìîñòðeëà. Áëèæe ê îñe-
íè ìeäâeäþ ÷àñòî óäàeòñÿ óáèòü êî-
ðîâó èëè ëîøàäü. Êîãäà óáúeò êîðîâó,
õîçÿèí èäeò íà íî÷ü ê òðóïó êîðîâû,
ñ õîðîøèì ðóæüeì, ñ êðóïíûìè ïóëÿ-
ìè. Èäeò íà íî÷ü, ñëeäèòü. Òðóï êî-
ðîâû òðîãàòü íeëüçÿ. Eñëè òðîíeøü,
ìeäâeäü èçäàëeêà ó÷óeò çàïàõ ÷eëîâeêà
è íe ïðèäeò. Ñëeäÿò ñ äeðeâà ëèáî
õîðîøî ñïðÿòàâøèñü íà çeìëe, íeäà-
ëeêî îò òðóïà. Êîãäà ìeäâeäü ïîäîé-
äeò ê òðóïó êîðîâû, òîãäà îõîòíèê
ñòðeëÿeò èç ðóæüÿ áîëüøîé ïóëeé.

Ïî-äðóãîìó óáèâàþò òîæe âîçëe
òðóïà ñ ïîìîùüþ ñàìîñòðeëà. Êîðîâó
èëè ëîøàäü, êîòîðóþ [ìeäâeäü] óáèë,
íe óáèðàþò. Îõîòíèê çàðÿæàeò ðóæüe
êðóïíîé ïóëeé è êëàäeò âîçëe òðóïà.
Äóëî ðóæüÿ íàïðàâëÿeò â ñòîðîíó
òðóïà, âîêðóã òðóïà çàïóòûâàþò âe-
ðeâêó òàê, ÷òîáû ìeäâeäü äîòðîíóëñÿ
è ïîïàë â âeðeâêó, à êîíeö âeðeâêè
ïðèâÿçûâàþò ê êóðêó. Êîãäà ìeäâeäü
ïîäîéäeò è ñòàíeò ãðûçòü ìÿñî, òîãäà
îáÿçàòeëüíî äeðíeò çà âeðeâêó. À âe-
ðeâêà âûñâîáîäèò êóðîê, òîãäà ðóæüe
âûñòðeëèò.

Çèìîé íà ìeäâeäÿ îõîòÿòñÿ âîçëe
áeðëîãè, ñ ðóæüeì, ñîáàêîé è êîïüeì.

Îõîòíèê íàõîäèò áeðëîãó ìeäâeäÿ.
Íàéòè áeðëîãó ìeäâeäÿ íeñëîæíî. Îò
âõîäà â áeðëîãó ìeäâeäÿ ïîäíèìàeòñÿ
ïàð. Â áîëee õîëîäíóþ ïîãîäó âèäíî
èçäàëeêà.

Eùe ìeäâeäÿ ëîâÿò êàïêàíîì. Ãäe
áîëüøe õîäèò ìeäâeäü, òóäà îõîòíèê
ñòàâèò êàïêàí. Çàòeì íà äeðeâî íàä
êàïêàíîì âeøàeò ïðèìàíêó, ìÿñî.
Êîãäà ïðèäeò ìeäâeäü è ñòàíeò äîñòà-
âàòü ìÿñî, òîãäà [îí] ïîïàäeòñÿ â êàï-
êàí.

Bear hunting

The bear is hunted in several ways: with
a gun, with iron traps, from the cave (in
winter) and with a bow trap. Towards the
autumn the bear often succeeds in break-
ing down a cow or a horse. When the
bear kills a cow, the farmer goes near its
carcass to watch at night with a good gun
and big bullets. He must not touch the
carcass, for the bear smells the human
from a distance and avoids coming near.
The bear is followed near the carcass in
the tree or well hidden on the ground.
When the bear approaches the carcass,
the hunter shoots a big bullet.

The bear is also hunted near the car-
cass with a bow trap. The killed cow or
horse is not removed from its spot. The
hunter sets a gun loaded with a big bul-
let next to the carcass. The gun is pointed
at the carcass and a cord is tied against it
in such way that when a bear approaches,
he steps on the cord, which is tied to the
cock of gun. When the bear comes and
starts eating meat, he certainly pulls the
cord. Then the cock is released and the
gun shoots.

In winter the bear is hunted with a
gun, dog and spear.

The hunter finds a bear cave. It is not
difficult to find. The vapour of breath
rises from the cave. In cold weather it
can be seen from a distance.

The bear is also hunted with iron
traps. The hunter sets up the irons on the
main path of the bear. Above the irons in
the tree he hangs a piece of meat as a
decoy. When the bear comes and
stretches to get meat, he steps into the
irons.

The mink is hunted similarly to the
marten.

The fox is hunted with iron traps like
the hare.

Oø êûjöì
Oø êûjöíû óía íoãöí: ïiùaëöí, êaï-
êaíöí, ãóûñ (òöâíañ), ñaìoñòðeëöí.
Àðja âûâíañ oøëû ÷añòö ódajò÷ö ìöñ
ëi âöâ æaãödíû. Koð ìöññö æaãödañ,
êöçaiíûñ âoj êeæëö êajañ ìöñ øoj
âûëañ, áóð ïiùaëöí, ãûðûñ ïóëa-
jañöí. Âoj êeæëö êajöíû êûjöd÷ûíû.
Möñ øojñö oí âöðçöd, âöðçödaíêö,
oøêûñ ìoðò dóêñö ûëûñaí êûëö da
os ëoê. Kûjöd÷öíû ïó jûëûí, ëiáö
áóða ãeáñöìöí ìóañ, øoj diíñaí aáó
ûëûí. Koð oø ìaòöd÷añ añëañ ìöñ
øoj diíö, ñeêi êûjñûñ ëûjö ïiùaëûñ
ûæûd ïóëaöí.

Möd íoãöí êûjöíû øoj âûëañ-æö
ñaìoñòðeëöí. Möññö iëi âöâñö, êodöñ
æaãödañ, os áoñòíû. Kûjñûñ ïiùaë
çaðaäiòañ ûæûd ïóëaöí da ïóêòañ øoj
áoêañ. Ñòâoë ïoìñö ïiùaëûñëûñ âeñ-
êödañíû øoj âûëañ, øoj ãöãöðûñ
ïóòajòañíû êöâjöí ñiã, ìed êûò÷ö
oøêûñ iíìöd÷añ, ñeêi i âeñêaëañ êöâ-
jañ, a êöâ ïoìñö êöðòaëöíû ïiùaë
ïeçãödaí êðó÷oêañ. Koð oø ìaòöd÷añ
da êóòañ jiðíû jajñö, ñeê áûò òðaêíiòañ
êöâñö. À êöâjûñ ìûíòödañ ïiùaëëûñ
êóðöêñö, ñeê ïiùaëûñ ëûjañ.

Òöëûí oøêöñ êûjöíû ãóñûñ, ïi-
ùaëöí, ïoíjañöí i øûöí. Koð êûjñûñ
adãañ oø ãóñö. Oø ãó adãûíû aáó
ñöêûd. Oø ãó âoìñûñ ïeòö ðó, joíæû-
êa êöãûd ïoâoääa dûðji, ûëûñaí
òûdaëö.

Oøêöñ êûjöíû ñeñña êaïêaíöí.
Kûòi joíæûêa âeòëödëö oøêûñ, ñeò÷ö
êûjñûñ ïóêòañ êaïêaí. Ñeñña ïóañ
öøödañ, êaïêaí âeâdoðañ, çaìaíêa �
jaj. Koð oø ëoêòañ da jajñö êóòañ
ñóãödíû, ñeê âeñêaëañ êaïêaíañ.

Àííííí÷a êûjöíû ñiãiê-æö, êûãi i
ñödáöæ.

Ðó÷ êûjöíû êaïêaíöí ñiãi æö, êûãi
êö÷öñ êaïêaíöí.

Karujaht

Karu kütitakse mitut moodi: püssi, rau-
dade, (talvel) koopast, vibulõksuga. Sü-
gise poole õnnestub karul sageli murda
lehm või hobune. Kui karu tapab lehma,
läheb peremees loomakorjuse juurde hea
püssi ja suurte kuulidega ööseks valva-
ma. Loomakere ei tohi puudutada, muidu
tunneb karu kaugelt inimese lõhna ega
tule juurde. Jälgitakse korjuse lähedalt
puu otsast või hästi peitudes maast. Kui
karu läheneb korjusele, tulistab kütt suu-
re kuuliga.

Veel kütitakse samuti korjuse juures
vibulõksuga. Murtud lehma või hobust
ei viida ära. Jahimees asetab suure kuu-
liga laetud püssi loomakere kõrvale.
Püssitoru suunab ta korjusele, mille üm-
ber asetatakse nöörid nii, et kui karu lähe-
neb, puudutab ta nööri, mille ots on
püssikuke külge seotud. Kui karu tuleb
ja hakkab liha sööma, tõmbab ta kindlasti
nööri. Sellest pääseb kukk lahti ja püss
teeb paugu.

Talve püütakse karu koopast püssi,
koera ja odaga. Jahimees leiab karu-
koopa. Seda ei ole raske leida. Koopast
tõuseb hingeauru. Külmema ilmaga on
see kaugelt näha.

Karu püütakse ka raudadega. Peami-
sele karu käigurajale seab jahimees üles
rauad. Siis riputab ta raudade kohale puu
otsa peibutiseks liha. Kui karu tuleb ja
küünitab liha võtma, astub ta raudadesse.

Naaritsat püütakse samuti kui kärpi.

Rebast püütakse nagu jänestki rauda-
dega.
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Íà íîðêó îõîòÿòñÿ òàê æe, êàê è
íà ãîðíîñòàÿ.

Íà ëèñó îõîòÿòñÿ ñ ïîìîùüþ êàï-
êàíà, òàê æe, êàê íà çàéöà êàïêàíîì.

Elk hunting

Elks are hunted in early spring when the
sun melts the snow during the day and a
crust of snow forms at night. In the morn-
ing when the hunter sees elk’s footprints,
he follows him on skis. The snow does
not bear the animal, the elk falls through
the crust and it hurts its legs. At the same
time the hunter moves easily on the crust
on his skis. When he reaches the elk, he
shoots.

In the autumn the hunter goes further in
the forests where there are more game.
Having arrived, he builds a hunting
lodge. It is a small house (smaller than a
sauna) (drawing 13). In old days it was
not even lined with moss. Recently hunt-
ers have started to line their huts.

A stone stove (vaporizing furnace) is
built in the house. Two bricks are set on
the stove for cooking. After that a little
plank bed is made and it is covered with
hay or straws – for softer sleeping. On
the top of hut a smoke hole is made.

Next to the lodge a hunting store is
built to store the harvest (drawing 14).
The storehouse is set on four pillars
higher from the ground, so that mice
would not spoil the harvest. There is
nothing in the store except the poles on
which the hunting produce is places
(drawing 15).

When going hunting the hunter takes
along the following equipment: a gun,
earlier a percussion cap, now berdanka,
in other words a gun with one or two
barrels, and also his good husky. The
description of husky is the following: the

Îõîòà íà ëîñÿ
Íà ëîñÿ îõîòÿòñÿ ðàííeé âeñíîé,
êîãäà äíeì ñíeã íà÷èíàeò òàÿòü, à
íî÷üþ îáðàçóeòñÿ íàñò. Îõîòíèê óò-
ðîì, êîãäà óâèäèò ñëeäû ëîñÿ, íà÷è-
íàeò ãíàòüñÿ çà íèì íà ëûæàõ. Ëîñÿ
íàñò íe âûäeðæèâàeò, îí ïðîâàëè-
âàeòñÿ, òîãäà êðàé íàñòà ðàíèò íîãè
ëîñÿ. À îõîòíèê íà ëûæàõ ïî íàñòó
èäeò î÷eíü õîðîøî. Êîãäà îõîòíèê
äîãîíèò ëîñÿ, ïîäñòðeëèò [eãî] èç
ðóæüÿ.

Îñeíüþ îõîòíèê èäeò äàëeêî â ëeñ.
Ãäe æèâeò áîëüøe çâeðÿ-äè÷è. Êàê
ïðèäeò, ñðàçó æe ñòðîèò îõîòíè÷üþ
èçáóøêó. Îõîòíè÷üÿ èçáóøêà ñòðîèò-
ñÿ òàê: íeáîëüøîé äîìèê (ìeíüøe
áàíè) (ðèñ. 13). Ðàíüøe äàæe íe îá-
êëàäûâàëè ìõîì. À â ïîñëeäíee âðeìÿ
ñòàëè îáêëàäûâàòü.

Âíóòðè èç êàìíeé ñêëàäûâàeòñÿ
ïe÷ü (êàìeíêà). Ê îòâeðñòèþ òîïêè
êëàäóò äâà êèðïè÷à äëÿ ïðèãîòîâëeíèÿ
ïèùè.

Çàòeì äeëàþò íeáîëüøèe íàðû
(ïîëàòè), òóäà ñòeëÿò ñeíî èëè ñîëîìó,
ñïàòü ìÿã÷e. Â óãëó äîìà ïðîäeëûâàþò
îòâeðñòèe äëÿ âûõîäà äûìà.

Âîçëe èçáóøêè ñòðîÿò àìáàð äëÿ
õðàíeíèÿ äîáû÷è (ðèñ. 14). Àìáàð
ñòðîÿò íà ÷eòûðeõ ñòîëáàõ, ïîâûøe
îò çeìëè, ÷òîáû äîáû÷ó èç àìáàðà íe
ñìîãëè èñïîðòèòü ìûøè. Â àìáàðe
äëÿ äîáû÷è êðîìe ïeðeêëàäèí íè÷eãî
íeò. Äîáû÷ó âeøàþò íà ïeðeêëàäèíû
(ðèñ. 15).

Êîãäà îõîòíèê èäeò íà îõîòó, áeðeò
ñ ñîáîé ñëeäóþùee ñíàðÿæeíèe:

Jöða êûjöì
Jöðaöñ êûjöíû âoã òóëûñûí, êoð êóòañ
ëûìjûñ ñûâíû ëóííañ, a âojíañ ÷aðö-
ìaëañ. Àñûâ âoãñö êûjñûñ, êoð adãañ
jöða êoêòójñö, òo ëûç âûëûí ïûð
âöò÷añ. Jöðaûñ ÷aðöì âûëañ os ëûá, a
âöjaëö, ñeêi ÷aðöì doðûñ êoêñö
dojdaëö jöðaûñëûñ. À êûjñûñ ëûç âû-
ëûí ÷aðöì âûâòi âeòëö çeâ áóða. Kûj-
ñûñ êoð ñóâañ jöðañö, ñeê ëûjañ ïi-
ùaëûñ.

Âöðaëûñ (êûjñûñ) aðíañ êajö ûëi âöðö.
Köíi joíæûêa oëö çâeð-ïöòêaûñ.
Kajöì ìûñò ïûðæö ñòðöiòañ âöð êeðêa.
Âöð êeðêa ñòðöiò÷ö ñiã: ãoëaíiê êeðêa
(ïûâñaíña ãoëaæûê) (13 ñeðïàñ). Âa-
æöí daæe eç íiùêaâëûíû. À áöðja
êadö çaâoäiòiñíû íiùêaâíû.

Ïûùêañ içjañûñ òe÷ñö ïa÷ (iç ãoð).
Ïa÷ âoìañ ïóêòöíû êûê êiðïi÷, ñojaí-
jóâaí ïóödíû. Ñeñña âö÷öíû ãoëaíiê
íað (ïöëaò), ñeò÷ö âoëñaëöíû òóðóí
ëiáö iãañ, óçëûíûñ íeáûdæûê. Keðêa
ïeëöñañ âö÷öíû ðoç, ùûí ïeòíûñ.

Âöð êeðêa áoêañ òe÷öíû (ñòðöi-
òöíû) æûòíiê (aìáað), ïðöìûññö
âiãíû (14 ñeðïàñ). Æûòíiêñö ñòðöi-
òöíû íoë ñóðja âûëö, ìóñaíûñ âû-
ëöæûê, ìed øûðjañ es âeðìûíû ïðö-
ìûññö æóãödíû æûòíiêñûñ. Ïðöìûñ-
jàñ âiãàí æûòíiêûí ñîðjàñûñ êûíãi
íeì àáó. Ïðöìûñ öøëöíû ñîðjàñàñ
(15 ñeðïàñ).

Âöðaëûñ, êoð êajö âöðaâíû, añêödûñ
áoñòö ñeùöì êûjñaí êöëój: ïiùaë,
âaæöí ïiñòoíêa âöëi, a öíi áeðdaíêa,
öeíòðaëêa ëiáö êûê ñòâoëa öeíòðaëêa.
Ñeñña áoñòö áóð ïoíñö ëajêaöñ. Ëajêa

Põdrajaht

Põdrajaht toimub varakevadel, kui päeval
sulatab päike lund ja öösel tekib lume-
koorik. Hommikul, nähes põdra jälgi,
läheb kütt talle suuskadel järele. Lumi
ei kanna, põder vajub läbi kooriku, mis
haavab ta jalgu. Aga jahimees libiseb
suuskadega väga hästi lumekoorikul. Kui
kütt jõuab põdrale järele, tulistab [ta]
teda.

Kütt läheb sügisel kaugemale metsa, kus
pesitseb rohkem ulukeid. Kohale jõud-
nud, ehitab ta kohe jahionni. Onn on pi-
sike (saunast väiksem) majake (joonis
13). Vanasti ei vooderdatud seda isegi
samblaga. Viimasel ajal on hakatud onni
vooderdama.

Sisse ehitatakse kiviahi (kivikeris).
Kerisele asetatakse kaks telliskivi toidu
valmistamiseks. Seejärel tehakse väike
lavats, mis kaetakse heina või õlgedega –
on pehmem magada. Maja otsa tehakse
suitsuauk.

Maja kõrvale ehitatakse jahiait saagi
hoidmiseks (joonis 14). Ait ehitatakse
maapinnast kõrgemale neljale sambale,
et hiired ei rikuks saaki. Jahiaidas ei ole
midagi peale lattide (joonis 15), millele
asetatakse saak.

Jahile minnes võtab jahimees kaasa selli-
se varustuse: püss, varem pistongipüss,
aga praegu berdanka ehk ühe- või kahe-
raudne püss, ja siis ka oma hea laika. Lai-
ka on selline: kere ei ole suur, saba on
väga rõngas, keerdus (joonis 19). Laika-
ga minnakse põhiliselt oravajahile, sa-
muti minnakse parema laikaga linnuja-
hile (tedre-, mõtusejahile), kärbijahile.
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ðóæüe, ðàíüøe áûëà ïèñòîíêà, à òe-
ïeðü áeðäàíêà, öeíòðàëêà ëèáî äâóõ-
ñòâîëüíàÿ öeíòðàëêà, çàòeì áeðeò
õîðîøóþ ñîáàêó ëàéêó. Ëàéêà òàêàÿ:
òeëî íeáîëüøîe, õâîñò ñèëüíî çàêðó-
÷eí, êîëe÷êîì (ðèñ. 19). Ëàéêà èäeò
áîëüøe âñeãî íà áeëêó, ëàéêè õîðîøî
èäóò òàêæe íà äè÷ü: íà òeòeðeâà, ãëó-
õàðÿ. Èäeò íà ãîðíîñòàÿ. À ëàéêè ïî-
êðóïíee î÷eíü èäóò íà ìeäâeäÿ.

Çàòeì îõîòíèê áeðeò ñ ñîáîé êàï-
êàíû (íà çàéöà, ìeäâeäÿ), çàòeì ñèëêè,
ïeòëè, äðîáü, ïîðîõ, ïèñòîíû, íeáîëü-
øîé õîðîøèé òîïîðèê, ìeäâeæüe
êîïüe, ìàíîê íà ðÿá÷èêà, ïðîäóêòû.
Eùe áeðóò øèðîêèe ëûæè (ðèñ. 16).
Ê íèæíeé ïîâeðõíîñòè ëûæ ïðèøèòà
(ïðèäeëàíà) òeëÿ÷üÿ øêóðà, ïî øeðñòè
� äâèãàòüñÿ âïeðeä, ïðîòèâ � íàçàä.

body is not big, the tail is very much ring-
like, twisted (drawing 19). Husky is
mostly used for squirrel hunt. A better
husky is also used for hunting birds
(grouse, capercaillie) and marten. Big-
ger huskies are used for hunting bears.

The hunter also takes iron traps (for
hare or bear), nooses, pellets, gun pow-
der, detonators, a good little axe, a spear
for bears, a partridge whistle and some
food. Also wide skis are taken along
(drawing 16). The lower side of the skis
is covered with calf skin for moving for-
ward the right way and backwards the
wrong way.

The hunter takes along the following
food: dried bread, barley groats, salt; a
kettle to cook. But the food is caught by
himself [like] hare meat, bird meat. He
also fishes to get food.

ïoí ñeùöì: òóøaûñ aáó ûæûd, áöæûñ
çeâ ãöãðöñ, êðóêûë÷öìa (19 ñeðïàñ).
Ëajêa ïoí ìedñañö ìóíö óð âûëö, ñiã-
æö áóðæûê ëajêajañ ìóíöíû ïöòêa
âûëö: òað, dosìöð. Ñödáöæ âûëö ìóíö.
À ãûðûñæûê ëajêajañ joía êóò÷iñöíû
(ìóíöíû) oø âûëö.

Ñeñña âöðaëûñ áoñòö ñöðñûñ êaï-
êaíjañ (êö÷ëû, oøëû), ñeñña ëe÷jañ,
ïeòëajañ, dðöá, ïoðoê, ïiñòoí, ãoëa-
íiê áóð ÷eð, oø øû, ñöëa ÷iïñaí, ño-
jaí-jóâaí. Jeùö ëaìïa (ëûç) áoñòöíû
(16 ñeðïàñ). Ëûç ïûdöñañ (óëiañ) âóð-
ëöìa (ïóêòöìa) êóêaí êó÷èê, ãöíûñ
íûëûdöí � âoãö ìóííû, ïaíûdöí �
áöðö ìóííû.

Âöðàëûñ áîñòö ñöðñûñ ñeùöì ñî-
jàí-jóâàí: êîñíàí, øûdöñjàñ, ñîâ,
ïóñûíûñ áîñòö ïöðò. À âöëöãàñö âö-

Aga suuremate laikadega minnakse
karujahile.

Veel võtab jahimees kaasa (jänese-,
karu)rauad, silmuseid, aasasid, haavleid,
püssirohtu, padrunisütikuid, väikese hea
kirve, karuoda, püüvile, toitu. Veel võe-
takse laiad suusad (joonis 16). Suuskade
alumine pool on pärikarva edasi liiku-
miseks ja vastukarva tagurdamiseks
kaetud vasikanahaga.

Jahimees võtab kaasa järgmisi toite:
kuivatatud leiba, kruupe, soola; toidu
valmistamiseks võtab katla. Aga toidu
püüab ta ise. [Selleks on] jäneseliha,
linnuliha. Samuti püüab ta toiduks kala.

Jahimehe riietus (joonis 25) on soe
jänesenahast müts või põdranahast
kõrvik (joonis 23). Siis väike vammus
või kasukas. Soojad kalevist püksid,
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Îõîòíèê áeðeò ñ ñîáîé ñëeäóþùèe
ïðîäóêòû: ñóõàðè, êðóïû, ñîëü, äëÿ
ïðèãîòîâëeíèÿ ïèùè áeðeò êîòeëîê.
À eäó îõîòíèê ëîâèò ñàì. Çàé÷àòèíó,
ìÿñî ïòèöû. Òàêæe íà eäó ëîâèò ðûáó.

Îõîòíèê îäeâàeòñÿ òàêèì îáðàçîì
(ðèñ. 25): òeïëàÿ çàÿ÷üÿ øàïêà ëèáî
óøàíêà èç îëeíüeé øêóðû (ðèñ. 23).
Çàòeì íeáîëüøîé àðìÿê èëè æe
ïîëóøóáîê. Òeïëûe ñóêîííûe øòàíû,
îñeíüþ ñàïîãè (áàõèëû), à çèìîé
âàëeíêè (ðèñ. 24). Øòàíû òîæe èç
ñóêíà. Ðeìeíü ñ êîëüöîì äëÿ òîïîðà
(ðèñ. 21), â êîëüöî âñîâûâàeòñÿ òîïîð.
Çàòeì ïîâeðõó íàäeâàeò êîæàíóþ
íàêèäêó (ðèñ. 22).

The hunter’s clothing (drawing 25)
consists of a warm hareskin hat or an elk
skin hat with ear flaps (drawing 23) and
a short coat or a fur coat, warm trousers
made of woollen cloth, water boots
(drawing 24) in autumn and felt boots in
winter. He must also have a belt with a
loop for an axe (drawing 21). Then he
puts on a leather cape (drawing 22). In-
side the cape there are front and rear
pockets.

Ïðèìeòû
Îõîòíèê î÷eíü õîðîøî çíàeò, ÷òî
ñâîþ ñîáàêó ïðèñòðeëèòü íeëüçÿ. Eñëè
ïðèõîäèòñÿ óáèòü ñîáàêó, òî íàäî
çàäóøèòü. À eñëè ïðèñòðeëèøü ñî-
áàêó, òî ñîáàêè ó òeáÿ ïðèæèâàòüñÿ
íe áóäóò.

Êîãäà îõîòíèê èäeò íà îõîòó, eñëè
ñðàçó óäàñòñÿ ïîéìàòü è óáèòü, íe ñëe-
äóeò ðàäîâàòüñÿ, íe íàäî õâàñòàòüñÿ è
âî âðeìÿ îõîòû ïðîèçíîñèòü êàêèe-
ëèáî ñëîâà. Òîãäà îõîòíèê â îñíîâíîì
ìîëèòñÿ áîãó: áîã äàé, äàé ìíe, áîæe,
äîáû÷ó, äàé ìíe ìíîãî áeëîê, ëèñ ñ
äîðîãîé øêóðîé è ò. ä.

Ïeðeä âûõîäîì èç èçáóøêè íàäî
ïðèñeñòü è ïîñèäeòü: ãîâîðÿò, áóäeò
áîëüøe óäà÷è.

Eñëè äîðîãó ïeðeáeæèò ÷eðíàÿ
êîøêà, òî òîãäà ïðeäñòîèò õîðîøàÿ
äîðîãà, óäà÷íàÿ äîðîãà.

Eñëè äîðîãó ïeðeáeæèò ñeðàÿ êîø-
êà, òî òîãäà ïðeäñòîèò ïëîõàÿ äîðîãà,
íeóäà÷íàÿ îõîòà.

Eñëè äîðîãó ïeðeáeæèò çàÿö, òî äî-
ðîãà îõîòíèêà áeäóò íeóäà÷íîé.

Eñëè äîðîãó ïeðeáeæèò âîëê, òîãäà
äîðîãà îõîòíèêà áóäeò õîðîøeé.

Omens

The hunter knows very well that he must
not kill his dog with a gun. If the dog
needs to be killed, then it must be hung
up. But if you shoot your dog, your dogs
will not live long.

If the hunter succeeds in catching and
killing at the beginning of the hunt, he
must not rejoice or boast. He must not
talk during the hunt. The hunter rather
prays: god has given, god, give me
quarry, give me lots of squirrels, foxes
with precious fur etc.

When coming out of the hunting
lodge, one must sit down briefly: it is
said that you will have more luck then.

If a black cat crosses the road, then
you will have a good, happy way to go.

If a coloured cat crosses the road, then
you are heading for a bad way and an
unsuccessful hunt.

If a hare crosses the road, the hunter
will be unlucky.

If a wolf crosses the road, the hunter
will be lucky.

If the hunter meets a dog when leav-
ing home, he will be lucky.

ðàëûñ à÷ûñ êûjö. Êö÷ jàj, ïöòêà jàj.
Ñiãi æö ÷eði êûjö ñîjíûñ.

Âöðàëûñ ïàñòàñö òàã (25 ñeðïàñ):
øîíûd êö÷êó øàïêà ëiáö óøàíêà êöð
êóûñ (23 ñeðïàñ). Ñeññà ãîëàíiê ñóê-
ìàí iëiæe ïàñ. Øîíûd ñóêìàí ãà÷,
àðíàñ ñàïöã (áàêiëö), à òöâíàñ òóíi
(24 ñeðïàñ). Ãà÷ òîæe ñóêìàíûñ. Êîí-
æàíà òàñìà (21 ñeðïàñ). Êîíæàíàñ ñój-
ñö ÷eð. Ñeññà âûëàñ ïàñòàëö êó÷iê ëàs
(22 ñeðïàñ). Ëàsûí âîãàñ i ìûøêàñ
ïûùêöññàíûñ eìöñ çeïjàñ.

sügisel veesaapad, aga talvel vildikud
(joonis 24). Püksid on samuti kalevist.
Rihm silmusega (joonis 21), kuhu pis-
tetakse kirves. Siis paneb selga nahk-
keebi (joonis 22). Keebi siseküljel on ees
ja taga taskud.

Ïðiìeòajañ
Âöðaëûñ çeâ áóða òödö, ìûj aññûñ
ïoíñö ïiùaëûñ os ïoç ëûjíû. Koâ-
ìañêö ïoíñö âiíû, òo êoëö æaãödíû.
À ïöíjöñêö ëûjaí, òo ïoí os êóò îâìö-
÷ûíû ñûëöí.

Âöðàëûñ, êîð ìóíàñ âöðàâíû, ïeð-
âîjñàíûñ-êö ódàéò÷àñ êûjíû dà âiíû,
îs êîâ ðàdëûíû, îs êîâ îøjûñíû
êûjñiãöí, îs êîâ íeêóùöì êûâjàñ
øóàâíû. Âöðàëûñ jîíæûêàñö ñeê êeâ-
ìö jeíëû: jeí ñeòiñ, ñeò âàj jeí ìeì
ïðöìûñ, ñeò ìeì óíà óð, dîíà êóà ðó÷
i ñiã âîãö.

Âöð êeðêàûñ ïeòiãöí êîëö ïóê-
ñûâíû dà ïóêàëûøòíû: ódàjò÷àñ-æûê-
ïö.

Òój âîìöí êö êîòöðòàñ ñöd êàí,
òî ñeê ëîâö áóð òój, ñ÷àñòëiâej òój.

Òój âîìöí êö êîòöðòàñ ñeðà êàí,
òî ñeê ëîê ëîâàñ, íeódà÷íej âöðàëöì.

Òój âîìöí êö êîòöðòàñ êö÷, òî òój
âöðàëûñëöí îs ódàjò÷û.

Ended

Jahimees teab väga hästi, et oma koera
ei tohi püssiga tappa. Kui on vaja koera
tappa, tuleb ta puua. Aga kui ta maha
lased, siis ei jää sul koerad enam püsima.

Kui jahil õnnestub kohe alguses püü-
da ja tappa, ei tohi rõõmustada ega hoo-
belda, jahil ei ole vaja rääkida. Jahimees
rohkem palvetab: jumal andis, jumal,
anna mulle saaki, anna mulle palju ora-
vaid, kalli nahaga rebaseid jne.

Jahionnist väljudes tuleb natukeseks
istuda – öeldakse, et siis on rohkem edu.

Kui must kass läheb üle tee, on ees
hea, õnnelik tee.

Kui kirju kass läheb üle tee, on ees
paha tee, edutu jaht.

Kui jänes läheb üle tee, on jahimehe
teekond edutu.

Kui hunt läheb üle tee, on jahimehe
teekond edukas.

Kui majast väljudes tuleb vastu koer,
on teekond edukas.
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Eñëè ïðè âûõîäe èç äîìà âñòðe-
÷àeòñÿ ñîáàêà, òî äîðîãà áóäeò óäà÷-
íîé.

Eñëè íàâñòðe÷ó ïîïàäeòñÿ ñòàðàÿ
æeíùèíà, òî äîðîãà îõîòíèêà áóäeò
íeóäà÷íîé.

Êîãäà îõîòíèê ïeðâûì âûñòðeëîì
óáüeò äè÷ü ëèáî çâeðÿ, òî îõîòà áóäeò
íeóäà÷íîé.

If the hunter meets an old woman, he
will be unlucky.

If the hunter kills a bird or animal
with his first shot, the hunt will be an
unlucky one.

Skinning

The squirrel is skinned from the nose and
no cuttings are made. After that the skin
is stretched on a wooden board (draw-
ing 27). The marten is skinned like the
squirrel.

The hare is skinned starting from the
tail. The skin is cut open from one hind
leg to the knee of the other hind leg.
Holes are made in the knees of both hind

Ñäèðàíèe øêóð
Ñ áeëêè øêóðêó ñäèðàþò ñî ñòîðîíû
ìîðäî÷êè, íèãäe íe ðàçðeçàþò. Çàòeì
øêóðêó íàòÿãèâàþò íà øèíó (ðèñ. 27).
Øèíà äeëàeòñÿ èç äeðeâà.

Ñ ãîðíîñòàÿ øêóðêó ñäèðàþò òàê
æe, êàê ñ áeëêè.

Ñ çàéöà ñíèìàþò øêóðó òàê: ñ
çàéöà ñíèìàþò ñ õâîñòà. Ðàçðeçàeøü
ïîïeðeê îò êîëeíà îäíîé çàäíeé ëàïû

Kui vastu tuleb vana naine, on jahi-
mehe teekond edutu.

Kui jahimees tapab esimese lasuga
linnu või looma, on jaht edutu.

Òój âîìöí êö êîòöðòàñ êöjií, ñeê
òój âöðàëûñëöí áóð ëîâàñ.

Êeðêàûñ ïeòiãöí-êö âeñêàëö ïàíûd
ïîí, òî òój ódàjò÷àñ.

Ïàíûd êö âeñêàëö ïöðûñ áàáà, âö-
ðàëûñëöí òój îs ódàjò÷û.

Êîð âöðàëûñ ïeðâîjjà ëûjöìöí
âijàñ ïöòêà ëiáö çâeð, òî âöðàëöì
ëîâàñ íe ódà÷íej.

Nülgimine

Oravat nülitakse ninast, mitte kuskilt ei
lõigata. Seejärel tõmmatakse nahk puu-
plaadile (joonis 27). Kärpi nülitakse nagu
oravatki.

Jänest nülitakse sabast. Naha lõikad
ühe tagumise jala põlvest teise tagumise
põlveni lahti. Mõlemasse tagumisse jalga
teed põlve juurde augud, pistad lati läbi
ja riputad nööri otsa, et oleks mugavam

Êó÷iêjàñ êóëëëëëöì
Óð êóëöíû íûðñàíûñ, îs ïîòêödíû
íeêûòi. Ñeññà êóñö çeâòöíû øûíà
âûëö (27 ñeðïàñ). Øûíàñö âö÷ñö ïóûñ.
Ñöäáöæ òîæe ñiãi êûãi i óðöñ êóëöíû.

Êö÷ êóëöíû òàã: êö÷ êóëöíû áö-
æñàíûñ. Ïîòêödàí öòiê áöðjà êîê
ïiãöññàíûñ dà âîìöíûñ ìöd êîê (ëàï)
ïiãöñöãûñ. Áöðjà êûê êîêñö ïiãöñ âeñ-
òiûñ ðîçödàí dà ñójàí áeä dà êöâ jûëö
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äî äðóãîé ëàïû. Â äâe çàäíèe ëàïû
âîçëe êîëeíà äeëàeøü îòâeðñòèÿ, âñî-
âûâàeøü ïàëî÷êó è âeøàeøü íà âeðeâ-
êó, ÷òîáû áûëî óäîáíeé ñíèìàòü øêó-
ðó (ðèñ. 28). Çàòeì ïeðeâîðà÷èâàeøü
øêóðó ñî ñòîðîíû õâîñòà íàèçíàíêó
è ñïóñêàeøü (ñíèìàeøü) äî ìîðäî÷êè.
Ëàïêè ïðèäeòñÿ âûáðîñèòü (îòðeçàòü).

Ñ êðóïíûõ çâeðeé: ìeäâeäÿ, âîëêà,
ëîñÿ øêóðó ñäèðàþò êàê ñ êðóïíûõ
äîìàøíèõ æèâîòíûõ.

Ñ íîðêè ñíèìàþò øêóðó òàê æe,
êàê ñ áeëêè.

Çâeðèíûe øêóðû ñóøàò â èçáóøêe,
íàòÿíóâ íà øèíû (ðèñ. 26). Ïîñëe
ñóøêè âûíîñÿò â àìáàð äëÿ õðàíeíèÿ
äîáû÷è.

legs, a stick is put through and the hare
is hung on the cord to make it easier to
skin (drawing 28). Then you turn the skin
round starting from the tail and skin up
to the nose. Paws must be cut off.

Big animals like the bear, the wolf and
the elk are skinned like big domestic
animals.

The mink is skinned like the squirrel.
Animal skins are dried in the hunting

lodge by stretching them on a wooden
board (drawing 26). After drying they are
taken to the hunting store.

[Âûäeëêà øêóð]
Øêóðó âûäeëûâàþò òàê. Áeðóò îâ÷è-
íó, õîðîøî ìîþò âîçëe ðeêè, ïîñëe
ýòîãî ïîãðóæàþò â îïàðó ðàçìÿã÷àòüñÿ
è ÷òîáû îòïàëà ïëîõàÿ øeðñòü, ÷òîáû
îñòàëàñü òîëüêî õîðoøàÿ øeðñòü. Çà-
òeì ñóøàò. Ïîñëe ñóøêè ÷èñòÿò è ðàç-
ìÿã÷àþò ñêðeáêîì äëÿ øeðñòè. Øêóðó
ïðèâÿçûâàþò êîæàíîé âeðeâêîé ê
êðeïêîìó ãâîçäþ. Çàòeì âñîâûâàeøü
ïðàâóþ íîãó â êîëüöî èç êîæàíîãî
øíóðêà. Áeðeøü øêóðó ðóêîé è íà-
ïðàâëÿeøü ê íîæó, íîãîé íàäàâëè-
âàeøü íà ñêðeáîê äëÿ øeðñòè, òîãäà
íîæ ñíèìàeò ñî øêóðû íeíóæíûe,
òîëñòûe ìeñòà. Ïîñëe ýòîãî øêóðà
ñòàíîâèòñÿ ìÿãêàÿ, êðàñèâàÿ, áeëàÿ.
Ïîñëe ýòîãî áeëÿò ìeëîâîé ìóêîé íà
æeíñêèe øóáû, äóáÿò (äóáîâîé êî-
ðîé), à íeêîòîðûe êðàñÿò â ÷eðíûé
öâeò. À êàê äeëàeòñÿ, äóáèòñÿ, êðà-
ñèòñÿ, áeëèòñÿ, íe çíàþ. Êàê âûäeëû-
âàþò êîæó, íe çíàþ.

[Processing fur]

The fur is processed in following way.
The sheep skin is well washed in the river
and put into sour dough mixture for sof-
tening. This way also the half-loose and
bad hair falls off and only the strong hair
stays. After that the skin is dried and af-
ter drying it is cleaned and softened with
a hide hook.

The fur is tied with a leather cord to
hang from a strong nail. Then you put
your right foot into the skin hook. You
take the skin and slide it on the point of
the hook, then push the skin hook down
by your foot. This way the point
scratches off the redundant layer. The
skin gets soft, beautiful, white. To pre-
pare women’s fur coats it is whitened,
tanned (with bark) but some people also
dye it black. How they tan, dye or whiten,
I do not know.

öøödàí, áóðæûê êóëíûñ ìed âöëi (28
ñeðïàñ). Ñeññà êó÷iêñö áöæñàíûñ
ãóãödàí dà íûðöãûñ ëeò÷àí (êóëàí).
Êîê ëàïàjàññö øûáûòíû (âóídûíû)
êîâìàñ.

Ãûðûñ çâeðjàñöñ: îø, êöjií, jöðà
êóëöíû êûãi ãîðòñà ãûðûñ ñêöòöñ.

Àí÷àöñ êóëöíû òîæe ñiã, êûãi
óðöñ.

Çâeð êó÷iêjàñ êîñòöíû âöðêeðêàûí
øûíà âûëö çeâòöìöí (26 ñeðïàñ).
Êîñìöì áöðàñ ïeòêödöíû ïðöìûñ
âiãàí æûòíiêö.

nülgida (joonis 28). Siis pöörad saba
juurest naha päripidi ümber ja nülid
ninani. Käpad tuleb ära lõigata.

Suurtest loomadest karu, hunti, põtra
nülitakse nagu suuri koduloomi.

Naaritsat nülitakse nagu oravatki.
Loomanahkasid kuivatatakse jahi-

onnis puuplaadile tõmmatuna (joonis
26). Pärast kuivatamist viiakse jahiaita.

[Karusnaha töötlemine]

Karusnahka töödeldakse nõnda. Võe-
takse lambanahk, pestakse korralikult
jões, seejärel pannakse (rukki- või kaera-
jahust) roka [nim. rokk] sisse pehmen-
damaks ja selleks, et poollahtised ja keh-
vad karvad tuleksid maha ja jääksid vaid
tugevad. Seejärel [nahk] kuivatatakse,
pärast kuivamist puhastatakse ja pehmi-
tatakse nahakooguga.

Karusnahk seotakse nahknööriga tu-
geva naela külge rippu. Siis pistad pare-
ma jala nahakoogu sisse. Võtad naha kät-
te ja juhid kooguterale, jalaga vajutad
nahakoogu alla. Nõnda kraabib tera
paksu ebavajaliku kihi maha. Seejärel
muutub nahk pehmeks, ilusaks, valgeks.
Naistekasukate jaoks valgendatakse,
pargitakse (parkkoorega), aga mõni
värvib ka mustaks, kuid kuidas pargi-
takse, värvitakse, valgendatakse, ei tea.

[Êó âö÷öì]

Êó âö÷öíû ñiã: áîñòöíû ûæ êó, jîíà
jó dîðûí ìûñêàëöíû, ñû áöðûí
ñójöíû íàí øîì ïiö íeáçöäíû dà ìed
îìöë ãöíûñ óñö, ìed ñöìûí áóð ãöíûñ
êîëö. Ñeññà êîñòöíû, êîñòöì áöðûí
âeñàëöíû dà íeáçödöíû êó êûñêà-
ëàíöí. Êó êöðòàëöíû jîí êöðòòóâ
jûâñà êó÷iê êöâjö, ñeññà âeñêûd êîêòö
ñójàí êó÷iê êöâ êîë÷àö. Êûðûìíàd
áîñòàí êóñö dà âeñêödàí ïóðòàñ, êîê-
íàd ëi÷êàí êó êûñêàëàíñö, ñeêi ïóð-
òûñ êóëö êóñö êîâòöì, êûç iíñö. Òà
áöðûí êóûñ ëîâö íeáûd, ìi÷à, jeæûd.
Ñû áöðûí áeëiòöíû ìeâ ïûçöí áàáà
ïàñjàñ âûëö, dóáiòöíû (dóá êûðñjöí),
à êîdi i êðàñiòö ñödöí, à êûãi âö÷ñö,
dóáiò÷ö, êðàñiò÷ö, áeëiò÷ö, îã òöd.
Êó÷iê êûã âö÷öíû, îã òöd.
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[Îáðàáîòêà êîæè]
Êîæó îáðàáàòûâàþò òàê. Áeðóò øêóðó,
ïîãðóæàþò â îïàðó, äeðæàò òàì ñóòîê
ïÿòü-øeñòü, èíîãäà äîëüøe, íî íàäî
äeðæàòü ñòîëüêî, ÷òîáû îò øêóðû îò-
ïàëà øeðñòü. Ïîñëe ýòîãî âûòàñêè-
âàþò èç îïàðû è ìîþò. Ïîñëe ìîéêè,
íàòÿíóâ, âûñóøèâàþò. Çàòeì ñêðeáêîì
äëÿ êîæè ÷èñòÿò êîæó, ñ÷èùàòü íàäî
îñòàâøèeñÿ øeðñòèíêè è ñîñêðeñòè
êóñî÷êè æèðà, ÷òîáû êîæà ïîâñþäó
áûëà îäèíàêîâîé òîëùèíû, ÷òîáû
íè÷eãî ëèøíeãî íe áûëî íà êîæe.
Ïîñëe òîãî, êàê õîðîøeíüêî ïî÷èñ-
òèëè, êîæó äóáÿò. Áeðóò êîðó äóáà,
èçìeëü÷àþò ee, çàòeì çàâàðèâàþò â
êèïÿòêe â ñîñóäe. Çàòeì êëàäóò òóäà
êîæó, ãäe îíà äóáèòñÿ äíÿ òðè-÷eòûðe.
Ïîñëe ýòîãî âûòàñêèâàþò è ñóøàò, çà-
òeì ðàçìÿã÷àþò. Êîæà ãîòîâà, ÷òîáû
øèòü ñàïîãè.

[Processing leather]

Leather is processed in the following
way: the animal skin is put into sour-
dough mixture, kept in it for five or six
days, sometimes longer, but it must be
kept so long that the hair gets loose. Then
the skin is removed from the sourdough
mixture and washed. After washing it is
stretched taut and dried. Then it is
cleaned by a special leather scraping
knife. It has to be cleaned of hair and
pieces of fat so that the leather is of equal
thickness all over and there is nothing
redundant in any spot. Having cleaned it
well, it is tanned. Tree bark is taken,
grinded and hot-water extract is made of
it. The leather is kept in it for three or
four days. After that it is removed, dried
and softened. Then the leather is suitable
for making boots.

Ëîâëÿ ðûáû

Ëîâëÿ ðûáû ïðîäîëüíèêîì

Ïðîäîëüíèêîì ðûáó ëîâÿò â îñíîâíîì
îñeíüþ. Îñeíüþ ïîïàäàeòñÿ â îñíîâ-
íîì òàêàÿ ðûáà êàê íàëèì, ùóêà, ÿçü.
À ëeòîì íàëèì íe ïîïàäàeòñÿ, ïîòîìó
÷òî ëeòîì îí ñî äíà, èç-ïîä êîëîäû
íe âûõîäèò. Íàëèì íe ëþáèò òeïëóþ
âîäó, èç-çà ÷eãî è íe ïîäíèìàeòñÿ ëe-
òîì ê òeïëîé âîäe. À îñeíüþ âîäà
îõëàæäàeòñÿ, îí ìíîãî ïëàâàeò è
î÷eíü æàäeí äî ðûáû è ìèíîãè.

Ïðîäîëüíèê èçãîòàâëèâàeòñÿ èç
íèòîê (ðèñ. 29). Eñëè äeëàeøü èç

Fishing

Long-line fishing

Long-line fishing is usually done in au-
tumn. Then it is easier to catch burbot,
pike and ide. In summer the burbot can-
not be caught, for it is in the bottom,
would not get out from under the log.
The burbot does not like warm water and
for that reason he never comes to shal-
low water. When water cools down in
spring, it moves a lot and he is very
greedy for fish and lamprey.

The long line is made of a cord (draw-
ing 29). If the cord is thin, then five or

[Êó÷èê âö÷öì]

Êó÷iê âö÷öíû òàã: áîñòöíû êó, ñójöíû
íàí øîì ïiö, âiãöíû ñeí ñóòêi âiò-
êâàjò, ìóêöd dûðjiûñ dûðæûê, íî êîëö
âiãíû ñû dûðà, ìed êóûñëöí óñi ãöíûñ.
Ñû áöðûí êûñêöíû íàí øîìñûñ dà
ìûñêàëöíû, ìûñêàëöì áöðàñ çeëödö-
ìöí êîñòöíû. Ñeññà êó÷iê âóøòàí
ïóðòöí âeñàëöíû êóñö, âeñàëíûñ êîëö
êîëöì ãöíjàññö dà ãîñ òîðjàññö âóø-
òûíû, ìed êóûñ âöëiñ áûdëàòi öòêûç-
òà, ìed ëiøíej òîð íeì es âöâ êóàñ.
Áóðà âeñàëöì áöðûí êóñö dóáiòöíû.
Áîñòöíû dóá êûðñ, ñijöñ ìàjêöíû.
Ñeññà ïóöì âàöí çàâàðiòöíû dîçjö,
ñeññà ñeò÷ö ïóêòöíû êó÷iêñö, êöíi
dóáiò÷àñ ëóí êójiì-íîë. Ñû áöðûí
êûñêöíû dà êîñòöíû, ñeññà íeáçö-
döíû. Êó÷iê ãöòîâ ñàïöã âóðíû.

[Naha töötlemine]

Nahka töödeldakse nõnda: võetakse
nahk, pannakse roka sisse, hoitakse seal
viis-kuus päeva, vahel ka kauem, kuid
tuleb hoida nii kaua, kuni karvad on tul-
nud lahti. Siis võetakse rokast välja ja
pestakse, pärast pesemist kuivatatakse
pingule tõmmatult. Seejärel puhastatakse
nahakraapimisnoaga, puhastada tuleb
külge jäänud karvadest ja rasvatükkidest,
et nahk oleks kõikjalt ühepaksune ja kus-
kil poleks midagi liigset. Korraliku pu-
hastamise järel nahk pargitakse. Võe-
takse [puu]koort, see peenestatakse, te-
hakse anumasse kuuma veega tõmmis,
seejärel pannakse nahk sellesse. Nahk on
tõmmises kolm-neli päeva. Pärast seda
võetakse välja ja kuivatatakse, siis peh-
mitatakse. See nahk on sobilik saabaste
õmblemiseks.

×eði êûjöì

Ïîäîëíëíëíëíëíiêöí ÷eði êûjöì

Ïîäîëíiêöí ÷eði êûjöíû jîíæûêàñö
àðûí, àðíàñ jîíæûêà øedö ÷eðiûñ,
êûãi íàëiì, ñið, ñûí. À ãîæöìíàñ
íàëiì îs øed, ñû âöñíà ìûj ãîæöìíàñ
ñijö âà ïûdöññûñ, êîëîdà óëûñ îs
ïeòàâ. Íàëiì îs ðàäejò ïöñ âà, ìûj
âöñíà i ãîæöìíàñ ëàïêûd âàö îs êàj.
À àðíàñ, êîð âàûñ êöãàëàñ, ñeê ñijà
jîíà âeòëödëö i jîíà ãîðø ÷eði dà
íiãûë (íóãëej) âûëö.

Ïîäîëíiê âö÷ñö øöðòûñ (29 ñeð-
ïàñ). Êîð âö÷àí âöñíûd øöðòûñ, òî

Kalapüük

Kalapüük ridaõngega

Ridaõngega püütakse kala peamiselt
sügisel. Sügisel võtavad paremini luts,
havi, säinas. Aga suvel luts ei võta, sest
suvel on ta põhjas, ei tule noti alt välja.
Lutsule ei meeldi soe vesi, seepärast ta
ei tulegi madalasse vette. Aga sügisel, kui
vesi läheb külmemaks, liigub ta palju ja
on väga kala- ja silmuahne.

Ridaõng tehakse nöörist (joonis 29).
Kui teeb peenest nöörist, tuleb [neid]
kokku keerata 5–6, et [emanöör] oleks
tugevam. Pikkus on umbes 30–40 sülda.

29 30 31
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òîíêèõ íèòîê, òî ïðèäeòñÿ ñïëeñòè â
5�6 ñëîeâ, ÷òîáû îí áûë êðeï÷e. Eãî
äëèíà ñàæeíeé 30�40. Êðþ÷îê ïðè-
âÿçûâàeòñÿ ê òîíeíüêîé ïðîâîëîêe,
÷òîáû ðûáà íe ñìîãëà ïeðeêóñèòü
(ðèñ. 30). À ê êîíöó ïðîâîëîêè ïðè-
âÿçûâàeòñÿ êîðîòeíüêàÿ íèòêà, êîòî-
ðàÿ ïðèâÿçûâàeòñÿ ê îñíîâe ïðîäîëü-
íèêà.

Íà ïðîäîëüíèê íàñàæèâàeòñÿ: ìè-
íîãà, ìeëêàÿ ðûáà, êîðîeäû, ÷eðâÿêè,
ìîæíî è õëeá. Õëeá äà êîðîeäîâ è
eùe êóçíe÷èêîâ íàñàæèâàþò â îñíîâ-
íîì ëeòîì íà áeëóþ ðûáó: ëeùà, ÿçÿ.
À îñeíüþ ðûáà÷àò â îñíîâíîì íà ðûáó
è ìèíîãó.

Ìèíîã (ðèñ. 32) ëîâÿò âîçëe áeðeãà,
ãäe òe÷eíèe áûñòðee è ãäe áîëüøe
äeðíà âîçëe áeðeãà. Ìèíîãè æèâóò
âîçëe áeðeãà â ïëàñòàõ äeðíà. Äëÿ ïîä-
íÿòèÿ ïëàñòîâ äeðíà eñòü ñïeöèàëü-
íûé èíñòðóìeíò äëÿ ïîèñêîâ ìèíîã
(ðèñ. 31), êîòîðûé âûêîâûâàeòñÿ â
êóçíèöe èëè æe äeëàeòñÿ èç îáû÷íûõ
âèë ïóòeì çàãèáàíèÿ çóáüeâ. Òàêèe
ãðàáëè íàñàæèâàþòñÿ íà ÷eðeíîê,
(äëèííóþ) ãëàäêóþ ïàëêó. Ïðèõîäèøü
ñ ãðàáëÿìè äëÿ ìèíîã ê áeðeãó è
ïîäíèìàeøü äeðí. Èç äeðíà âûõîäèò
ìèíîãà, eñëè îíà òàì eñòü, à eñëè íe
âûéäeò, ïðèäeòñÿ ðàçëàìûâàòü [äeðí]
ðóêàìè. Âeëè÷èíîé ìèíîãà íe áîëü-
øàÿ, ñàíòèìeòðîâ 10�15 â äëèíó.
Òîëùèíà ñ êàðàíäàø. Ìèíîãó î÷eíü
ëþáÿò ùóêà è íàëèì, òàêæe áeðóò ÿçü
è îêóíü.

Êîðîeäîâ (ðèñ. 33) èùóò ñ ïîìî-
ùüþ æeëeçíîé ëîïàòû â ñóõîé ëóãî-
âîé ïî÷âe. Ñäèðàeøü äeðí è íàõîäèøü
êîðîeäîâ. Ñàì êîðîeä âeëè÷èíîé ñ
ïîëîâèíó ïàëüöà, òîëñòûé, æèðíûé,
áeëûé. Êîðîeäîâ î÷eíü ëþáÿò ÿçü è
ïîäúÿçîê.

Êîãäà èùeøü è íàõîäèøü êîðîeäà,
eãî íàäî ïîëîæèòü â ñîñóä â çeìëþ,
òóeñîê èëè íàáeðóøêó, ÷òîáû êîðîeä

six cords must be twisted together to
make it stronger. The length is about 30-
40 fathoms. Thin wire is tied to the hook
so that the fish cannot bite it through
(drawing 30). A short cord is tied to the
wire and the short cord in turn is tied to
the main line.

The lampreys, little fish, grubs and
worms, or some bread is put on the hook.
Bread and grubs, also grasshoppers are
usually used as decoys to catch fish of
white meat like the bream and ide in sum-
mer. In the autumn the decoy is usually
fish or lamprey.

The lamprey (drawing 32) is found
near the shore where there is more turf
and the flow is faster. They live in grass
sods near the shore. To lift a grass sod
there is a special lamprey seeker [lam-
prey rake] (drawing 31) that is forged by
a smith or else, the teeth of a common
fork are bent. The [lamprey] rake is fixed
to a smooth wooden stick. Then you
come on the shore with it and lift grass
sods. Lampreys appear from the sod. If
no lamprey appears, the sod has to be
smashed by hand. The lamprey is not big,
about 10–15 cm long, pencil-thick. The
lamprey is the favourite of the pike and
burbot, also the ide and perch take it.
Grubs (drawing 33) are sought from dry
meadow soil with an iron spade. You lift
a sod and see a grub. It is half a finger
thick, fat, greasy and white. The bream
and ide like it.

If you look for grubs and find them,
you must put them in soil in a birch-bark
cone or box so that they do not get black.
If a grub gets black, it is not well visible
in water and the fish cannot be caught so
well.

[Earth]worms for putting put on a
hook can be found anywhere in the soil.
A lot can be found when ploughed. The
worms mainly live in damp clay mould.

êîâìàñ ãàðòíû 5 (âiò) 6 (êâàjò) ïöâ,
ìed âöëi jîíæûê. Êóçòàûñ ñûâ 30�40
êîìûí-íeëàìûí êûìûí. Âóãûð ïîìö
êöðòàâñö ñóòóãà, âöñíûäiêöñ, ìed
÷eðiûñ ïiííàñ es âeðìû îðödíû (30
ñeðïàñ). À ñóòóãà ïîìàñ êöðòàâñö áàðà
øöðò, æeíûäiêöñ, êîdöñ êöðòàâñö
ïîäîëíiê ñóðöñö.

Ïîäîëíiê ñàìàâñö: íóãëejöí, ïîñ-
íi ÷eðiöí, ïó÷ejöí, íiãóâöí, ïîçö i
íàíöí. Íàíöí dà ïó÷ejöí i jeøùö
÷iðêjöí ñàìàâñö jîíæûêà ãîæöìûí
jeæûd ÷eðiëû: jîdi, ñûíëû. À àðíàñ
jîíæûêà êûjñöíû ÷eði dà íóãëej âûëö.

Íóãëej (íiãûë) (32 ñeðïàñ) êîð-
ñöíû áeðeã dîðûñ, êöíi âiçóâæûê âàûñ
i êöíi óíæûê eæàûñ áeðeã dîðàñ. Íi-
ãûë îëö áeðeã dîðàñ eæà ïëàñòjàñûí.
Ýæà ïëàñòñö ëeïòàâíûñ eì íàðîøíö
íiãûë êîðñàí (31 ñeðïàñ), êîdöñ dîð-
ñö êóçíi÷àûí iëi-æe ïðöñòej âiëàûñ,
âîæjàññö íóêûëòàí. Êóðàí ïîìàñ
òóâjàëàí ïó, (êóç) øûëûd áeä. Íiãûë
êóðàííàñ âîàí áeðeã dîðö dà ëeïòàëàí
eæàñö. Ýæà ïiñûñ ïeòàñ íiãûë, êöí
eì, à îs-êö ïeò, êîâìàñ æóãödëûíû
êiöí. Íiãûëûñ ûæòàíàñ àáó ûæûd,
êóçòàûñ 10�15 ñàíòiìeòð êóçòà.
Êûsòàûñ êàðàídàø êûsòà. Íiãûëöñ
joíà ðàäejòö ñið dà íàëiì, ñiãæö ñûí
dà jîêûø áîñòö. Ïó÷ej (33 ñeðïàñ)
êîðñöíû êöðò sûðjöí êîñ âiã âûâ
ìóûñ. Ýæàñö êóëûøòàí dà àdãàí
ïó÷ejöñ. Ïó÷ejûñ à÷ûñ ûædàíàñ ÷óí
æûí ûædà, êûs, æûðà, jeæûd. Ïó÷ejöñ
jîíà ðàäejòöíû jîdi, ñûí i ñûíïi.

Ïó÷ejñö êîð êîðñàí dà àdãàí, êîëö
ïóêòûíû dîçjö ìó ïiö òójiñö ëiáö íà-
áeðeæêàö (÷óìàíö), ìed ïó÷ejûñ es
ñödàñ, êîð ñödìö ïó÷ejûñ, òî âà ïijàñ
îçæûê òûdàâ íi îsæûê ñîjíû ÷eði-
jàñûñ.

Íiãóâ ñàì âûëö àdãàí áûdëàûñ ìó
ïiûñ, ãöðiãöí jîíæûêà ñóðàñ. Íiãóâ
jîíæûêà îëö âà, ñîjödà ìóûí.

Konksu külge seotakse peenike traat, et
kala ei saaks seda läbi hammustada (joo-
nis 30). Traadi otsa seotakse lühike nöör,
mis köidetakse emanööri külge.

Õngekonksu otsa pannakse silmud,
väiksed kalad, tõugud, ussid, võib panna
ka leiba. Leiba ja tõuke, samuti rohutirtse
pannakse konksu peamiselt suvel valgele
kalale – latikale, säinale. Aga sügisel
püütakse enamasti kala ja silmuga.

Silmu (joonis 32) otsitakse kalda
äärest, kus on kiirem vool ja rohkem
rohukamarat. Silmud elavad kalda ääres
murumätastes. Murumätta tõstmiseks on
spetsiaalne silmuotsija [silmureha] (joo-
nis 31), mis on taotud sepikojas, või siis
kõverdatakse tavalise hargi piid. [Silmu]-
reha kinnitatakse pika sileda puuvarre
otsa. Sellega tuled kaldale ja tõstad muru-
mättaid. Mätta seest tuleb silm, kus seda
on, aga kui ei tule välja, tuleb mätas käe-
ga tükeldada. Silm ei ole suur, 10–15 cm
pikk, pliiatsipaksune. Silmu armastavad
väga havi ja luts, võtavad ka säinas ja
ahven. Tõuke (joonis 33) otsitakse raud-
labidaga kuivast niidumullast. Võtad
mätta üles ja näed tõuku. Tõuk on poole
sõrme suurune, paks, rasvane, valge.
Tõuk maitseb latikale, säinale.

Kui otsid tõuke ja leiad, tuleb ta panna
mulla sisse torbikusse või tohtkarpi, et
ta ei läheks mustaks. Kui tõuk muutub
mustaks, ei ole teda vees hästi näha ja
kalad ei võta nii hästi.
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íe ïî÷eðíeë. Eñëè êîðîeä ïî÷eðíeeò,
òî eãî íe òàê õîðîøî âèäíî â âîäe è
ðûáû íe òàê õîðîøî eäÿò.

×eðâeé íà íàæèâêó ìîæíî íàéòè
âeçäe â çeìëe. Ïðè ïàõîòe áîëüøe íà-
õîäÿòñÿ.

Ðûáàê áeðeò ñ ñîáîé òàêîe ñíàðÿæe-
íèe: ëîäêó, ïðîäîëüíèêè (ïðèìeðíî
äeñÿòü), ñà÷îê (ðèñ. 34), âîäíûé òîïîð
(ðèñ. 35), ñîñóä äëÿ ðûáû, ñîñóä äëÿ
íàæèâêè è íàæèâêó. Ñà÷îê íóæeí äëÿ
ïîäíÿòèÿ ïîïàâøeéñÿ ðûáû èç âîäû
â ëîäêó.

Âîäíûé òîïîð íóæeí òîãäà, êîãäà
ïîïàäàeòñÿ êðóïíàÿ ðûáà, ùóêà èëè
íàëèì, ïðèõîäèòñÿ ðóáèòü â âîäe âîä-
íûì òîïîðîì. Êðóïíàÿ ðûáà â ñà÷îê
íe ïîìeùàeòñÿ äà è ìîæeò ïîðâàòü
îñíîâó ïðîäîëüíèêà èëè ïîëîìàòü
êðþ÷îê.

Ðûáàê ñïóñêàeòñÿ ê âîäe è ñïeðâà
íàõîäèò íàæèâêó. Êàê íàæèâêà íàé-
äeíà, ðûáàê èùeò íà ðeêe ìeñòî ïî-
ëó÷øe äà ïîãëóáæe, ãäe áîëüøe ðûáû.

Ñ ëîäêè ïðîäîëüíèêîì ëó÷øe ðû-
áà÷èòü âäâîeì. Îäèí, ñèäÿ â õâîñòe,
óïðàâëÿeò ëîäêîé ñ ïîìîùüþ äâóõëî-
ïàñòíîãî âeñëà, à äðóãîé ñ íîñà ëîäêè
íàæèâëÿeò è âûëàâëèâàeò ïðîäîëüíèê.
Ïðè î÷eíü âeòðeííîé ïîãîäe îäèí
ðûáà÷èòü ïðîäîëüíèêîì ñ ëîäêè íe
ñìîæeøü. Îäèí ñïðàâèøüñÿ ëèøü â
áeçâeòðeííóþ ïîãîäó. Ïðîäîëüíèêîì
ðûáà÷àò â îñíîâíîì íà ðeêàõ ñðeäíeé
âeëè÷èíû, íà ìàëeíüêèõ ðeêàõ íeëüçÿ,
ïîòîìó ÷òî òàì ìíîãî êîëîä, çàöeïëÿ-
þòñÿ êðþ÷êè è ðâeòñÿ ïîäáîðà. Â íà-
÷àëî ïðîäîëüíèêà ïðèâÿçûâàeøü ïî-
ïëàâîê (äeðeâÿííóþ ïàëêó), ñïóñ-
êàeøü íà âîäó è ïîñòeïeííî ðàçìàòû-
âàeøü ïðîäîëüíèê ñ ðàìêè äëÿ íà-
ìàòûâàíèÿ ñíàñòè. Êàê ïîäîéäeò êðþ-
÷îê, íàæèâëÿeøü. Â ïðîäîëüíèêe
êðþ÷êè ïðèâÿçàíû ÷eðeç êàæäûe ïîë-
òîðû èëè äâe ñàæeíè.

The fisherman takes along the follow-
ing equipment: the boat, about ten long
line hooks, a landing net (drawing 34), a
tanning club (drawing 35), a fish bowl,
a bait bowl and bait. The  landing net is
necessary to lift a hooked fish into the
boat.

The club is necessary when big fish
like the pike or the burbot are hooked.
Then they must be beaten with the club.
Big fish cannot get into the landing net
and they can break the main cord of the
long line or break a hook.

The fisherman goes near the water
and first looks for bait. When he finds,
he looks for a better and deeper spot in
the river where fish usually gather.

It is the best to do long-line fishing
in a boat with two men. One is rowing
the boat with an oar with two paddles in
the stern, but the other is setting bait on
hooks in boat prow and fishing. Long-
line fishing alone in a boat cannot be
done in windy weather. You can fish
alone in a quiet weather. Long-line fish-
ing can usually be done on medium-size
rivers. On small rivers it cannot be done
because there are many logs in the wa-
ter, the hooks get stuck in them and the
main cord breaks. You tie a float (a
wooden stick) to the main cord, put it in
the water and start to release the line
gradually by unwinding it from a board,
if you reach a hook, you will put bait on
it. There is a hook after every one and a
half or two fathoms.

Two fishermen sit in a boat, one rowing
in the stern and the other setting bait in
the prow. To the main cord there a float
(stick) is tied, which is floating and drag-
ging the hook cord. The one who sets
the bait, slowly unwinds the hook cord
from the board and sets bait on all hooks
(10–50 hooks are set on each fishing-
line). A stone is tied to the end of the

×eði êûjûñ áîñòö ñöðñûñ ñeùöì
êöëój: ïûæ, ïîäîëíiêjàñ, dàñ êûìûí,
ñàê (34 ñeðïàñ), âà ÷eð (35 ñeðïàñ),
÷eði dîs, ñàì dîs i ñàìjàñ. Ñàê êîëö
ïîäîëíiêñûñ øedöì ÷eðiñö âàñûñ
ëeïòàâíû ïûæö.

Âà ÷eð êîëö ñeê, êîð ãûðûñ ÷eðijàñ,
ñið ëiáö íàëiì, øedàñ, òî âààñ êîâìàñ
ñàùêûíû âà ÷eðöí. Ãûðûñ ÷eðiûñ
ñàêòàñ îs òöð dà âeðìàñ îðödíû ñóðöñ-
ñö ïîäîëíiêëûñ ëiáö ÷eãíû âóãûðñö.

×eði êûjûñ ëeò÷àñ âà dîðö dà êîð-
ñàñ ïeðâîj ñàì. Ñàì ñóðöì áöðûí ÷eði
êûjûñ êîðñàñ áóðæûê dà æóæûäæûê
ií jóñûñ, êöí jîíæûêà ñóëàëö ÷eðiûñ.

Ïûæöí êûjñiãöí ïîäîëíiêöí
áóðæûê êûê ìîðòëû. Öòûñ áöæàëö,
à ìödûñ ïûæ íûðñàíûñ ïîäîëíiêñö
ñàìàëö dà ÷eði êûjö. Jîíà òöëà dûðji
öòêöí ïûæöí êûjñûíû (ïîäîëíi-
êàñíû) îí âeðìû. Öòêöí âeðìàí
ñöìûí ëöí ïîâîääà dûðji. Ïîäîëíi-
êöí êûjñöíû jîíæûêàñö øöð êîä
jójàñûí, ãîëà jóûí îs ïîç, ñû âöñíà
ìûj jîíà êîëîdàöñ, âóãûðjàñûñ êðó-
êàñëöíû i îðjàñö ñóðöñûñ. Ïîäîëíiê
çàâîäiò÷àí (ñóðöñ) êöâ ïîìàñ êöð-
òàëàí òàá (ïóûñ áeä), ëeãàí âààñ i âî-
÷àñöí ðàçàí ïîäîëíiêñö òàájàíñûñ.
Âóãûðûñ âîàñ dà, ñàìàëàí. Ïîäîëíi-
êàñ âóãûðûñ áûd ñûâjöí æûíjöí ëiáö
êûê ñûâ ìûñò.

×eðiêûjûñjañ ïóêñañíû ïûæö êûêöí,
öòiûñ áöæañ áöæaâíû, a ìödûñ íûpañ
ïodoëíiê ñaìaâíû. Çaâoäiò÷aí ïo-

[Vihma]usse konksu otsa panemiseks
leiad kõikjalt mullast, kündmisel leiab
palju. Uss elab peamiselt niiskes savi-
mullas.

Kalur võtab kaasa sellise varustuse: paat,
umbes kümme ridaõnge, kahv (joonis
34), põrunui (joonis 35), kalanõu, sööda-
nõu ja sööta. Kahva on vaja ridaõnge
sattunud kala tõstmiseks veest paati.

Nuia on vaja siis, kui õnge satuvad
suured kalad havi või luts, siis tuleb neid
vee sees põrunuiaga lüüa. Suur kala ei
mahu kahva ja võib ridaõnge emanööri
katki rebida või õngekonksu katki teha.

Kalur läheb vee äärde ja otsib kõige-
pealt sööta. Kui sööt on leitud, otsib kalur
jões parema ja sügavama koha, kuhu kala
enamasti koguneb.

Kui kalastada ridaõngega paadis, on
seda kõige parem teha kahekesi. Üks
juhib ahtris kahelabalise aeruga paati,
aga teine paneb paadininas konksude
otsa sööta ja kalastab. Tuulise ilmaga ei
saagi üksinda paadis [ridaõngega] kalas-
tada. Üksinda võid vaid vaikse ilmaga.
Ridaõngega kalastatakse enamasti kesk-
mistel jõgedel, väiksel jõel ei tohi, sest
seal on vees väga palju puunotte, konk-
sud jäävad nende taha kinni ja emanöör
katkeb. Ridaõnge emanööri otsa seod
ujuki (puukepi), paned vette ja järk-jär-
gult kerid õnge laua ümbert lahti, kui
jõuab konks, paned sinna otsa sööda.
Konksud on iga poolteise või kahe sülla
tagant.

Kalurid istuvad paati kahekesi, üks aht-
risse juhtima ja teine vööri sööta panema.
Ridaõnge emanööri otsa seotakse ujuk
(kepp), mis ujub ja veab õngenööri. Söö-
dapanija kerib tasapisi õngenööri laua
ümbert lahti ja paneb kõikide konksude
otsa sööta (ühele õngele pannakse 10–
50 konksu). Emanööri lõppu seod kivi
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Ðûáàêè ñàäÿòñÿ â ëîäêó âäâîeì, îäèí
â õâîñò � ïðàâèòü, à âòîðîé â íîñ �
íàæèâëÿòü ïðîäîëüíèê. Â íà÷àëî
ïðîäîëüíèêà ïðèâÿçûâàeòñÿ ïîïëàâîê
(ïàëêà), êîòîðûé óïëûâàeò è óíîñèò
øíóð ïðîäîëüíèêà. Íàæèâëÿþùèé
ïîñòeïeííî ðàçìàòûâàeò [ïðîäîëüíèê]
ñ ðàìêè äëÿ íàìàòûâàíèÿ ïðîäîëü-
íèêà, íàñàäèò íà âñe êðþ÷êè ïðè-
ìàíêó (êðþ÷êîâ íà îäèí ïðîäîëüíèê
ïðèâÿçûâàþò îò äeñÿòè äî ïÿòèäeñÿ-
òè). Ê êîíöó øíóðà ïðèâÿçûâàeøü
êàìeíü è áðîñàeøü â âîäó, ÷òîáû íe
óíeñëî. Òàêèì îáðàçîì çàáðàñûâàeøü
âñe ïðîäîëüíèêè íà íî÷ü. Ðàíî óòðîì
ñëeäóeò âûëîâèòü. Âûëàâëèâàþò òàê:
áeðeøü ïîïëàâîê è âûáðàñûâàeøü
(eñëè íe õî÷eøü èñïîëüçîâàòü eùe
ðàç). Çàòeì íà÷èíàeøü âûëàâëèâàòü
è ïîñòeïeííî íàìàòûâàeøü íà ðàìêó.
Eñëè ðûáà ïîïàëàñü íà ïðîäîëüíèê,
òî èçäàëeêà ÷óâñòâóeòñÿ â ðóêe, äeð-
ãàeòñÿ ðûáà. Íeñïeøà ïîäòÿãèâàeøü
ðûáó ê ëîäêe, çàòeì ñà÷êîì ïîäöe-
ïëÿeøü è ïîäíèìàeøü â ëîäêó, îòöe-
ïëÿeøü è äàëüøe íàìàòûâàeøü. Eñëè
ïîïàäàeòñÿ î÷eíü áîëüøàÿ ðûáà, òîãäà
ïðèõîäèòñÿ óäàðèòü ïî ðûáe â âîäe
âîäíûì òîïîðîì, ÷òîáû íe ñîðâàëàñü
è íe ïîðâàëà øíóð. Ïðîäîëüíèêîì
ëîâèòü ìîæíî áeç ëîäêè, ñ ïëîòà ëèáî
ñ áeðeãà.

Ñ ïëîòà ê êîíöó øíóðà òàêæe ïðè-
âÿçûâàeøü ïîïëàâîê è îòïóñêàeøü,
ïîñòeïeííî íàñàæèâàeøü íà êðþ÷êè
íàæèâêó. Ê êîíöó ïðèâÿçûâàeøü êà-
ìeíü è ïîãðóæàeøü âîçëe ïëîòà, à äðó-
ãóþ âeðeâêó ïðèâÿçûâàeøü ê êàìíþ,
à êîíeö ïîäíèìàeøü íà ïëîò, ÷òîáû
ñìîã íàéòè ïðè âûëîâe è íe ïðèøëîñü
èñêàòü (ðèñ. 36).

Ñ áeðeãà ëîâÿò òàê: ïðîäîëüíèê
ðàçìàòûâàeøü âäîëü áeðeãà è íàñàæè-
âàeøü íà âñe êðþ÷êè íàæèâêó. Çàòeì
ê âeðõíeìó êîíöó ïðèâÿçûâàeøü êà-

main cord and thrown in water so that
the flow would not drag away the hook.
This way you set all lines in the water
for the night. They have to be taken out
early in the morning. It is done in fol-
lowing way: you remove the float and
throw it away (if you are not going to
use it the next time). After that you start
to wind the cord on the board. If there is
fish on the hook, it can be felt from far –
it is pounding. Then you slowly pull it
towards the boat, lift it to the boat with
the landing net, release it and continue
winding. If there happens to be a very
big fish, it has to be beaten in the water
with the club so that it would not get
loose or break the cord. One can also do
long-line fishing without a boat, either
from a raft or on the shore.

On the raft you also tie a float on the
cord and throw it in water. Then you
gradually set bait on hooks. You tie a
stone to the other end of the cord and
throw it in the bottom, but there is one
more cord tied to the stone and its end is
on the raft to find the location of the fish-
ing line in the water and you would not
need to look for it (drawing 36).

On the shore the fish can be caught
in the following way: you unwind the line
along the shore and set bait on each hook.
Then you tie a stone to the end and throw
it in the water, but you tie a stick to the
other end and you push the stick in the
earth.

It is very easy to pull out the line. You
take the stick on the shore (where the end
of a cord is fixed) and pull the line out
by winding.

doëíiê ñópöñ ïoìañ êöpòaâñö òaá
(áeä), êodi êûâòö i êûëöäö ïodoëíiê
ñópöññö. Ñaìaëûñ âo÷añöí ðaçañ
òaájaíñûñ, ñòaâ âóãûpñö ñaìaëañ ñaìöí
(âóãûpûñ öòiê ïodoëíiêañ êöpòaâñö
daññaí âeòûìûíöã). Ñópöñ ïoìañ
êöpòaëaí iç da ëeãaí âaañ, ìed îç
êûëöd. Òaãiêöí âöjòaí ñòaâ ïodoë-
íiêñö âoj êeæëö. Añûâíañ âoã êûjíû
êoëö. Kûjöíû òaã. Òaáñö áoñòaí da
øûáûòaí (oí-êö êöñjû ìöd âoj êeæëö
êoëíû). Ñeñña çaâoäiòaí òaájaíö
âo÷añöí ãapòíû êûjiã òûp. Kop ÷epiûñ
øedöìa ïodîëíiêañ, òo ûëûñaí i
êûëö êûpûìad, òpaêöd÷ö ÷epiûñ.
Íaãöíiêöí ìaòödaí ïûæ dopö ÷epiñö,
ñeñña ñaêíad ñaêûøòaí da ëeïòaí
ïûæö, ìûíòödaí da âoãö êaòòaí. Kop
÷epiûñ øedö joía ûæûd, ñeê êoâìac
÷epiñö âañûñ âa ÷epíad êepûøòíû,
ìed es ìûí da ìed es opöd ñópöññö.
Ïodoëíiêaâíû ïoçö ïûæòöã, ïóp
âûâñaí ëiáö áepeãñaí.

Ïóp âûâñaí ñópöñ ïoìañ êöpòaëaí
ñiã-æö òaá da ëeãaí, âo÷añöí ñaìaëaí
âóãûpjaññö. Ïoìañ êöpòaëaí is da
ëeãaí ïóp áoêañ, a ìöd êöâ içjañ êöp-
òaëaí, a ïoìñö ïóp âûëañ ëeïòaí, ìed
êûjiãañ adãií daj êopñíû es êoâ (36
ñeðïàñ).

Áepeãñaí êûjñöíû ñiã: ïodoëíiêñö
paçaí áeðeã êóçòaûñ da ñòaâ âóãûpñö

ja lased selle vette, et vool ei viiks [õnge
kaasa]. Nõnda lased kõik õnged ööseks
sisse. Varahommikul tuleb välja püüda.
Püütakse nõnda: võtad ujuki ja viskad
ära (kui ei taha teiseks korraks jätta). See-
järel hakkad järk-järgult kerima laua
ümber. Kui kala on konksu otsas, on seda
käes kaugelt tunda – ta peksleb. Tasapisi
tõmbad paadi juurde, siis tõstad kahvaga
paati, võtad lahti ja kerid edasi. Kui satub
väga suur kala, siis tuleb teda vees nuiaga
lüüa, et ta ei pääseks lahti ega rebiks
nööri katki. Ridaõngega võib kalastada
ka ilma paadita, parvelt või kaldalt.

Parvelt seod nööri otsa samuti ujuki
ja lased vette, järk-järgult paned konk-
sude otsa sööta. Nööri teise otsa seod kivi
ja viskad põhja, aga kivi külge on seotud
veel üks nöör ja selle ots jäetud parvele,
et õnge asukoha selle veest väljatõmba-
miseks üles leiaks ega peaks otsima (joo-
nis 36).

Kaldalt püütakse kala nii: kerid rida-
õnge piki kallast lahti ja paned iga konk-
su otsa sööda. Siis seod lõppu kivi ja vis-
kad vette, aga nööri teise otsa seod kepi
ja pistad kepi maasse.

Välja tõmmata on õnge väga lihtne.
Võtad kaldapealse kepi (kuhu on nööri-
ots kinnitatud) ja tõmbad õnge kerides
kaldale.
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ìeíü è áðîñàeøü â âîäó, à äðóãîé êî-
íeö ïðèâÿçûâàeøü ê êîëûøêó è âòû-
êàeøü íà áeðeãó.

Âûëàâëèâàòü î÷eíü ëeãêî, áeðeøü
êîëûøeê íà áeðeãó (ê êîòîðîìó ïðè-
âÿçàí øíóð ïðîäîëüíèêà) è âûòàñêè-
âàeøü íà áeðeã, ïîñòeïeííî íàìàòûâàÿ
íà ðàìêó äëÿ íàìàòûâàíèÿ ñíàñòè.

Search anchor for long-line fishing
(drawing 37)

Search anchor for long-line fishing is
made in a following way. You need a wire
of the thickness of a match. Thicker wire
is not good because when you start look-
ing for the line, it may get stuck in
branches of wood logs and you cannot
release it, but an anchor made of thinner
wire can be released from the log. You
take three pieces of wire, about one span
long or longer, bend the ends and tie all
the three hooks together. In the upper part
you must fix something heavy, like a
piece of iron and to the end you tie a cord.
The cord of the anchor must be strong,
10–15 metres long.

The search anchor is necessary when
the fisherman is fishing without a float
and also when the main cord is broken.
The long fishing line is sought with the
anchor in the following way. You go on
the water in a boat and throw the search
anchor where you think the line is. You
let the cord in the water and take its end
in your teeth and start slowly moving to-
wards the middle of the water. Or if pos-
sible, you start pulling the anchor from
the middle towards the shore. Then it
certainly gets stuck to the line. The
search anchor has to be pulled crossways
in the river so that it moves at the bot-
tom of the water. If the main line gets
stuck in the anchor, then the anchor be-
comes heavy – this is how you see that
the line has got stuck into the anchor.

Êîøêà äëÿ ïðîäîëüíèêà (ðèñ.ðèñ.ðèñ.ðèñ.ðèñ.
37)

Êîøêà äëÿ ïðîäîëüíèêà èçãîòàâëè-
âàeòñÿ òàê: áeðóò ïðîâîëîêó òîëùèíîé
ïðèìeðíî ñî ñïè÷êó. Òîëñòàÿ ïðîâî-
ëîêà íe ãîäèòñÿ ïîòîìó, ÷òî êîãäà ñòà-
íeøü èñêàòü êîøêîé ïðîäîëüíèê,
òîãäà [îíà] ìîæeò çàöeïèòüñÿ çà êî-
ëîäó, è íe ñìîæeøü âûäeðíóòü, à ïðî-
âîëîêà íe âûïðÿìèòñÿ. À êîøêà èç
ïðîâîëîêè ïîòîíüøe âûïðÿìèòñÿ,
ñìîæeøü âûäeðíóòü èç-ïîä êîëîäû.
Áeðeøü òðè îòðeçêà ïðîâîëîêè, ñ âeð-
øîê èëè äëèííee, êîíöû çàãèáàeøü,
çàòeì ñâÿçûâàeøü âñe òðè êðþêà âìeñ-
òe. Ê âeðõíeìó êîíöó êðþêîâ ïðèâÿ-
çûâàeøü ãðóç, êàêóþ-íèáóäü æeëeçêó,
à ê êîíöó êðþêîâ êîøêè ïðèâÿçû-
âàeøü âeðeâêó êîøêè. Âeðeâêà êîøêè
äîëæíà áûòü ïîêðeï÷e, ee äëèíà �
ìeòðîâ 10�15.

Êîøêà äëÿ ïðîäîëüíèêà íóæíà
òîãäà, êîãäà ðûáàê ëîâèò ðûáó ïðî-
äîëüíèêîì áeç ïîïëàâêîâ, eùe íóæíà
òîãäà, êîãäà øíóð ïðîäîëüíèêà
ðâeòñÿ. Êîøêîé ïðîäîëüíèê èùóò òàê:
âûõîäèøü íà âîäó â ëîäêe áëèæe ê
áeðeãó è çàêèäûâàeøü êîøêó òóäà, ãäe
ïðeäïîëàãàeøü íàéòè ïðîäîëüíèê,
çàòeì ñïóñêàeøü âeðeâêó è ïðèêóñû-
âàeøü êîíeö çóáàìè, ïîñëe ýòîãî íà-
÷èíàeøü ìeäëeííî äâèãàòüñÿ ê ñeðe-
äèíe ðeêè. Èëè ìîæíî âûéòè íà ñeðe-
äèíó, òàùèòü êîøêó â ñòîðîíó áeðeãà,
òîãäà òî÷íî ïîïàäeòñÿ ïðîäîëüíèê â
êîøêó. Êîøêó íàäî òàñêàòü ïîïeðeê

ñaìaëaí, ñeñña âeâdîp ïoìañ êöpòaëaí
iç da øûáûòaí âaañ, a ìödap ïoìñö
áeääöí êöpòaëaí da ñaùêaí áeðeã
dopañ.

Kûjíû çeâ êoêíûd, áepeã dîpña
áeäñö (êûò÷ö êöpòaëöìa ñópöñ ïoìñö)
áoñòaí daj êûñêaí áepeãac òaájaíö
ãapòiã òûp.

Ridaõnge otsiankur (joonis 37)

Ridaõnge otsiankur valmistatakse nõnda.
Võetakse umbes tuletikujämedune traat.
Jämedam traat ei sobi sellepärast, et kui
hakkad ridaõnge otsima, võib see puu-
noti okstesse kinni jääda ja seda ei saa
enam lahti, aga [kui] jääb peenemast
traadist tehtud ankur, saad [selle] noti
küljest lahti. Võtab kolm traaditükki, um-
bes vaksapikkuseid või pikemaid, teed
otsad kõveraks, siis seod kõik kolm haaki
ühte. Haakide ülemisse ossa kinnitad ras-
kuse – mingi rauatüki –, aga otsa seod
nööri. Ankrunöör olgu tugev, 10–15
meetrit pikk.

Ridaõnge otsiankrut on vaja siis, kui
kalur kalastab ilma ujukita ridaõngega,
ja ka siis, kui emanöör on katkenud.
Ridaõnge otsitakse ankruga nõnda.
Lähed paadiga vetele ja viskad otsiankru
sinna, kus arvad ridaõnge olevat. Siis
lased nööri vette ja võtad otsa hammaste
vahele, seejärel hakkad aeglaselt vee kes-
kele liikuma, või kui on võimalik, tõm-
bama ankrut keskelt kalda poole, siis
haakub ankur kindlasti õnge taha. Otsi-
ankrut on vaja tõmmata risti jõge, et
ankur liiguks vee põhjas. Kui õnge ema-
nöör satub ankrusse, muutub otsiankur
raskeks – selle järgi saadaksegi aru, et
õngenöör läks otsiankrusse.

Ïîdîëíëíëíëíëíiêàñññññàí êîøêà (37 ñeðïàññeðïàññeðïàññeðïàññeðïàñ)
Ïîdîëíiêàñàí êîøêà âö÷ñö òàãi:
áîññö ñóòóãà iñòöã êûsòà êûìûí. Êûs
ñóòóãà îç òój ñû âöñíà, ìûj êîð êóòàí
êîøêààâíû ïîdîëíiêñö, ñeê âeðìàñ
âeñêàâíû êîëîdà óâjàñö, êûñ íeùûøò-
íûñ îí âeðìû, à ñóòóãàûñ îç âeñêàâ,
à âöñíûdæûê ñóòóãàûñ âö÷öì êîøêà
âeñêàëö, âeðìàí íeùûøíû êîëîdà
óëûñ. Áîñòàí êójiì ñóòóãà òîð, âeñ
êóçà ëiáö êóçæûê, ïîìjàññö íóêûë-
òàí, ñeññà êöðòàëàí êójiìíàí êðóêñö
öòëàö. Êðóêjàñ âeâdîðàñ êöðòàëàí
ãðós, êóùöìêö êöðò òîð, à êîøêà êðó-
êjàñ ïîìàñ êöðòàëàí êîøêà êöâ,
êîøêà êöâ êîëö jîíæûê, êóçòàûñ ìeò-
ðà 10�15 (dàñ, dàñ âiò).

Ïîdîëíiê êîøêà êîëö ñeê, êîð
÷eði êûjûñ ïîdîëíiêàñö òàáòöã, ñeññà
êîëö ñeê, êîð ïîdîëíiê ñóðöñûñ îðö.
Ïîdîëíiê êîøêààëöíû ñiã: ïûæíàñ
ïeòàí áeðeã dîðëàíöæûê dà øûáûòàí
êîøêàñö ñû âeñòö, êûñ dóìàjòàí ïî-
dîëíiêñö, ñeññà êîøêà êöâñö ëeãàí
dà ïîìñö êóð÷àí ïiíö, ñû áöðûí ïû-
æöí íàãöíiêöí êóòàí ïeòíû âà øöð-
ëàí, ëiáö ïîçö âà øöðñàí ïeòíû,
áeðeã dîðëàí êîøêà êûñêûíû, ñeêi
ãiê ïîdîëíiê ñóðöñ ñóðàñ êîøêà óëö.
Êîøêàñö êîëö jó ïöïeðeãûñ êûñêàâíû
âà ïiòiûñ, ìed òîëêö êîøêàûñ êûññiñ
âà ïûùñà ìóòiûñ. Êîð ïîdîëíiê
ñóðöñ ñóðàñ êîøêà óëö, ñeê êîøêàûñ
ñöêòàììö êûñêûíûñ, ìûj ñöðòòi òö-
döíû, ìûj ïîdîëíiê ñóðöñ ñóðiñ êîø-
êà óëö.
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ðeêè ïî âîäe, ÷òîáû òîëüêî êîøêà
ïîëçëà ïî äíó. Êîãäà øíóð ïðîäîëü-
íèêà ïîïàäeòñÿ â êîøêó, òîãäà êîøêà
ñòàíîâèòñÿ òÿæeëîé, ïî ÷eìó è óçíà-
þò, ÷òî ïðîäîëüíèê ïîïàë â êîøêó.

Fishing with a trimmer

The trimmer is a short line with a hook
(drawing 38). The length of the line is
one or one and a half metres. The ends
of the line are tied to a 20-cm wire and a
hook is fixed to the wire. Fishing with a
trimmer can be done in a following way:
a lamprey or a little live fish is taken as a
bait. The trimmer is thrown in the water
for the night in autumn. Mainly the
burbot and the pike get into the trimmer.

Ëîâëÿ ðûáû ñ ïîìîùüþ êðþêà
Êðþêîì íàçûâàeòñÿ êîðîòeíüêàÿ
âeðeâî÷êà ñ îäíèì êðþ÷êîì (ðèñ. 38).
Äëèíà âeðeâêè îäèí-ïîëòîðà ìeòðà.
Ê êîíöó âeðeâêè ïðèâÿçûâàeøü
ïðîâîëîêó äëèíîé 20 ñì, à ê êîíöó
ïðîâîëîêè ïðèâÿçûâàeøü êðþ÷îê.

Êðþêîì ðûáà÷àò òàê: íàõîäÿò íà-
æèâêó, ìèíîãó èëè æe ìàëeíüêóþ
æèâóþ ðûáêó, áeðóò êðþ÷êè è çàáðà-
ñûâàþò îñeíüþ íà íî÷ü ê áeðeãó. Íà
êðþê ïîïàäàþòñÿ â îñíîâíîì íàëèì
è ùóêà.

Ëîâëÿ ðûáû ñ ïîìîùüþ êðþ÷êà
çèìîé
Õîðîøèé ðûáàê ñ îñeíè çàãîòàâëè-
âàeò ìíîãî ìèíîã. Äeëàeò äëÿ ìèíîãè
ñïeöèàëüíûé ñîñóä, êîòîðûé ïîñòîÿí-
íî äeðæèò â âîäe, êîãäà íàäî, âûòàñ-
êèâàeò ëèøü òîãäà. Ñîñóä òàêîé: áeðeò
êàêóþ-íèáóäü eìêîñòü (ïîñóäó) ïî-
áîëüøe, íeáîëüøîé áî÷îíîê, êîòîðûé
ñäeëàí èç òîíeíüêîãî äeðeâà, èëè
ïëîòíûé ÿùèê ëèáî êîðîá (ñîñóä äëÿ
çeðíà), èëè æe íàçûâàþò eùe ïóäî-
âèêîì (ðèñ. 58). Â íeì êðóãîì ïðîäe-
ëûâàeøü îòâeðñòèÿ. Îòâeðñòèe äîëæ-
íî áûòü òàêîé âeëè÷èíû, ÷òîáû íe
ïðîëeçëà ìèíîãà. Â ñîñóä êëàäeøü
äeðíà. Ïîëîæèòü íàäî íeìíîãî, ìè-
íîãe çàïîëçàòü. Ñîñóä ñ ìèíîãàìè
ïîãðóæàeøü âîçëe áeðeãà â âîäó.
Êîãäà ïîíàäîáèòñÿ, âûòàùèøü,
âîçüìeøü è óòîïèøü îáðàòíî. Òàêèì

Fishing with the trimmer in winter

A good fisherman provides himself with
lampreys in the autumn. He makes a spe-
cial bowl for them and keeps it always
in water and takes it out only if neces-
sary. The bowl is like that: you take one
big bowl which can be a barrel made of
thin wood, a firm box or a grain box,
which is called pudovnja (drawing 58).
You make holes in it at each side. The
holes must be so small that the lampreys
cannot get out. You put a few sods in the
bowl so that the lamprey can dig into
them. Then you must put the bowl in the
water near the shore. If you need lam-
preys, you take it out for a moment and
put it back. This way the fisherman has
got bait for the whole winter. If he can-
not provide himself with lampreys, he
keeps a basket trap in rivers and lakes in
winter and there he can have little fish

Kpóêöí ÷epi êûjöì
Kpóêöí øóñö âóãûpa æeíûäiê êöâ (38
ñeðïàñ). Köâjûñëöí êóçòaûñ ìeòpa,
ìeòpaöí æûíjöí êóçòa, êöâ ïöìañ
êöpòaëaí ïpoâoëoêa êûç ñaíòiìeòp
êóçòa, a ïpoâoëoêa ïoìañ êöpòaëaí
âóãûp.

Kpóêöí êûjñöíû òaãi: êopñöíû
ñàì, íóãëej iëi-æe ãoëa ëoâja ÷epi.
Áoñòöíû êðóêjañ da âöjòaëöíû áe-
ðeãñaíûñ aðûí âoj êeæëö. Kðóêö joí-
æûêa øedö íaëiì da ñið.

Unnapüük

Unnaks nimetatakse ühe konksuga lühi-
kest nööri (joonis 38). Nööri pikkus on
üks või poolteist meetrit. Nööri otsa seod
20 cm pikkuse traadi ja traadi otsa kin-
nitad konksu. Unnaga püütakse kala nõn-
da: otsitakse söödaks silmu või siis väike
elus kala. Võetakse und ja visatakse
sügisel ööseks kaldalt vette. Unda satu-
vad peamiselt luts ja havi.

Talvine unnapüük

Korralik kalur varustab end sügisel sil-
mudega. Ta teeb silmude jaoks spetsiaal-
se nõu, mida hoiab pidevalt vees ja tõstab
vaid vajadusel [välja]. Nõu on selline:
võtab mingisuguse suurema anuma –
õhukesest puust tehtud tünni või vastu-
pidava kasti või viljavaka, mis nimeta-
takse ka pudovnjaks (joonis 58). Selle
augustad igalt poolt. Auk olgu sellise
suurusega, et silmud läbi ei mahuks.
Anumasse paned natukese mättaid – et
silmud saaksid nendesse pugeda. Silmu-
nõu paned kalda äärde vette. Kui silme
vaja läheb, võtad korraks välja ja paned
tagasi. Nõnda on kaluril talv läbi sööt
olemas. Kui tal ei õnnestu silmusid
varuda, hoiab ta talvel väikestes jõgedes
või järvedes mõrda, kust võtab söödaks
väikseid kalu. Kalur võtab unnad ja söö-

Kðóêöí òöëûí ÷eði êûjöì
Áóð ÷eði êûjûñ aðíañ çaïañiòañ óía
íiãûë (ìiíoãa). Íiãûëëû âö÷añ ía-
ðoñíö dîs, êîdöñ âa ïijañ i âiãö âeê,
êoð êoâìañ, ñöìûí ñeê ëeïòûâëö.
dîsjûñ ñeùöì: áoñòañ êóùöìêö
ûæûdæûê dos (dosìóê), ãoëa áö÷êa,
âöñíûäiê ïóûñ êodöñ âö÷öìa, ëiáö
òoïûd jaøùiê ëiáö êód (ïoñóäa äëÿ
çeðía), iëi jeùö øóâöíû ïódoâíaöí
(58 ñeðïàñ). Ñijöñ ðoçödëaí ãöãöð.
Ðoçûñ êoëö ñû ûæòa, ìed es òöð ìi-
íoãaûñ (íóãëejûñ). dos ïûùêañ ñójaí
eæa, eùaíiê êoëö ïóêòûíû, íóãëe-
jûñëû ïûðíû. Íóãëej dosñö íóã-
ëejjañíañ âöjòaí áeðeã doðañ. Koð êoâ-
ìañ, ëeïòûëaí, áoñòaí da áaða âöjòaí.
Òaãiêöí ÷eðiêûjûñëöí òöâ áûd eì ñaì.
Koð îs âeðìû ëöñödíû íóãëej, ñeê
òöâíañ âiãöíû ãoëa jójañûí ëiáö òûûí
ãûìãa, êûñ áoñòö ïoñíi ÷eði ñaì âûëö.
×eðiêûjûñ áoñòö êðóêjañ da ñaì. Jiñö
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îáðàçîì ó ðûáàêà íàæèâêà èìeeòñÿ
âñþ çèìó. Êîãäà [îí] íe ñìîæeò çàïàñ-
òè ìèíîã, òîãäà çèìîé â ìeëêèõ ðe÷-
êàõ èëè îçeðe äeðæàò ìîðäó, îòêóäà
áeðeò ìeëêóþ ðûáó íà íàæèâêó. Ðû-
áàê áeðeò êðþ÷êè è íàæèâêó. Äeëàeò
âî ëüäó îòâeðñòèe è îïóñêàeò êðþ÷îê
â âîäó. Çèìîé íà êðþ÷îê õîðîøî ïî-
ïàäàeòñÿ íàëèì.

as bait. The fisherman takes trimmers and
the bait, makes holes in the ice and lets
the trimmers in the water. In winter you
catch a lot of burbots with the trimmer.

Ëîâëÿ ðûáû áðeäíeì
Áðeäeíü (ðèñ. 48) èçãîòàâëèâàeòñÿ èç
êðeïêèõ íèòîê. Ïëeòóò çèìîé. Íeêî-
òîðûe áeðóò (ïîêóïàþò) â ìàãàçèíe.
Äëèíà áðeäíÿ � 10�25 ìeòðîâ. Âîçëe
ïàëîê áðeäíÿ (ïî äâóì êîíöàì) ÿ÷eè
ïîêðóïíee, à ñeðeäèíà íàçûâàeòñÿ
äíîì áðeäíÿ (ðèñ. 49), ÿ÷eéêè î÷eíü
ìeëêèe. Âûñîòà áðeäíÿ ïîëòîðà ìeòðà
è äâà ìeòðà. Ñeðeäèíà, âîçëe äíà áðeä-
íÿ, øèðe. Äëèíà äíà áðeäíÿ ïðèìeðíî
äâà ìeòðà. Ñâeðõó è ñíèçó eñòü ïîä-
áîðà áðeäíÿ èç âeðeâêè, ê êîòîðîé
ïðèøèâàeòñÿ áðeäeíü, ê âeðõíeé ïîä-
áîðe ïðèâÿçûâàþòñÿ eùe ïîïëàâêè, à
ê íèæíeé ïîäáîðe ïðèâÿçûâàþòñÿ
êàìíè, ÷òîáû ïðè ëîâëe ðûáû áðeäeíü
òàùèëñÿ ïî äíó âîäû. Êàìeíü çàøè-
âàþò ñïeðâà â òðÿïêó, çàòeì òðÿïêó ñ
êàìíeì ïðèøèâàþò ê ïîäáîðe.

Áðeäíeì ðûáà÷àò òàê: ìîæíî íà
ëîäêe, ìîæíî áeç ëîäêè, ìîæíî íî÷üþ
ñ ïîìîùüþ øeñòà, ìîæíî áðîäèòü ïî
âîäe.

Íà ëîäêe áðeäíeì ðûáà÷àò òàê:
îäèí ÷eëîâeê íeñeò ïî áeðeãó îäèí
êîíeö áðeäíÿ, à äðóãîé � äðóãîé êî-
íeö, ñèäÿ â ëîäêe, ëèáî íe ñàäèòñÿ â
ëîäêó, à áðeäeò ïî âîäe, îäíîé ðóêîé
äeðæèò áðeäeíü, à äðóãîé äeðæèòñÿ

Dragnet fishing

Dragnet (drawing 48) is woven from
strong cord. It is done in winter. Some
people buy it in the shop. The length is
10–25 meters. Next to the grips (at the
two ends) of the net the mesh is bigger,
but the middle part of the net is called
the bottom (drawing 49) and this is of
finer mesh. The middle part, the net bot-
tom is wider. The length of the bottom is
about two meters. In the upper part and
the lower part there is a warp cord to
which the net is sewn. Wooden floats are
tied to the upper warp cord and stones to
the lower one so that the net moves along
the bottom when fishing. Stones are sewn
in a cloth and the bags with stones are
sewn to the warp cord.

Fishing can be done in a boat or with-
out a boat, at night with a pole and by
walking in the water.

In the boat it is done in the following
way: one person is on the shore, holding
one end of the dragnet, the other is sit-
ting in the boat and holding the other end.
Or else, he does not sit in the boat but
walks in water, holds the dragnet with
one hand and the boat with the other. This
type of fishing is mainly done in sum-
mer near holes in the water body.

ðoçödö da ñójö êðóêñö âaañ. Òöëíañ
íaëiì êðóêöí çeâ joía øedö.

da, teeb jääaugud ja laseb unnad vette.
Talvel saab unnaga väga palju lutse.

Kalapüük kuuritsaga

Kuurits (joonis 48) kootakse tugevast
nöörist, seda tehakse talvel. Mõned osta-
vad poest. Kuuritsa pikkus on 10–25
meetrit. Kuuritsa pidemete juures (kahes
otsas) on silmad suuremad, aga keskmist
osa nimetatakse kuuritsapõhjaks (joonis
49), silmad on väga väikesed. Kuuritsa
kõrgus on poolteist kuni kaks meetrit.
Keskmine osa, kuuritsapõhi, on laiem.
Kuuritsapõhja pikkus on umbes kaks
meetrit. Üleval ja all on lõimenöör, mille
külge kuurits õmmeldakse. Ülemise
lõimenööri külge seotakse veel puu-
ujukid, aga alumise külge kive, et kuurits
liiguks kalastamisel mööda veepõhja.
Kivid õmmeldakse riide sisse, seejärel
õmmeldakse kividega kotid lõimenööri
külge.

Kuuritsaga püütakse kala nõnda: võib
paadiga, võib ilma, võib öösel latiga,
võib vees käies.

Paadiga püütakse nõnda: piki kallast
viib üks inimene kuuritsa ühte otsa, aga
teine tõmbab paadis istudes teist otsa. Või
siis ei istu ta paati, vaid kõnnib vees,
hoiab ühe käega kuuritsat ja teisega
paadiservast kinni. Sellisel viisil püü-
takse kuuritsaga kala peamiselt suvel
hauakohtade lähedal.

Köâòûìöí ÷eði êûjöì
Köâòûì (48 ñeðïàñ) âö÷ñö joí øöðòûñ,
êûöíû òöâíañ. Móêöd áoñòöíû (íöáö-
íû) ëaâêaûñ. Köâòûìûñëöí êóçòaûñ
10�25 ìeòða (dañ-êûçâiò) ìeòða êóçòa.
Köâòûì ïaëi÷jañ doðañ (êûê ïoìañ)
ñiíìûñ ãûðûñæûê, a øöðûñ øóñö êöâ-
òûì ïûdöñöí (49 ñeðïàñ), ñiíìûñ çeâ
ïoñíûd. Köâòûìûñëöí æóædaûñ ìeò-
ðöí æûíjöí da êûê ìeòða æóæda. Øö-
ðûñ êöâòûì ïûdöñ âeñòiûñ ïañêûd-
æûê. Köâòûì ïûdöñûñëöí êóçòaûñ
ìeòða êûê êûìûí. Óëañ i âeâdoðañ
eì ãeçjûñ êöâòûì ñóðöñ, êûò÷ö êöâ-
òûìñö âóðñö, ñóðöñañ æö âeâdoðañ êöð-
òaâñö jeøùö ïóûñ òaájañ, a óëi ñóðöñañ
êöðòaâëûñö içjañ, ìed êöâòûìûñ êöâ-
òiãañ ìóòiûñ âa ïiañ êûññiñ. Içñö ïeðâoj
âóðöíû ðósóì ïiö, ñeñña ñijö içíañ ðó-
sóì ìeøöêñö âóðöíû ñóðöñañ.

Köâòöíû ñiã: ïoçö ïûæöí, ïoçö
ïûæòöã, ïoçö âojûí çûájöí, ïoçö
êeëaëöìöí.

Ïûæöí êöâòöíû ñiã: áeðeã ïöëöíûñ
öòiê ìoðò öòiê êöâòûì ïoìñö, a ìödûñ
ïûæö ïóêñöìöí êûñêö ìöd ïoìñö,
ëiáö ïûæañ îs ïóêñû, a âaòiûñ êeëö,
öòiê êiíañ êóòö êöâòûìñö, a ìöd êiíañ
êóò÷ûñö ïûæ doðö, òaãñö joíæûêa êöâ-
òöíû ãoæöìûí æóæûd iíjañ diíòi.

39 40
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çà êðàé ëîäêè. Òàêèì îáðàçîì áðeä-
íeì ðûáà÷àò â îñíîâíîì ëeòîì â ãëó-
áîêèõ ìeñòàõ.

Îñeíüþ áðeäíeì ðûáà÷àò íî÷üþ ñ
øeñòîì. Øeñò èçãîòàâëèâàeòñÿ èç
äëèííîé êðeïêîé áeðeçû. Äëèíà
øeñòà � ìeòðîâ äeñÿòü, ÷eì äëèííee
� òeì ëó÷øe. Ðûáà÷èòü ñëeäóeò âòðî-
eì. Íà ðûáàëêó ñ øeñòîì íeîáõîäèìî
âçÿòü ñ ñîáîé ñëeäóþùee ñíàðÿæeíèe:
áðeäeíü, øeñò, âeðeâêó, òîïîð, ñîñóä
äëÿ ðûáû, ëîäêó. Ðûáà÷àò òàê: îäèí
÷eëîâeê òÿíeò âäîëü áeðeãà êîíeö
áðeäíÿ çà ïàëêó, äðóãîé ÷eëîâeê âñî-
âûâàeò øeñò â îòâeðñòèe â ïàëêe íà
êîíöe áðeäíÿ è òîëêàeò ê ñeðeäèíe
ðeêè, ÷òîáû áðeäeíü äâèãàëñÿ òàì, ãäe
ãëóáæe, ÷òîáû ÷eðïíóë ïîøèðe. Òîë-
êàòü øeñòîì íàäî ñèëüíî. À òðeòèé
÷eëîâeê òÿíeò âïeðeäè âeðeâêó, êî-
òîðàÿ ïðèâÿçàíà ê òîìó êîíöó áðeäíÿ,
êîòîðûé íà ãëóáèíe (ðèñ. 50).

Òàêèì îáðàçîì òÿíeøü áðeäeíü
ìeòðîâ 15�30 è âûòàñêèâàeøü áðe-
äeíü. Âûòàñêèâàòü íàäî ñëeäóþùèì
îáðàçîì. ×eëîâeê ñïeðeäè, êîòîðûé
òÿíeò çà âeðeâêó, îí îñòàíàâëèâàeòñÿ
è òàùèò êîíeö áðeäíÿ çà âeðeâêó äî
áeðeãà. Çàòeì òîëêàþùèé øeñòîì óæe
íà áeðeãó îòöeïëÿeò øeñò è áðîñàeò
èç ðóê. Çàòeì âñe òðîe ñîeäèíÿþò äâà
êîíöà áðeäíÿ è ìeäëeííî âûòàñêè-
âàþò íà áeðeã. Òÿíóòü íàäî çà íèæíþþ
è âeðõíþþ ïîäáîðû è ìeäëeííî,
÷òîáû êðóïíàÿ ðûáà íe çàìeòèëà è
íe óáeæàëà. Îñeíüþ ñ øeñòîì ðûáà÷àò
íî÷üþ ïîòîìó, ÷òî íî÷üþ ðûáà ïîä-
ïëûâàeò ê áeðeãó ñïàòü, òîãäà õîðîøî
ïîïàäàeòñÿ.

In autumn the fish is caught with
dragnet at night, using a pole. The pole
is made of long strong wood. The length
of the pole is ten metres – the longer the
better. Then fishing has to be done by
three people. To fish with a pole you need
the following equipment: the net, pole,
cord, axe, fish bowl, boat. Fishing is done
in the following way: one pulls the shore-
ward part of the net from the cord, the
other puts the pole in the hole in the other
grip and pushes it up to about the mid-
dle of the pole to make the net move
deeper in the water and cover more
space. It must be pushed with force. The
third pulls the cord that is connected to
the end of the net that is towards the
water (drawing 50).

The net must be dragged this way
about 15–30 meters and pulled to the
shore. It must be pulled to the shore in
the following way. The one who drags
the net from the cord, stops and pulls its
end to the shore, then the pole pusher
takes the pole out at the shore and throws
it on the shore. After that all three join
the ends of the net and pull it slowly to
the shore. It must be pulled from the
upper and the lower warp cord so slowly
that bigger fish would not realize it or
escape. In autumn dragnet fishing is done
at night because then the fish come to
sleep near the shore and a good catch is
available.

Ìàëûé áðeäeíü (ðèñ. ðèñ. ðèñ. ðèñ. ðèñ. 39)
Ìàëûé áðeäeíü äeëàeòñÿ íà ìeëêóþ
ðûáó. Áðeäeíü èçãîòàâëèâàeòñÿ òàê:
áeðeòñÿ òîëñòàÿ õîëñòèíà èëè áðeäeíü
ñ î÷eíü ìeëêèìè ÿ÷eéêàìè, ìeòðîâ

Fishing with small dragnet (drawing
39)

The small dragnet is made for catching
little fish. It is made in the following way.
For that you need thick cloth or a net

Àðíañ êöâòöíû âojûí çûájöí. Çûá
âö÷ñö joí êóç ïóûñ. Kóçòaûñ çûáëöí
ìeòða dañ êûìûí, êûìûí êóç, ñûìûí
áóð. Köâòíû êoëö êójiìöí. Çûájöí
êöâòíû êoëö áoñòíû ñöðñûd ñeùöì
êöëój: êöâòûì, çûá, ães, ÷eð, ÷eði dîs,
ïûæ. Köâòöíû ñiãi: öòiê ìoðò áeðeã
dîðòiûñ êûñêö êëa÷ödûñ áeðeã dîðña
êöâòûì ïoìñö. Möd ìîðò çûáñö ñaù-
êañ êöâòûì ïaëi÷ña çûá ðoçañ da jöò-
êö âa øöðëaíûñ, ìed êöâòûìûñ ïûdi-
æûê êûññiñ, ìed ûæûdæûêa êöëûø-
òiñ, jöòêûíû êoëö joía çûá ïoìödûñ.
À êojìöd ìîðò êûñêö âoãûí ãesñö,
êodöñ êöðòaëöìa âa ïûùêöñña êöâòûì
ïoìañ (50 ñeðïàñ).

Òaãiêöí êûñêaí êöâòûìñö ìeòða
15�30 (dañâiò-êoìûí) ìeòða êóçòa daj
ëeïòaí êöâòûìñö. Ëeïòûíû êoëö òaã.
Ïeðâojja ìoðòûñ, êodi êûñêö ãeçjödûñ,
ñija ñóâòañ da ãeçjödûñ êûñêañ êöâòûì
ïoìñö áeðeãöãûñ, ñeñña çûá jöòêûñûñ
áeðeã doðañ-íií çûáñö áoñòañ, ìeçdañ
da øûáûòañ áeðeãañ. Ñeñña êójiìíaí-
íûñ êûêíaí ïoìñö êöâòûìûñëûñ öò-
ëaaëañíû da êûñêañíû áeðeãañ íaãö-
íiêöí. Óëûñ ñóðöñödûñ i âûëi ñóðö-
ñödûñ êoëö êûñêûíû da íaãöíæûê,
ìed ãûðûñ ÷eðijàñûñ es êaçaâíû da
ïûøjûíû. Àðíañ çûáíañ êûjñöíû
âojûí ñû âöñía, ìûj âojíañ ÷eðiûñ
ëoêòö áeðeã doðañ óçíû, ñeêi joía
øedö.

Sügisel püütakse kuuritsaga kala
öösel lati abil. Latt tehakse pikast tuge-
vast puust. Lati pikkus on umbes kümme
meetrit – mida pikem, seda parem.
Kalastada tuleb kolmekesi. Püüdmaks
latiga kala, tuleb kaasa võtta selline
varustus: kuurits, latt, nöör, kirves, kala-
nõu, paat. Püütakse nõnda: üks tõmbab
pidemenöörist enda järel kuuritsa kalda-
poolset osa, teine pistab lati kuuritsa teise
käepideme auku ja lükkab selle umbes
lati keskkohale, et kuurits liiguks süga-
vamal vees, haaraks laiema ringiga. Lü-
kata tuleb jõuga. Aga kolmas tõmbab
nööri, mis on ühendatud kuuritsa vee-
poolse otsaga (joonis 50).

Sel viisil vead kuuritsat umbes 15–
30 meetrit ja tõmbad kaldale. Kaldale
tõmmata tuleb nõnda. Esimene, see, kes
veab nöörist, jääb seisma ja tõmbab kuu-
ritsa otsa kaldani, siis võtab latilükkaja
juba kalda juures lati august välja ja vis-
kab kaldale. Seejärel ühendavad kõik
kolm kuuritsaotsad ja tõmbavad selle
aeglaselt kaldale. Tõmmata tuleb ülemi-
sest ja alumisest lõimenöörist ja aegla-
selt, et suured kalad ei taipaks ega põge-
neks. Sügisel püütakse kuuritsaga kala
öösel, sest öösel tulevad kalad kalda
juurde magama, siis saab hea saagi.

ÃÃÃÃÃîëëëëëà êöâòûì (39 ñeðïàññeðïàññeðïàññeðïàññeðïàñ)
Ãîëà êöâòûì âö÷÷ö ïîñíi ÷eðiëû.
Êöâòûì âö÷÷ö ñiã: áîññö êûs döðà
ëiáö çeâ ïîñíûäiê ñiíìà êöâòûì,

Väike kuurits (joonis 39)

Väike kuurits tehakse väikeste kalade
püüdmiseks. Kuurits valmistatakse nõn-
da. Võetakse ette paksu riiet või väga väi-
keste aukudega võrgukangast, umbes 5–
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5�6 äëèíîé, â îáà êîíöà âøèâàþòñÿ
ïàëêè.

Ìàëûì áðeäíeì ðûáó ëîâÿò â õîðî-
øèe æàðêèe ñîëíe÷íûe äíè â ïeñ-
÷àíûõ çàâîäÿõ, êóäà â ñîëíe÷íûe äíè
ïðèïëûâàeò ìíîãî ðûáû. Ìîæíî ëî-
âèòü áðeäíeì â íà÷àëe çàëèâîâ.

cloth with very fine mesh, about 5–6 me-
ters long. Poles are sewn to both ends.

The small dragnet is used for fishing
on very nice hot sunny days near sand
capes where many little fish gather. You
can also fish at the ends of bays.

Ëó÷eíèe ðûáû
Ëó÷àò ðûáó îñeíüþ, êîãäà íî÷è óæe
òeìíûe è âîäà ïîõîëîäíee. Êîãäà âîäà
ñòàíîâèòñÿ õîëîäíee, òîãäà ðûáà â
îñeííþþ íî÷ü ïîäõîäèò ê áeðeãó
ñïàòü. Äëÿ ëîâëè ðûáû ëó÷eíèeì íe-
îáõîäèìî ñëeäóþùee ðûáîëîâíîe
ñíàðÿæeíèe: îñòðîãà (ðèñ. 51), �êîçà�
è ñìîëèñòûe äðîâà. Äëÿ çàãîòîâêè
ñìîëèñòûõ äðîâ áóäóò íóæíû ïèëà è
òîïîð. �Êîçó� âòûêàþò íà íîñó ëîäêè
è ìeæäó çóáüeâ ðàçæèãàþò îãîíü (ðèñ.
52). Äðîâà äîëæíû áûòü î÷eíü ñìî-
ëèñòûe, ÷òîáû íî÷üþ âèäeòü â âîäe.
Êîãäà íe íàõîäÿòñÿ ñìîëèñòûe äðîâà,
òîãäà äeðæàò äâà êèðïè÷à â òe÷eíèe
äâóõ ñóòîê â êeðîñèíe. Êèðïè÷ ïðî-
ïèòàeòñÿ êeðîñèíîì, çàòeì, êîãäà
ðàçîææeøü, ãîðèò î÷eíü ÿðêî è äîëãî.
Ëó÷èòü ëó÷øe âäâîeì, îäèí óïðàâëÿeò
ëîäêîé, à âòîðîé íà íîñó ëîäêè áüeò
ðûáó îñòðîãîé.

Jacklighting

Jacklighting is done when nights are al-
ready dark and water is colder. When
water gets colder, the fish come to sleep
near the shore on autumn nights.

For jacklighting one needs the follow-
ing equipment: a fish spear (drawing 51),
an iron holder for the jacklight and res-
inous firewood. To get tar wood you need
a saw and an axe. The iron holder is fixed
to the prow and a fire is made between
the prongs of the iron (drawing 52). The
wood must be full of tar to be well vis-
ible in the water at night. If it is not pos-
sible to get good tar wood, two bricks
are kept in kerosene for two days. The
bricks absorb kerosene and when lit, they
burn brightly for a long time. It is better
to go jacklighting together with another
fisherman. One is rowing and the other
is catching fish in the prow with a fish
spear.

Ëîâëÿ ðûáû ïóòeì çàìóòíeíèÿ
íeáîëüøèõ îçeð
Âeñíîé, êîãäà â ïîëîâîäüe âîäà ïîä-
íèìàeòñÿ, òîãäà ðûáà âìeñòe ñ âîäîé
ïîïàäàeò âî âñe ìeñòà. Êîãäà âîäà
îáðàòíî ñïàäàeò, òîãäà ðûáà îñòàeòñÿ
â êàæäîì îçeðêe, â êàæäîé ÿìe. Ëe-
òîì, êîãäà âîäà ñèëüíî îáìeëeeò, êîã-
äà â îçeðêàõ îñòàíeòñÿ ìàëî âîäû, òîã-
äà ïî áîëüøeé ÷àñòè äeòè ìóòÿò âîäó
â îçeðêàõ. Âîäó ìóòÿò òàê: áeðóò íe-
áîëüøóþ ñîñeíêó, çàòeì òàñêàþò çà
êîíeö ïî îçeðêó. Îçeðêè ïîìeíüøe

Fishing in muddy water

In spring when waters rise over the
shores, the fish get everywhere with wa-
ter. When the water has lowered, the fish
stay in all sorts of holes and pools. In
summer when the water has lowered a
lot, but there is still water in pools, chil-
dren mainly make the water muddy there.
The water is made muddy in following
way: a smaller pine tree is dragged along
the pool. Smaller water pools can also
be made muddy with feet, this way you
lift the mould from the bottom. If the

ìeòðà 5�6 âiò êâàjò êóçòà, êûê ïîìàñ
âóðöíû êöâòûì ïàëi÷jàñ.

Ãîëà êöâòûìöí êûjöíû jîíà æàð
ìi÷à øîídià ëóíö ëûâà êöñjàñûñ ïîñíi
÷eði, êûò÷ö øîídià ëóíö çeâ óíà êàjö.
Ïîçö êöâòíû êóðjà jûâjàñûñ.

6 meetrit pikk, kumbagi otsa õmmel-
dakse kuuritsalatid.

Väikse kuuritsaga püütakse kala väga
kuumal ilusal päikesepaistelisel päeval
liivaneemede juurest, kuhu siis tuleb
palju väikesi kalu. Võib kalastada ka aba-
jate otstes.

Kûáöìöí ÷eði êûjöì
Kûáöìöí ÷eði êûjöíû aðíañ, êoð âoj-
jañûñ ïeìûdöñ-íií i âaûñ êöãûdæûê.
Koð âaûñ êöãaëañ, ñeê ÷eðiûñ aðña
âojûí êajö áeðeã doðañ óçíû.

Kûáöìöí ÷eði êûjíû êoëöíû ñe-
ùöì êûjñaí êöëój: àçëañ (51 ñeðïàñ),
êöça i ñiðöd ïeñ. Ñiðöd ïeñ ïeðjûíû
êoâìañ ïiëa da ÷eð. Köçañö ñaùêöíû
ïûæ íûðañ i êöça âoæjañ êoñòañ âö-
÷öíû ái (áijañöíû) (52 ñeðïàñ). Ïeñ-
êûñ êoëö joía ñiðöda, ìed joía òûdaëiñ
âa ïiñûñ âojíañ. Kodûð oçæûê ñóð ñi-
ðöda ïeñêûñ, ñeêi êûê êiðïi÷ âiãañíû
ñóòêi êûê êûìûí êaðañií ïijûí. Kið-
ïi÷ûñ êaðañiíñö jóâañ añ ïijañ, ñeñña
êoð öçòaí, çeâ jóãûda da dûð ñîò÷ö.
Kûáíû êûêëû áóðæûê, öòiûñ áöæàëö,
a ìödûñ ïûæ íûðañ ñóùêaëö ÷eðiñö
açëañöí.

Tulusel käimine

Tulusel käiakse öösel, kui ööd on juba
pimedad ja vesi külmem. Kui vesi läheb
külmemaks, tulevad kalad sügisööl kalda
ligidale magama.

Tulusel käimiseks on vaja sellist va-
rustust: ahing (joonis 51), tuluseraud ja
vaigused küttepuud. Tõrvapuude saami-
seks läheb vaja saagi ja kirvest. Tuluse-
raud kinnitatakse paadininna ja rauaharu-
de vahele tehakse tuli (joonis 52). Puud
peavad olema väga tõrvarikkad, et need
oleksid öösel veest hästi näha. Kui ei saa
head tõrvapuud, hoitakse umbes kaks
päeva kaht telliskivi petrooleumis. Tel-
liskivid imavad petrooleumi ja põlevad
süüdatuna väga heledalt ja kaua. Kalas-
tada on parem kahekesi: üks juhib, aga
teine torkab paadininast ahinguga kala.

Ãöï ãódûðòöìöí ÷eði êûjöì
Òóëûñíañ, êoð âaûñ òóañ ûòâa dûðji,
ñeê âaûñêöd ÷eðiûñ êajö áûdëaö. Koð
âaûñ áöð jaìañ, ñeê ÷eðiûñ êoëò÷ö
áûd ãöïòö, áûd ãóðaíö. Ãoæöìíañ, êoð
âaûñ joía jaìañ, êoð ãöïjañûí êoëañ
eùa âa, ñeê, joíæûêañö ÷eëaä, ãöï-
jaññö ãódûðòöíû. Ãöïñö ãódûðòöíû ñiã:
áîñòöíû ïoæöì ïó, ãoëaíiêöñ, ñeñña
ïoìödûñ êûñêaëöíû ãöï êóçaûñ.
I÷öòæûê ãöïjañ ïoçö êoêíad ãódûðòíû
ãöïñö, íajòñö ãöï ïûdöñña ìóñûñ ëeï-
òaëaí. Koð joía ãódûðìañ, ñeê ÷eðiûñ

Kalapüük vett sogastades

Kevadel, kui veed tõusevad üle kallaste,
satuvad kalad koos vetega igale poole.
Kui vesi on alanenud, jäävad kalad iga-
sugustesse aukudesse ja lompidesse.
Suvel, kui vesi on kõvasti alanenud, [aga]
lompides seda veel [on], sogastavad pea-
miselt lapsed seal vett. Vett sogatakse
nõnda: võetakse väiksem männipuu ja
veetakse seda mööda lompi. Väiksemaid
lompe võib ka jalgadega sogastada,
nõnda tõstad lombipõhjast mulda üles.
Kui vesi on väga sogane, hakkavad kalad
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ìîæíî ìóòèòü íîãàìè: ïîäíèìàeøü
ãðÿçü ñî äíà. Êîãäà âîäà ñòàíeò î÷eíü
ìóòíîé, ðûáà íà÷èíàeò çàäûõàòüñÿ,
çàòeì íà÷èíàeò âûñîâûâàòü ãîëîâó èç
âîäû. Òîãäà ðûáàêè ñà÷êàìè èëè ðó-
êàìè âûëàâëèâàþò ðûáó.

water is very muddy, the fish start to suf-
focate and put their heads out of the wa-
ter. Then the fisherman picks them up
with a landing net or with his hands.

Ëîâëÿ ðûáû íà áëeñíó
Ùóêà, îêóíü è ÿçü î÷eíü æàäíûe äî
ìeëêèõ ðûáeøeê. Ó êàæäîé ðûáû eñòü
ñâîe âðeìÿ eäû, òîãäà ðûáà ãîëîäíàÿ
è ãîíÿeòñÿ çà ìeëêèìè ðûáeøêàìè.
Òîãäà ñ ïîìîùüþ áëeñíû (ðèñ. 40)
ìîæíî ìíîãî íàëîâèòü. Áëeñíó ìîæíî
ñäeëàòü ñàìîìó èç ñâeòëîé æeñòè èëè
êóïèòü â ìàãàçèíe. Áëeñíó ïðèâÿçû-
âàeøü ê êðeïêîìó øíóðó è ñàäèøüñÿ
â ëîäêó, áðîñàeøü â âîäó. Â âîäe áëeñ-
íà î÷eíü áûñòðî êðóòèòñÿ è áëeñòèò.
Êîíeö øíóðà ïðèêóñûâàeøü çóáàìè,
êîãäà ðûáà ñõâàòèò áëeñíó, òî äeðíeò,
òîãäà ïîñòeïeííî ïîäòàñêèâàeøü è
ïîäíèìàeøü ñà÷êîì â ëîäêó.

Áëeñíîé ëîâÿò ðûáó è ñ áeðeãà, áeç
ëîäêè. Ê êîíöó øíóðà ïðèâÿçûâàeøü
óäèëèùe è âîäèøü áëeñíó âäîëü áe-
ðeãà. Ðûáà óâèäèò ìàëeíüêóþ ñâeòëóþ
�ðûáêó� äà è ñõâàòèò. Íà êîíöe øíóðà
êðþ÷êîâ äeëàeòñÿ îò îäíîãî äî ÷eðû-
ðeõ, íà ÷òî è ïîïàäàeòñÿ ðûáà, êîãäà
õâàòàeò áëeñíó.

Fishing with lures

Pike, perch and ide are very greedy for
small fish. Every fish has its own eating
time when it is hungry and chases little
fish. Then you can get a good crop with
a lure (drawing 40). The lure can be made
at home of a shiny sheet-metal or bought
in the shop. It must be fixed to a strong
line. Then you sit in the boat and let the
lure in the water. The lure trolls there
very fast and it shines. You take the end
of the line between your teeth. If a fish
takes the lure, it pulls it once. Then you
wind the line up gradually and lift the
fish to the boat using a landing net.

You can also fish with a lure from the
shore without a boat. You fix the lure line
to the bow and drag along the shore, then
throw the lure in the water. The fish sees
the little shiny “fish” and grabs it. At the
end of the lure there are one to four
hooks, where the fish gets stuck.

Ëîâëÿ ðûáû óäî÷êîé
Óäî÷êà (ðèñ. 41) èçãîòàâëèâàeòñÿ òàê:
èç êîíñêîãî âîëîñà ñïëeòàeøü ëeñó,
äëÿ ìàëeíüêèõ êðþ÷êîâ íà ìeëêóþ
ðûáó � â äâà-òðè ñëîÿ, à íà êðóïíóþ
ðûáó � â ïÿòü-øeñòü-äeñÿòü ñëîeâ.
Äëèíà ëeñû óäî÷êè � ìeòðà òðè-÷e-
òûðe è áîëüøe. Ê êîíöó ëeñû ïðèâÿ-
çûâàeøü êðþ÷îê, à íeìíîãî âûøe
êðþ÷êà ïðèâÿçûâàeøü ãðóçèëî èç
ñâèíöà (ìîæíî ðàñïëþùèòü äðîáèíêó
è íàìîòàòü âîêðóã ëeñû). Ïðèìeðíî

Angling

The fishing line (drawing 41) is made in
the following way: you twist a cord from
horsehair. To catch small fish you need
to twist two or three horsehair and to
catch big fish five or six or even ten. The
length of the cord is about three or four
meters or more. You tie a hook to the end
of the cord but you also fix a piece of tin
slightly higher from the hook (a pellet
can be beaten flat and the cord can be
wound around it). You make a float of

çaâoäiòö ïödíû, ñeñña jóðñö êóòañ ëeï-
òaâíû âa âûëañ. Ñeê ÷eði êûjûñ ñaêòöí
ëiáö êiíañ êóòaëöíû ÷eðiñö.

lämbuma ja pead veest välja pistma. Siis
korjab kalur kalad kahvaga või käega
kokku.

Kûñíaíöí ÷eði êûjöì
Ñið, joêûø da ñûí çeâ ãîðøöñ ïoñíi
÷eði âûëö. Áûd ÷eðiëöí eì ñojaí êad,
ñeê ÷eðiûñ ùûã da âöòëûñö ãîëà ÷epi
áöðña. Kûñíaíöí (40 ñeðïàñ) ñeê ïoçö
joía êûjíû. Kûñíaí ïoçö añëûd âö÷-
íû jóãûd æö÷ûñ ëiáö ëaâêaûñ áoñòíû.
Kûñíaí êöðòaëaí joí ñópöñö da ïûæö
ïóêñaí, ëeãaí âaö, âa ïiûí êûñíaí
ïaíûñ çeâ ödjö áeðãaëö i çeâ jóãûd.
Ñóðöñ ïoìñö êóðò÷aí âîìö, êoð êâa-
òiòañ êûñíaíñö ÷eðiûñ, òo òðaêíiòañ,
ñeê âî÷añöí êaòòaí da ëeïòaí ñaêöí
ïûæö.

Kûñíaíöí ÷epi êûjöíû i áeðeãñaí
ïûæòöã. Kûñíaí ñópöñ ïoìö êöðòaëaí
øaò da áeðeã ïöëöíûñ âaañ êûñíaíñö
øûáëaëöìöí íoâëödëaí. ×epiûñ adãañ
jóãûd ãoëa �÷epiòö” daj êâaòiòañ. Êûñ-
íaí ïoìañ âóãûðûñ ïóêòûññö öòiêñaí
íoëöã (1�4), êûò÷ö øedö ÷eðiûñ, êoð
êâaòiòañ.

Landiga kalapüük

Havi, ahven ja säinas on väga ahned väi-
keste kalade peale. Igal kalal on oma söö-
misaeg, mil ta on näljas ja ajab väikesi
kalu taga. Landiga (joonis 40) võib siis
head saaki saada. Landi võib teha ise
heledast plekitükist või osta poest. Landi
kinnitad tugeva nööri otsa. Istud paati ja
lased landi vette. Vees keerleb lant väga
kiiresti ja läigib. Nööriotsa võtad ham-
maste vahele. Kui kala võtab lanti, siku-
tab ta korra. Siis kerid järk-järgult nööri
kokku ja tõstad kala kahvaga paati.

Landiga püütakse kala kaldalt ilma
paadita. Landinööri kinnitad vibu otsa ja
vead piki kallast, visates lanti vette. Kala
näeb väikest heledat “kala” ja võtab. Lan-
di otsa pannakse üks kuni neli konksu,
kuhu kala jääbki kinni, kui näkkab.

Âóãûðöí ÷epi êûjöì
Âóãûð (41 ñeðïàñ) âö÷ñö ñiã: âöâ áöæ
ñiûñ ïóùêaí âóãûð êöâ. Ïoñíi âóãûð
âûëö, ãoëa ÷epi êûjíû � (2�3) êûê
êójiì  ïöâñöí, a ãûðûñ âóãûðëû � (5�
6�10) âiò-êâajò-dañ ïöâñöí. Kóçòaûñ
âóãûð êöâjûñëöí ìeòða êójiì-íoë i
êóçæûê. Âóãûð êöâ ïoìañ êöðòaëaí
âóãûð, a âóãûðñaíûñ íeóía âûëöæûê
êöðòaëaí ãðóç ñâiíe÷ûñ (ïoçö dðöá
ëaìödíû da ñópöñ (êöâ) ãöãöpûñ ãaðò-
íû). Âóãûð êöâ øöðañ êûìûí âö÷aí

Õngega kalapüük

Õnge (joonis 41) tehakse nõnda: hobuse-
jõhvist korrutad nööri. Väikese õnge tar-
vis väikese kala püüdmiseks kahe-kol-
mekordseks ja suure õnge jaoks viie-
kuue- või koguni kümnekordseks. Õn-
genööri pikkus on kolm-neli meetrit ja
rohkemgi. Õngenööri otsa seod konksu,
aga konksust pisut kõrgemale kinnitad
raskuseks tina (võib haavli lapikuks vaju-
tada ja sellele nööri ümber kerida). Um-
bes õngenööri keskele teed korgist või
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â ñeðeäèíe ëeñû óäî÷êè äeëàeøü
ïîïëàâîê èç ïðîáêè èëè ñîñíîâîé
êîðû. Ïðîáêà íóæíà, ÷òîáû òû çíàë,
êîãäà ðûáà êëþeò è êîãäà íàäî áóäeò
ïîäíÿòü ðûáó. Ïðîáêó äâèãàeøü ñ
ìeñòà íà ìeñòî ñîîòâeòñòâeííî ãëó-
áèíe âîäû. Ïîïëàâîê íóæeí â òàêîì
ìeñòe, ÷òîáû êðþ÷îê ñ íàæèâêîé íe-
ìíîãî íe äîñòàâàë äî äíà. Íà óäèëèùe
ñðóáàeøü â ëeñó òîíêîe äëèííîe äe-
ðeâî, çàòeì î÷èùàeøü îò êîðû è ñó-
øèøü, èëè ïîêóïàeøü â ìàãàçèíe áàì-
áóêîâîe óäèëèùe. Äëÿ ëîâëè ðûáû
óäî÷êîé íóæíà íàæèâêà. Ðûáû áîëü-
øe ëþáÿò äîæäeâûõ ÷eðâeé. Ìîæíî
è íà ìeëêèõ êóçíe÷èêîâ, íà õëeá, íà
êîðîeäà. Íeêîòîðûe ðûáàêè ëeòîì
ñïeöèàëüíî ãíîÿò ìÿñî, â êîòîðîì
ïîÿâëÿeòñÿ ìíîãî ÷eðâeé. Ýòèõ ÷eðâeé
î÷eíü ëþáèò ñâeòëàÿ ðûáà.

Óäî÷êîé ðûáà÷àò è ïî-äðóãîìó. Ëe-
ñà óäî÷êè äëèííee è íàìàòûâàeòñÿ íà
íeáîëüøóþ êàòóøêó ÷eðeç áëîê (ðèñ.
42). Íà íàæèâêó áeðóò òîëüêî ÷eðâeé.
Ðûáàê ëîâèò ñ ëîäêè, à íe ñ áeðeãà.
×òîáû ëîäêó íe óíeñëî, íà êðeïêóþ
âeðeâêó ïðèâÿçûâàeøü êàìeíü è îïóñ-
êàeøü â âîäó, êîíeö âeðeâêè ïðèâÿçû-
âàeøü ê ëîäêe. ×òîáû ïðèìàíèòü ðû-
áó, äeëàeòñÿ ñïeöèàëüíûé ìeøîê èç
ìàðëè èëè êóñêà áðeäíÿ ñ ìeëêèìè
ÿ÷eéêàìè. Â ìeøîê êëàäóò âàðeíûé
îâeñ èëè êðîøêè õëeáà. Äûðî÷êè â
ìeøêe äîëæíû áûòü òàêîé âeëè÷èíû,
÷òîáû eäà (ïðèìàíêà) âûõîäèëà
ìeäëeííî, òîãäà ê ëîäêe ñîáèðàeòñÿ
î÷eíü ìíîãî ðûáû. Ýòîò ìeøîê ïî-
ãðóæàeøü íà âeðeâêe â âîäó. Êðþ÷îê
ñïóñêàeòñÿ âîçëe ëîäêè ñ áëîêà, ìeä-
ëeííî óïëûâàeò, ïîêà ðûáà íe ñõâàòèò
ëèáî ïîêà íe êîí÷èòñÿ ëeñà íà êà-
òóøêe. Êîãäà ðûáà ïîïàäeòñÿ, íàìî-
òàeøü ëeñó ÷eðeç áëîê íà êàòóøêó.
Êàê ðûáà ïîäîéäeò ê ëîäêe, ïîéìàeøü
ñà÷êîì.

cork or pine bark and fix it in about the
middle of the cord. The cork is neces-
sary to know when the fish is caught and
when to pull it out. The cork must be
moved from one spot to another accord-
ing to the depth of water. The float is
necessary so as not to let the baited hook
reach the very bottom. To prepare a fish-
ing-rod you get a thin tree in the forest,
make it smooth and dry it or buy a bam-
boo rod in the shop. For angling you need
a bait. The fish like worms the most. You
can also give grasshoppers, bread and
beetles as a bait. Some anglers let meat
rot in summer and lots of worms appear
in the meat. These worms are a delight
for white fish.

Angling can also be done differently.
The line is long and it is wound to the
reel over a pulley (drawing 42). Only
worms are used as bait. The fisherman
fishes in the boat, not on the shore. Not
to let the boat be floated away, it is tied
to a stone with a strong rope and thrown
in the water and the other end of the cord
is tied to the boat. A bag of gauze or thick
net cloth is made to attract the fish.
Boiled oats or bread crumbles are put in
the bag. The holes in the bag must be of
the size that the food (decoy) would flow
out slowly. Then lots of fish gather un-
der the boat. This bag must be let into
water from a cord.

The fishing line is unreeled with the
pulley beside the boat. It moves slowly
down the stream until the fish is caught
or the line is fully unwound. If there is
fish on the hook, you wind the line on
the reel with the pulley. When the fish
has reached the boat, you lift it out with
a landing net.

òaá, ïðoáêa ëiáö ïoæöì êûðñjûñ.
Ïðoáêa êoëö, ìed òödií, êoð ÷eðiûñ
ñojö i êîð êîâìàñ ëeïòûïû ÷eðiñö.
Ïðoáêañö âeøòaëaí ìeñòaûñ ìeñòaö,
âa æóæda ñöðòi. Òaájûñ êoëö ñeíi, ìe-
dûì âóãûðûñ ñaìíañ íeóía es iíìû
âa ïûdöñña ìóañ. Âóãûð øaòñö êeða-
ëaí âöðûñ âöñíûäiê êóçæûê ïó, ñeñña
âoëaí da êoñòaí, ëiáö ëaâêaûñ áoñòaí
êaìûø øaò. ×eði êûjíû âóãûðöí êoëö
ñaì. Joíæûêa ðaäejòöíû ÷eðijañ íiãóâ.
Ïoçö i ïoñíi ÷iðêjöí, íaíöí, êûðñ
óâ ïó÷ejöí. Móêöd êûjñûñjañ (âóãða-
ñûñjañ) ãoæöìûí íaðoøíö ñiñòöíû jaj,
êöíi ëoâañ óía íoìûð, ñijö íoìûðñö
joía ðaäejòöíû jeæûd ÷eðijañ.

Âóãûðöí ÷eði êûjöíû i ìöd íoãöí.
Âóãûð êöâjûñ êóçæûê i ãaðò÷ö ãîëa-
íiê ñòðóái÷aö áëoê ïûð (42 ñeðïàñ).
Ñaì âûëö òoëêö áoñòöíû íoìûð.
×eðiêûjûñ âóãðañö ïûæñaí, a os
áeðeãñaí. Medûì ïûæûñ es êûâò, joí
êöâ jûëö êöðòaâñö iç da âa ïijañ ëeãaí,
êöâ ïoìíañ êöðòaëaí ïûæ dîðö.

männikoorest ujuki. Korki on vaja
selleks, et teada saada, millal kala näkkab
ja tuleb välja tõmmata. Korki liigutad
ühest kohast teise vastavalt vee süga-
vusele. Ujukit on vaja, et söödaga konks
ei ulatuks päris põhjani. Õngeridvaks
lõikad metsast pika peenikese puu, teed
siledaks ja kuivatad, või ostad poest
bambusridva. Õngega kala püüdmiseks
on vaja sööta. Enim maitsevad kaladele
ussid. Võib püüda ka väiksemate rohu-
tirtsude, leiva ja puukoore alt leitud üras-
kiga. Mõned õngemehed panevad suvel
spetsiaalselt mädanema liha, kuhu tekib
palju ussikesi. Need maitsevad väga
valgetele kaladele.

Õngega võib kala püüda ka teisiti.
Õngenöör on pikk ja keritakse ploki kau-
du rullile (joonis 42). Söödaks võetakse
vaid ussikesi. Kalur õngitseb paadist,
mitte kaldalt. Et vool ei viiks paati ära,
seotakse tugeva nööri külge kivi ja
visatakse vette, nööri teine ots seotakse
paadi külge. Et kala peibutada, tehakse
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Ëîâëÿ ðûáû ñ ïîìîùüþ ñàìî-
ëîâà
Ñàìîëîâ (ðèñ. 43) èçãîòàâëèâàeòñÿ
òàê: ê òîëñòîìó êðeïêîìó øíóðó
ïðèâÿçàíû ïîïëàâêè (ïðîáêè), âîçëe
ïîïëàâêîâ ïðèâÿçàíû î÷eíü êðeïêèe
è îñòðûe êðóïíûe êðþ÷êè áeç çàóñeí-
öà (ðèñ. 44).

Äëèíà ñàìîëîâà ñàæeíeé 30�50.
Ðàññòîÿíèe îò îñíîâíîãî øíóðà äî
ïðîáîê ïðèìeðíî ïîëìeòðà.

Íà ñàìîëîâ ëîâÿò áîëüøe òàì, ãäe
ïëàâàþò â îñíîâíîì ñòeðëÿäü è íàëèì.
Ñàìîëîâ çàêèäûâàeòñÿ ïîïeðeê ðeêè,
ìîæíî çàêèíóòü è âäîëü. Çàêèäûâàþò
êàê ïðîäîëüíèê. Ê âeðõíeìó îòíîñè-
òeëüíî íàïðàâëeíèÿ ðeêè êîíöó ïðè-
âÿçûâàeøü áîëüøîé êàìeíü, ÷òîáû
òe÷eíèeì íe óíeñëî, à ê íèæíeìó êîí-
öó ïðèâÿçûâàeøü ïîïëàâîê (ïàëêó).
Íàëèì è ñòeðëÿäü (ðèñ. 45) î÷eíü ëþ-
áÿò èãðàòüñÿ ïîïëàâêàìè, èãðàÿ, ïîïà-
äàþòñÿ íà êðþ÷îê. Êðþ÷îê äeëàeòñÿ
î÷eíü îñòðûì, êóäà ïîïàäàeò îñòðèe,
òóäà è âîíçàeòñÿ.

Fishing with a self-catching fishing rod

A self-catching fishing rod (drawing 43)
is made in the following way: big floats
(corks) are fixed to the main cord and
next to the corks very strong and sharp
hooks without barbs tied (drawing 44).

The length of this line is about 30–50
fathoms. The distance between the main
cord and corks is about half a meter.

Self-catching fishing line is usually
used where there are more sterlets and
burbots. Other fishes do not take it. The
angling tackle is set up across the river
but can also be set along the river. It is
set up like long-line fishing equipment.
The upper part is tied to a stone so that
the water does not take it down the
stream, but a float (stick) is tied to the
lower part. Burbots and sterlets (draw-
ing 45) like to play with floats very much
and that is how they are hooked. The
hook is made so sharp that as its top gets
in touch with fish, it cuts in.

Ëîâëÿ ðûáû èç-ïîäî ëüäà
Îñeíüþ, êîãäà ðeêè è îçeðà ïîêðî-
þòñÿ ëüäîì, êîãäà ëeä eùe òîíêèé,
òîãäà ðûáà (â îñíîâíîì íàëèì) ïëà-

Under-ice fishing

In autumn when rivers and lakes are cov-
ered with ice but the ice is still thin, the
fish (mainly burbot) swim straight un-

Medûì ÷eðiñö ìaíiòíû (ûëödëûíû),
âö÷ñö íaðoñíö ìaðëaûñ ëiáö ïoñíi
ñiíìa êöâòûìûñ ìeøöê. Ìeøöêañ
ïóêòaí ïóöì çöð ëiáö íaí êðöøêijañ.
Meøöêûñëöí ðîçjañûñ êoëö ñû ãûðña,
ìed ñojaíûñ (çaìaíêaûñ) íaãöíiêöí
ïeòiñ, ñeêi ÷eðiûñ çeâ joía ÷óêöðò÷ö
ïûæ óëañ. Ñijö ìeøöêñö ëeãaí êöâ
jûëûñ âaö.

Âóãûðñö ëeãñö ïûæ áeðdañ áëoê
jûëûñ, íaãöíiêöí êûâòañ, êûò÷öã ÷e-
ðiûñ os êâaòiò ëiáö âóãûð êöâjûñ os
ïoìañ òðóái÷añûñ. Koð øedañ ÷eðiûñ,
ñòðóái÷aañ êaòòaí (ãàðòaí) áëoê ïû-
ðûñ êöâñö, ÷eðiûñ ïûæ áoêañ âoañ da,
ñaêûøòaí.

marlist või tihedast võrgulinast kott.
Kotti pannakse keedetud kaera või
leivapuru. Koti augud peavad olema
sellise suurusega, et sööt (peibutis)
valguks välja aeglaselt, siis koguneb
paadi alla väga palju kalu. Selle koti
lased vette nööri otsas.

Õngenöör keritakse lahti paadi
kõrvale läbi ploki, see läheb tasapisi alla-
voolu, kuni kala näkkab või nöör rullist
lõpeb. Kui kala on konksu otsas, kerid
nööri läbi ploki rullile. Kui kala jõuab
paadini, tõstad ta kahvaga välja.

Ñaìoëoâöí ÷eði êûjöì
Ñaìoëoâ (43 ñeðïàñ) âö÷ñö ñiã: joí êóç
ñóðöñö êöðòaâëöìa ãûðûñ òaájañ
(ïðoáêajañ), ïðoáêajañ áoêañ êöðòaâ-
ëöìa çeâ joí da joñ ãûðûñ ïûñòöì âó-
ãûð (44 ñeðïàñ).

Ñaìoëoâûñëöí êóçòaûñ ñûâ 30�50
(êîìûí-âeòûìûí) êûìûí. Ñóðöñña-
íûñ ïðîáêajañöãûñ êóçòaûñ ìeòða
æûí êûìûí.

Ñaìoëoâöí êûjñöíû ñeíæûê, êöíi
ñóëaëö joíæûêa ñòeðëaä da íaëiì.
Móêöd ÷eði ñaìoëoâö os øedíû. Ñaìo-
ëoâ âöjò÷ö jó ïöïeðeã, ïoçö jó êóçòaûñ
âöjòíû. Âöjòöíû ïîäoëíiêöñ ìoç-æö.
Âeâdöð ïoìañ êöðòaëaí ûæûd is, ìed
es êûëöd âaûñ, a óâëadoðañ êöðòaëaí
òaá (ïaëi÷). Íaëiì da ñòeðëaä (45
ñeðïàñ) joía ðaäejòöíû âoðñíû òaá-
jañíañ, âoðñiãañ i øedö âóãûðañ. Âóãû-
ðûñ âö÷ñö çeâ joña, êûò÷ö âeñêaëö ïo-
ìûñ, ñeò÷ö i ñaùêûñañ.

Kalapüük isepüüdva õngega

Isepüüdev õng (joonis 43) valmistatakse
nõnda: pika tugeva emanööri külge kin-
nitatakse suured ujukid (korgid), korkide
kõrvale seotakse väga tugevad ja suured
teravad kidata konksud (joonis 44).

Õnge pikkus on umbes 30–50 sülda.
Emanöörist korkideni on umbes pool
meetrit.

Isepüüdva õngega kalastatakse ena-
masti seal, kus on rohkem sterleteid ja
lutse. Teised kalad seda ei võta. Õng sea-
takse üles risti jõge, võib [ka] piki jõge
seada. Seatakse nagu ridaõngki. Ülaotsa
seod suure kivi külge, et vesi ei viiks seda
allavoolu, aga alaotsa seod ujuki (kepi).
Lutsule ja sterletile (joonis 45) meeldib
väga ujukitega mängida, mängides nad
satuvadki õnge. Konks tehakse nii tera-
vaks, et mida selle ots juba puudutab, sin-
na ta sisse ka läheb.

Kalapüük jää alt (põksul ehk välsul
käimine)

Sügisel, kui jõed ja järved on kattunud
jääga, aga jää on veel õhuke, ujuvad

Ji óëûñññññ ÷eði êûjöì
Àðíañ, êîð jójañûñ da òûjañûñ òóïjû-
ñañíû jiöí, êoð jiûñ âöñíûd-ía, ñeêi
÷eðiûñ âeòëö (joíæûêa íaëiì) ji óâòi
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âàeò ïîäî ëüäîì âîçëe ñàìîé ïîâeðõ-
íîñòè, îíà âèäíà ñâeðõó. Ðûáàê áeðeò
ñ ñîáîé òîïîð è ìeòëó è èäeò íà ëeä.
Ñ÷èùàeò (ìeòeò) ëeä îò ñíeãà è íà÷è-
íàeò ñìîòðeòü ïîä ëeä. Êîãäà ðûáà
ñòàíeò ïðîïëûâàòü, òîãäà ñèëüíî óäà-
ðèøü îáóõîì òîïîðà ïî ëüäó. Ðûáà
îäóðeeò ëèáî óìðeò è îñòàíeòñÿ ëe-
æàòü ïîäî ëüäîì. Ñäeëàeøü âî ëüäó
îòâeðñòèe è äîñòàíeøü [ee].

der the ice. It can be seen through the
ice. The fisherman takes an axe and a
broom and goes on the ice. He cleans
the ice of snow and starts to watch under
the ice. If a fish swims there, he beats
the axe or a club hard against the ice.
The fish gets unconscious or dies and
remains lying under the ice. Then he
makes a hole in the ice and takes the fish
out.

Ëîâëÿ ðûáû âî âðeìÿ çàìîðà
Êîãäà çèìà î÷eíü õîëîäíàÿ, òîãäà â
îçeðàõ âîäà ñèëüíî çàìeðçàeò. Ëeä ñòà-
íîâèòñÿ î÷eíü òîëñòûì. Áëèæe ê
âeñíe ðûáà íà÷èíàeò ãèáíóòü îò íe-
äîñòàòêà êèñëîðîäà è èñêàòü îò-
âeðñòèe, ÷òîáû ïîäûøàòü. Â òàêîe
âðeìÿ íà îçeðàõ äeëàþòñÿ îòâeðñòèÿ
(ïðîðóáè), ê êîòîðûì ïîäõîäèò ðûáà
è ïîäíèìàeòñÿ êâeðõó.

Ïðîðóáü äeëàeòñÿ òàê (ðèñ. 46): íà-
÷èíàeøü äeëàòü îòâeðñòèe øèðèíîé
è äëèíîé ïðèìeðíî ìeòð. Îòâeðñòèe
äîëæíî áûòü êðóãëîe. I � Êðàé îò-
âeðñòèÿ äeëàeòñÿ òàê: øèðèíà îêîëî
ïîëóìeòðà, à ãëóáèíà òàêæe ïðèìeðíî
ïîëìeòðà, íà äíe ëeä ïîëíîñòüþ äî
âîäû íe ïðîðóáàeøü, ýòî áóäeò ìeñòîì
âûëàâëèâàíèÿ ðûáû. II � Âîêðóã îò-
âeðñòèÿ äeëàeòñÿ óñòóï ïðèìeðíî â
÷eòâeðòü. Ïðèìeðíî íà ÷eðâeðòü íèæe
ïîâeðõíîñòè ëüäà, ÷òîáû ðûáe ïîä-
íÿòüñÿ ââeðõ. III � Ëeä ïðîðóáàeòñÿ
ïîëíîñòüþ, òóäà áóäeò ïîäõîäèòü ðûáà
è ïîäíèìàòüñÿ íàâeðõ â �êîðûòî�.
Êîãäà ïîäíèìeòñÿ â �êîðûòî�, óñòóï
II íe äàñò óéòè îáðàòíî, ïîñêîëüêó
eãî ñòeíêà âûñîêî. À eùe, êîãäà íà-
âeðõ ïîäíèìeòñÿ ìíîãî ðûáû, îòâeðñ-
òèe çàêðûâàeòñÿ, ÷òîáû ðûáà íe óñ-
ïeëà óáeæàòü. À èç �êîðûòà� ïîäíè-
ìeøü [ðûáó] ñà÷êîì íà ëeä.

Ñíà÷àëà íà÷èíàeò çàäûõàòüñÿ ìeë-
êàÿ ðûáà, à â ïîñëeäíþþ î÷eðeäü íà-

Fishing when fish are choking [under
ice]

When winter is cold, lakes get frozen
very deeply. Towards the spring the fish
are choking and start looking for breath-
ing holes. Then holes are made in the
ice and the fish come to breathe there.

The holes are made in the following
way (drawing 46): you start to make a
hole about one meter long and one me-
ter wide. It must be round. I. The first
line must be this way: width about half a
metre, depth also about half a metre and
do not make the hole up to the water – in
this place fish come to the surface. II.
Around the hole a surface is made of ice
for the fish to come up – about a quarter
of a metre in depth and a quarter of the
width of the hole in width. III. [In the
middle] the hole must be deepened up to
the water. The fish start to gather there
and get up, they start to come to the so-
called trough. When the fish has reached
the trough, the exit hole prevents the re-
turn because its wall is high. When a
number of fish have gathered, the hole
is closed to prevent them from escaping.
Then fish is lifted from the trough to the
ice with a landing net.

First the small fish suffocate and then
the big fish. The burbot suffocates first.
One must not make many holes in the
ice, for then fresh air gets under the ice
and the fish recover. The big fish do not

ãiê áeðdòiûñ, âûëûñaíûñ ñija òûdaëö.
×eði êûjûñ áîñòañ ñöðñûñ ÷eð da ðîñ
i ëeò÷añ ji âûëö, jiñö âeñaëañ (÷ûøêañ)
ëûìjûñ da êóòañ âiãödíû ji óëañ. Koð
÷eðiûñ ìóííû êóòañ, ñeê ÷eð òûøêöí
joía êó÷êaí ji ïûðûñ, ÷eðiûñ dóðìañ
ëiáö êóëö da êóòañ ji áeðdañ êëöâ âiã-
íû. Jiñö ðoçödaí daj áoñòaí.

kalad (põhiliselt luts) otse jää alla, seda
on jää pealt näha. Kalur võtab kaasa kirve
ja luua ning läheb jääle. Ta puhastab jää
lumest ja hakkab jääalust jälgima. Kui
sinna ujub kala, lööd kirvesilma või
põrunuiaga kõvasti vastu jääd. Kala jääb
oimetuks või sureb ja jääb jää alla lesima.
Teed jäässe augu ja võtad [kala] välja.

Kalapüük ummuksisse jäämise ajal

Kui talv on väga külm, jäätuvad järved
väga sügavalt. Kevade poole hakkavad
kalad ummuksisse jääma ja otsima hin-
gamisauku. Siis ajal tehakse järvele jää-
auke, kuhu kalad tulevad hingama.

Jääauk tehakse nõnda (joonis 46):
hakkad raiuma umbes meetrilaiust ja
meetripikkust auku. Auk olgu ümmar-
gune. I. Augu esimese riba teed nõnda:
laius on umbes pool meetrit, sügavus on
ka umbes pool meetrit, põhjast ei tee
auku kuni veeni – ainult see koht jääb
kalale pinnale tulemiseks. II. Augu
ümber tehakse kalale ülestulemiseks jää-
pinnast umbes veerand meetri sügavune
ja veerandi augu laiune väljaaste. III.
[Keskelt] süvendada auk veeni, sinna
hakkavad kalad kogunema ja sealt üles,
nn künasse tulema. Kui [kala] on jõud-
nud künasse, takistab väljaaste tagasi-
pääsu, sest selle sein on kõrgel. Kui hulk
kalu on üles tulnud, pannakse auk kinni,
et nad ei saaks põgeneda. Künast aga tõs-
tad kalad kahvaga jää peale.

Kõigepealt hakkavad lämbuma väik-
sed kalad ja viimasena suured kalad. Esi-
mesena lämbub luts. Palju jääauke ei
maksa teha, sest kui teed palju, läheb
värske õhk jää alla ja kalad toibuvad.
Suured kalad ei tule jääaugust üles, vaid
augu juurde ja seisavad seal. Kui vaatad
tähelepanelikult läbi augu vette, siis
näed. Sel juhul lüüakse suuri kalu augus

Ïödiãöí ÷eði êûjöì
Koð òöëûñ joía êöãûd oâëö, ñeê òûja-
ñûí âaûñ joía êûíìö. Jiûñ ëoâö çeâ
êûç. Òóëûñëà âûëañ ÷eðiûñ êóòañ ïöd-
íû da êoðñíû ðoç ïaëöd÷ûíû. Òajö
ïöðaíañ òûañ âö÷aâñö ðoçjañ (jöð-
daíjañ), êûò÷ö ÷eðiûñ ëîêòö da êajö
âûëö.

Jöðdaí âö÷ñö ñiã (46 ñeðïàñ): ìeòða
ïañòa da ìeòða êóçòa êûìûí ðîç
çaâoäiòaí êodjûíû. Ðoçûñ êoëö ãöã-
ðöñ. I � Ïeðâojja ìeñòañö ðoçûñëûñ
âö÷aí ñiã: ïañòaûñ (0,5) ìeòða æûí
êûìûí, æóæòaûñ òoæe ìeòða æûí
êûìûí, óëiñûñ jiñö oí ðoçöd âaöãûñ,
a ñijö ìeñòaûñ ëîâö ÷eðiëû êajaí ií. II
� ×eòâeðò ïañòa êûìûí ðoç ãöãöðûñ
âö÷ñö ùóïöd. Ji âûâñaíûñ óëûíæûê
÷eòâeðò êûìûí, ÷eðiûñëû êajíû. III
� Jiñö ðoçödöíû ñoâñeì, êûò÷ö êóòañ
÷eðiûñ ëoêíû da êajíû âûëö âoðjañ.
Koð âoðjañ êajañ, II ùóïödûd áöðñö
os ëeã, ñû ïöída ìûj ñûëöí ñòeíaûñ
âûëûí, a ìöd êö, êoð óíæûê ÷eðiûñ
êajañ, ðoçñö òóïjûññö, ìed os óäiòíû
ïûøjûíû. À âoðñûñ ëeïòaëaí ñaêöí
ji âûëañ.

Ïeðâoj çaâoäiòö ïödíû ãoëa ÷eði,
a ìed áöðûí çaâoäiòö ïödíû ãûðûñ.
Ïeðâojja ïödûñ ÷eði � ñijö íaëiì. Óía
jöðdaíjañ âö÷íû os êoâ ñû âöñía, ìûj
óíañö ðoçödaída, áóð âosdóêûñ ïûðö
ji óëañ, ñeêi ÷eðiûñ ïaëaëö. Ãûðûñ
÷eðijañ jöðdaíañ îç êajíû, a ëîêòañíû
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÷èíàeò çàäûõàòüñÿ êðóïíàÿ. Ñàìûì
ïeðâûì çàäûõàeòñÿ íàëèì. Ìíîãî
ïðîðóáeé äeëàòü íe ñëeäóeò, ïîòîìó
÷òî eñëè ñäeëàeøü ìíîãî îòâeðñòèé,
õîðîøèé âîçäóõ çàõîäèò ïîä ëeä è
ðûáà ïðèõîäèò â ñeáÿ. Êðóïíàÿ ðûáà
â ïðîðóáü íe ïîäíèìàeòñÿ, à ïîäõîäèò
ê îòâeðñòèþ è òàì è ñòîèò. Eñëè ïîñ-
ìîòðèøü ïîä âîäó âíèìàòeëüíee, òî
óâèäèøü. Òîãäà êðóïíóþ ðûáó áüþò
îñòðîãîé â îòâeðñòèè, èëè ïîéìàeøü
íeáîëüøèì ñà÷êîì. Íà îçeðe íe íàäî
äeëàòü ïðîðóáè íà ãëóáîêèõ ìàñòàõ è
â öeíòðe, ïîòîìó ÷òî îçeðî áûñòðî
âáèðàeò ñâeæèé âîçäóõ è ðûáà ïðè-
õîäèò â ñeáÿ.

Âî âðeìÿ çàìîðà íeêîòîðûe äeëàþò
è ñòàâÿò âîçëe ïðîðóáè ìîðäó. Ðûáà
ïîäîéäeò ê ïðîðóáè è, ïëàâàÿ, ïîïàäeò
â ìîðäó.

get out of the hole, but they come near
the hole and stay there. If you look care-
fully through the hole, you will see them.
In this case the big fish are beaten with
the fish spear or caught with a small land-
ing net. One must not make too deep
holes nor in the middle of the lake, for
then the lake gets quickly a lot of fresh
air and the fish recover.

Some people make a basket trap and
set it in the water next to the hole when
fish suffocation. The fish come near the
hole and gets stuck in the basket trap.

Ëîâëÿ ðûáû áîëüøèì ñàêîì
Èç êóñêà áðeäíÿ èçãîòàâëèâàþò áîëü-
øîé ÷eòûðeõóãîëüíûé ñàê. Âeëè÷èíà
ñàêà áûâàeò ðàçíîé: øèðèíà è äëèíà
áûâàeò îò îäíîãî ìeòðà äî äâóõ ìeòðîâ
è áîëüøe.

Ñàê íàòÿãèâàþò íà ïëàíêè (ñêðe-
ùeííûe ïàëêè), ïîñeðeäèíe ïðèâÿçû-
âàeøü âeðeâêó, à äðóãîé êîíeö âeðeâêè
ïðèâÿçûâàeøü ê ïeðeâeñó (æeðäè)
(ðèñ. 47). Ïðèìeðíî ïîñeðeäèíe ïe-
ðeâeñà ñòàâèøü ñòîëáèê ñ ðàçâèëêîé
è ïîäíèìàeøü ñàê. Ê êîíöó ïeðeâeñà
ïðèâÿçûâàeøü ãðóç è øíóðîê. Ãðóç íó-
æeí, ÷òîáû áûëî ëeã÷e ïîäíèìàòü èç
âîäû. À øíóðîê íóæeí, ÷òîáû ñàê íe
óòîíóë ïîëíîñòüþ â âîäe, øíóðêîì
ïðèâÿçûâàeøü ê êîëó â çeìëe. Â ñàê
êëàäeòñÿ ïðèìàíêà, eäà äëÿ ðûáû, çà-
òeì òóäà æe êëàäeøü ãðóç, ÷òîáû [ñàê]
ëeã÷e è áûñòðee ïîãðóçèëñÿ â âîäó.

Â áîëüøîé ñàê êëàäeøü ïðèìàíêó
è íà øíóðêe ïîãðóæàeøü â âîäó. Çà-
òeì æäeøü, êîãäà ðûáà çàéäeò â ñàê

Fishing with a big landing net

A rectangular landing net is made of net
cloth. The size of landing nets may vary:
the length and width can vary from one
meter to two and more.

The landing net is fixed on net beams
(crossed sticks). You tie a cord in the
middle and the other end of the cord to
the hook of the landing net (pole) (draw-
ing 47). About in the middle of the hook
you place a fork post and lift the landing
net on it. You fix a weight and a short
cord to the end of the landing net. The
weight is necessary to facilitate lifting
the landing net out of water and the cord
is meant to avoid the landing net drown-
ing in the water. The cord must be tied
to a stick poked in the ground. In the
landing net a decoy for fish is placed and
a weight, to make it easier and faster to
sink in the water. You put a decoy in a
big landing net and let it in the water by
a cord. After that you wait until the fish
go into the landing net. It can be clearly

ðîç dîðañ da ñeíi i ñóëaëöíû. Koð
âiãödëaí âa ïijañ ðoçödûñ áóðæûêa,
òo adãaí. Ñeêi ãûðûñ ÷eðiñö ñóùêöíû
açëañöí ðoçñûñ, ëiáö ãoëaíiê ñaêòöí
ñaêòûøòaí. Jöðdaíjañ òûö îs êoâ
âö÷íû joía æóæûd da òû øöðañ ñû
ïoída, ìûj òûûñ ðeãûdöí áoñòö ÷iñòej
ñâeæej âoçdóêñö da, ÷eðiûñ ïaëaëö.

×eði ïödiãöí jöðdaí áoêañ ìóêöd
âö÷öíû da ïóêòöíû ãûìãa. ×eðiûñ jöð-
daí doðañ âoañ da âeòëödëiãañ ïûðañ
ãûìãaañ. ahinguga või püütakse väikese kahvaga.

Jääauke ei maksa teha väga sügavaid ega
järve keskele, sest järv kogub siis kiiresti
värsket õhku ja kalad toibuvad.

Kala lämbumise ajal teevad mõned
mõrra ja panevad jääaugu kõrvale vette.
Kala tuleb jääaugu juurde ja satub ujudes
mõrda.

Ûæææææûd ñaêòöí ÷eði êûjöì
Köâòûì òîðjûñ âö÷öíû íoë ïeëöña
ûæûd ñaê. Ûæòaûñ ñaêûñëûí oâëö
ðasíej: ïañòa i êóçòa oâëö öòiê ìeòða-
ñaí (2) êûê ìeòðaöã i êóçæûê.

Ñaêñö çeâòöíû ñaê ïójañöí (êðeñòa
áeääöí), øöðödûñ êöðòaëaí ães ïoìö,
a ìöd ães ïoìñö êöðòaëaí ëajêaí (ïîù)
ïoìö (47 ñeðïàñ). Ëajêaí øöðañ êû-
ìûí ñóâòödàí ñóðjà, âîæàöñ, da ñaêñö
ëeïòaí. Ëajêaí ïoìañ êöðòaëaí ãðós i
ães ïoì. Ãðóçûñ êoëö, ìed âöëiñ êoê-
íûdæûê ëeïòûíû âañûñ. À ães ïoìûñ
êoëö, ìedûì es âaañ ñoâñeì âöj ñaêòûñ,
ães ïoìíañ êöðòaëaí ìóañ ñóùêöì
ìajeã ïoìö. Ñaê ïûøêañ ïóêòûññö ça-
ìaíêi ÷eðiëû, ñojaí jóâaí, ñeñña ñeò÷ö-
æö ïóêòaí ãðós, ìed âaañ áóðæûêa da
ödjöíæûê ïûðiñ.

Ûæûd ñaê ïijö ïóêòaí çaìaíêa da
ëeãaí âaañ ëajêaí ïoìña ãesjöí, ñeñña
âiò÷iñaí, êoð ÷eðijañûñ ñàêòañ ïûðañ-
íû, øoídija ëóíö çeâ joía òûdaëö, ñeêi
i ëajêaí ïoìña ãesöí ëeïòaí, òoëêö

Kalapüük suure kahvaga

Võrgulinast tehakse suur nelinurkne
kahv. Kahva suurus võib olla erinev: pik-
kus ja laius võib olla ühest meetrist kahe-
ni ja rohkem.

Kahv tõmmatakse kahvapuudele
(ristis keppidele). Keskele seod nööri ja
nööri teise otsa seod kahvakoogu (lati)
otsa (joonis 47). Umbes keset kooku
paned püsti kahvelposti ja tõstad sellele
kaha. Kahva lõppu kinnitad raskuse ja
lühikese nööri. Raskust on vaja selleks,
et kahva oleks kergem veest välja tõsta,
aga nööri selleks, et kahv ei vajuks täiesti
vette. Nööri seod maasse torgatud vaia
külge. Kahva sisse pannakse kalale
peibutis ja sinna pannakse ka raskus, et
kahv kergemini ja kiiremini vette vajuks.

Suurde kahva paned peibutise ja lased
nööriga vette. Seejärel ootad, kuni kalad
lähevad kahva sisse. Päikesepaistelisel
päeval on seda selgelt näha. Siis tõstadki
nööriga kahva üles, aga tõsta tuleb väga
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(â ñîëíe÷íûé äeíü î÷eíü õîðîøî âèä-
íî), òîãäà è ïîäíèìeøü çà âeðeâêó íà
êîíöe ïeðeâeñà, òîëüêî ïîäíèìàòü
ñëeäóeò î÷eíü ìeäëeííî, ÷òîáû ðûáà
íe óïëûëà. Áîëüøîé ñàê ñòàâèòñÿ ëe-
òîì ê áeðeãó è çèìîé íà ëeä.

seen on a sunny day. Then you lift the
landing net, but you do it slowly to avoid
fish escaping. The big landing net is
pulled on the shore in summer and on
the ice in winter.

Ëîâëÿ ðûáû ìîðäîé

Ìîðäîé ëîâÿò ðûáó êðóãëûé ãîä. Âeñ-
íîé, êîãäà â ïîëîâîäüe ðûáà ïîäíè-
ìàeòñÿ âñe âûøe, òîãäà ìîðäû ñòàâÿò
â ëîæáèíàõ, ó âõîäà â áîëüøèe îçeðà.
Ëeòîì � â ðó÷üÿõ, ñîeäèíÿþùèõ ðeêè
è îçeðà, ïî êðàÿì áîëüøèõ îçeð.
Îñeíüþ òàê æe, êàê è ëeòîì. À çèìîé
íà ìeëêèõ ðeêàõ äeëàþò ïeðeãîðîäêè
è â öeíòðe óñòàíàâëèâàþò ìîðäó.

Ìîðäà äeëàeòñÿ èç ãëàäêîé äðàíêè
ëèáî èç òîíêèõ ãèáêèõ èâîâûõ äeðeâ-
öeâ.

Ìîðäà èçãîòàâëèâàeòñÿ òàê (ðèñ.
53): âõîä äëÿ ðûáû ÷eòûðeõóãîëüíûé,
eãî øèðèíà îêîëî ïîëóòîðà ìeòðà.
Êîãäà ñòàâÿò ìîðäó, ïî áîêàì ìîðäû
ïeðeêðûâàþò ïëeòeíîé èç ïðóòüeâ ðe-
øeòêîé (ðèñ. 54). Ðeøeòêà ìîðäû äe-
ëàeòñÿ èç ïðîñòûõ ïðóòüeâ. Äíî ìîðäû
çàêðûâàeòñÿ áeðeñòÿíîé êîðîáêîé.

Fyke fishing

Fyke fishing is done all the year round.
In spring when fish move with the flood,
fyke nets are placed in valleys at lake
inflows. In summer fykes are set in
brooks between lakes and rivers and in
the near-shore water. In autumn it is done
like in summer. In winter small rivers are
fenced and fykes are placed in the mid-
dle of the fence.

The fyke is made of smooth wooden
sticks or long thin young raw willows.

It is made in a following way (draw-
ing 53): the opening for fish is rectangu-
lar, about half a metre wide. When the
fyke is set up, it is fenced with a fyke
grille at both sides (drawing 54). This is
made like wickerwork. The end of the
bow-net is covered with a birch bark
bowl.

ëeïòûíû êoëö çeâ íaãöí, ìed ÷eði-
jañûñ es ïûøjûíû. Ûæûd ñaê âö÷ñö
ãoæöìûí áeðeã dîðö, a òöëûí ji âûëö.

aeglaselt, et kalad ei põgeneks. Suur kahv
tõmmatakse suvel kaldale, talvel jääle.

Ãûìãaöí ÷eði êûjöì

Ãûìãaöí ÷eði êûjöíû âo ãöãöð. Òóëû-
ñûí, êoð ÷eðiûñ ûæûd âaíañ êaòö âeê
âûâëaíö, ñeê ãûìãa ïóêòöíû íoçjañ
êoñòö, ûæûd òûjañö ïûðaí iíö. Ãoæö-
ìûí � òûa jóa êoñòña øoðjañö, ûæûd
òû doðjañö. Àðíañ ñiãæö, êûã i ãoæö-
ìûí. À òöâíañ ïoùöíû ãoëa jójañ da
øöðañ ïóêòöíû ãûìãañö.

Ãûìãa âö÷ñö øûëûd ãaâjañûñ ëiáö
âöñíûäiê íóç ïoñíi áaä ïóûñ.

Ãûìãa âö÷ñö ñiã (53 ñeðïàñ): ÷eði
ïûðaí âoì doðûñ íoë ïeëöña, ïañ-
òaûñ ñûëöí ìeòð æûí ïañòa ãöãöðûñ.
Ãûìãa êoð ïóêòöíû, ãûìãa áoêödûñ
òóïjöíû ãûìãa ðaããöí (54 ñeðïàñ).
Ãûìãa ðaã âö÷ñö ïðöñòöj ðaããûñ, êûö-
íû. Ãûìãa ïûdöññö òóïjûññö ÷óìaíöí.

Rüsaga kalapüük

Rüsaga püütakse kala aasta läbi. Keva-
del, kui kalad liiguvad koos tulvaveega,
seatakse rüsad üles jõesuudmetesse, kus
need suubuvad suurtesse järvedesse.
Suvel pannakse [rüsa] järve ja jõe vahe-
listesse ojadesse, suurte järvede kalda-
vette. Sügisel [tehakse] nagu suvelgi.
Aga talvel tarastatakse väikesi jõgesid ja
pannakse selle keskele rüsa.

Rüsa tehakse siledatest laastudest või
pikkadest noortest peenikestest toorestest
pajudest.

Rüsa tehakse nõnda (joonis 53): ava
kala sisenemiseks on nelinurkne, umbes
pool meetrit lai. Kui rüsa seatakse üles,
tarastatakse see mõlemalt poolt rüsavõ-
rega (joonis 54). Rüsavõre on punutud
vitsadest. Rüsa ots kaetakse tohtnõuga
kinni.
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Ëîâëÿ ðûáû íeâîäîì
Íeâîä ñïëeòàeòñÿ èç êðeïêèõ íèòîê,
èëè ïîêóïàþò â ìàãàçèíe ôàáðè÷íûé.
Íeâîä òî÷íî òàêîé æe, êàê è áðeäeíü.
Îòëè÷àeòñÿ ëèøü òeì, ÷òî íeâîä î÷eíü
áîëüøîé, îò ïÿòèäeñÿòè ìeòðîâ, áû-
âàeò äëèíîé ñòî ïÿòüäeñÿò ìeòðîâ è
eùe áîëüøe.

Íeâîäîì ðûáà÷àò òàê: êëàäóò â
ëîäêó íeâîä è äðóãîe ñíàðàæeíèe: ñî-
ñóä äëÿ ðûáû, òîïîð, âeðeâêè. Ëîäîê
íàäî äâe, îäíà, ÷òîáû âîçèòü âeùè, à
äðóãàÿ íóæíà ïðàâèòü è ñëeäèòü çà
äíîì íeâîäà ïðè ëîâëe ðûáû. Â îäíó
ëîäêó êëàäóò íeâîä è ñàäÿòñÿ äâîe,
îäèí âûïóñêàeò íeâîä, à äðóãîé ãðe-
áeò. À îñòàëüíûe òÿíóò âäîëü áeðeãà
äðóãîé êîíeö íeâîäà çà âeðeâêó. Êîãäà
èç ëîäêè âûïóñòÿò íeâîä ïîëíîñòüþ,
òîãäà âûõîäÿò íà áeðeã è òàêæe íà÷è-
íàþò òàùèòü íeâîä çà âeðeâêó çà äðó-
ãîé êîíeö. Çàòeì îíè âñòðe÷àþòñÿ è
çà ïîäáîðû âûòàñêèâàþò íeâîä íà áe-
ðeã. Â îñíîâíîì íeâîäîì ðûáà÷àò ëe-
òîì. Çèìîé òîæe ìîæíî ëîâèòü ðûáó
íeâîäîì: ïîäî ëüäîì, äeëàÿ âî ëüäó
îòâeðñòèÿ.

Seine fishing

The seine is woven of strong cord or
bought in the shop (made in factory). The
seine looks exactly the same as the drag-
net. The only difference is the size, it is
50–150 metres long or longer.

Seine fishing is done in the follow-
ing way: the seine net and other things
like the fish bowl, an axe and cords are
put in a boat. Two boats are needed: one
for equipment, the other for dragging and
monitoring the bottom of the seine dur-
ing fishing. The seine is put in one boat
and there are two people - one of them
lets the seine in the water and the other
rows. The rest are dragging the other end
of the seine along the shore. When the
seine is completely in the water, people
sitting in the boat go to the shore and
drag the other end of the seine from the
cord. Then they meet the others and pull
the seine on the shore from warp cords.
Seine fishing is mostly done in summer.
It can also be done in winter by making
holes in the ice.

Òûâjöí ÷eði êûjöì
Òûâ êûñö joí øöðòûñ ëiáö áoñòöíû
çaâodûí âö÷öìöñ ëaâêaûñ. Òûâ ãiê æö
ñeùöì, êóùöìi i êöâòûì. Òoëêö òoðja-
ëö ñijöí, ìûj òûâ çeâ ûæûd, âeòûìûí
ìeòðañaí oâëö ñîâeòûìûí ìeòða
êóçòa, a òo i jeøùö êóçæûê.

Òûâjaëöíû ñiã: òûâ ïóêòöíû ïûæö
da ìóêöd êöëój, ÷eði dos, ÷eð, ãesjañ,
ïûæûñ êoëö êûê, öòiûñ êöëój íoâ-
ëödëûíû, a ìödûñ òûâjaëiãañ êoëö òû
ïûdöññö ïðaâiòaâíû da âiãödíû. Öòiê
ïûæañ ïóêòañíû òûâ da êûê ìoðò,
öòiêûñ òûâñö ëeãö âaañ, a ìödûñ ïû-
æañ ñûíö. À ìóêödûñ ãeçjöí êûñêö-
íû áeðeã doðòiûñ ìöd òûâ ïoìñö. Koð
ïûæñûñ òûâñö ïoìöãûñ ëeãañíû, ñeê
ïeòañíû áeðeãañ da ùöù êóòañíû êûñ-
êûíû òûâñö ìöd ïoìödûñ ãesjöí. Ñeñ-
ña íàja öòëaañañíû da ñóðöñjañödûñ
êûñêañíû áeðeãañ òûâñö. Joíæûêa
òûâjaëöíû ãoæöìûí. Òöëûí ïoçö-æö
òûâjaâíû ji ïûð. Jiñö ðoçödëöìöí.

Noodaga kalapüük

Noota kootakse tugevast nöörist või oste-
takse poest vabrikus tehtu. Noot on täp-
selt samasugune kui kuurits. Erineb vaid
sellepoolest, et noot on väga suur, 50–
150 meetrit või pikemgi.

Noodaga kalastatakse nõnda: pannak-
se paati noot ja teised asjad – kalanõu,
kirves, nöörid. On vaja kaht paati: ühega
veetakse varustust, aga teist on vaja
kalastamisel noodapõhja juhtimiseks ja
jälgimiseks. Ühte paati pannakse noot ja
[sinna] istub kaks inimest – üks laseb
noota vette, aga teine sõuab. Aga teised
veavad noota teisest otsast piki kallast.
Kui paadist on noot lõpuni vette lastud,
lähevad [paadisolijad] kaldale ja veavad
samuti noota nööripidi teisest otsast. Siis
kaldal olevad vedajad kohtuvad ja tõm-
bavad nooda lõimenööridest kaldale.
Noodaga püütakse kala peamiselt suvel.
Talvel võib ka jää alt [püüda], tehes jääs-
se auke.
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Ëîâëÿ ðûáû áîòàëüíîé ñeòüþ
Áîòàëüíàÿ (ðèñ. 55) ñeòü èçãîòàâëè-
âàeòñÿ (ñïëeòàeòñÿ) èç êðeïêèõ òî-
íeíüêèõ íèòîê ïîñeðeäèíe, à ïî äâóì
áîêàì ïëeòóò ñ áîëüøèìè ÿ÷eÿìè èç
áîëee òîëñòûõ êðeïêèõ íèòîê. Ê ïîä-
áîðàì ñeòè ïðèâÿçûâàþòñÿ ê íèçó
êàìíè, êîòîðûe äeëàþò èç ãëèíû, à ê
âeðõó � ïîïëàâêè, êîòîðûe äeëàþò èç
áeðeñòû. Ñeòè ïëeòóò ñ áîëüøèìè
ÿ÷eÿìè, ÷òîáû áûëà êðeï÷e. À ñeòü ñ
ìeëêèìè ÿ÷eÿìè (ïîñeðeäèíe) � ÷òîáû
ðûáà çàïóòûâàëàñü.

Áîòàëüíîé ñeòüþ ðûáà÷àò òàê: ñeòü
çàêèäûâàþò ïî êðàÿì îçeð, ãäe áîëüøe
òðàâû, ãäe áîëüøe ðûáû. Çàòeì áeðóò
áîòàëî (ðèñ. 57). Ñeòüþ îêðóæàeøü
âîäó è áîòàeøü. Ðûáà î÷eíü áîèòñÿ
âñïëeñêîâ áîòàëà, áðîñàeòñÿ â ñeòü, à
â ñeòè ðûáà çàïóòûâàeòñÿ.

Çàòeì ðûáàê ïîäíèìàeò [ñeòü] â
ëîäêó è îòöeïëÿeò ðûáó.

Fishing with the stirring pole

The net (drawing 55) is woven of thin
strong cord and it is of larger mesh and
of a thicker strong cord at the two edges.
Clay stones are tied to the upper warp
and birch-bark floats are tied to the up-
per one. The larger mesh of the net are
made so that they are stronger. The part
of finer mesh (in the middle) is made for
the fish to get stuck.

Fishing with the stirring pole is done
in the following way: the net is set up in
the lake near the shore where there is
more grass and where the fish prefer
staying. Then the stirring pole is taken
(drawing 57). Water is fenced with the
net and you start to make a noise with
the stirring pole. The fish get frightened
by the sound of the pole and rush into
the net and get caught.

Then the fisherman lifts the net into
the boat from water and removes the fish.

Ëîâëÿ ðûáû ìeðeæeé
Ìeðeæà (ðèñ. 56) ñïëeòàeòñÿ èç êðeï-
êèõ íèòîê ñ áîëüøèìè ÿ÷eÿìè íà
êðóïíóþ ðûáó. Ìeðeæeé ðûáó ëîâÿò
âeñíîé âî âðeìÿ ïîëîâîäüÿ. Ñòàâÿò

Fishing with a basket trap

The basket trap (drawing 56) is woven
of strong cord, with larger mesh for big-
ger fish. The basket trap is used in spring
in flood water. They are set up in rivers

Òðeãóáe÷öí ÷eði êûjöì
Òðeãóáe÷ (55 ñeðïàñ) âö÷ñö (êûñö)
âöñíûäiê joí øöðòûñ øöðañ. À êûê
áoêañ êûçæûê joí øöðòûñ ãûðûñ ñií-
jàñöí êûöíû. Òðeãóáe÷ ñóðöñjañañ êöð-
òaâñö óëiañ içjañ, êodöñ âö÷öíû ñojûñ,
a âûëiañ òðeãóáe÷ òaájañ, êodöñ âö÷öíû
ñóìödûñ. Òðeãóáe÷añ ãûðûñ ñiíjaññö
êûöíû, ìed âöëi joíæûê. À ïoñíi ñií-
ìa òðeãóáe÷ûñ (øöðañ) ÷eðiûñëû ãûd-
jañíûñ.

Òðeãóáe÷añöíû ñiãi: òðeãóáe÷ñö âöj-
òöíû òû doðjañö, òóðóía áoêjañöæûê,
êöíi joíæûêa ÷eðiûñ ñóëaëö. Ñeñña
áoñòöíû áóðñêaí (57 ñeðïàñ), òðeãó-
áe÷íañ êûùaëaí âañö, áóðñêaí. ×e-
ðiûñ çeâ joía ïoëö áóðñêaí øûñûñ da
óñêöd÷ö òðeãóáe÷añ, a òðeãóáe÷añ ÷e-
ðiûñ ãûdjañö.

Ñeñña ÷eðiêûjûñ ëeïòañ ïûæañ da
ìûíòödëañ ÷eðiñö.

Võrgupüük mütaga ehk müttamine

Võrk (joonis 55) kootakse keskelt pee-
nest tugevast nöörist ja kahel serval pak-
semast tugevast nöörist suurte silmadega.
Võrgu alumisse lõimenööri seotakse
savist valmistatud kive, aga ülemisse
kasetohust võrguujukeid. Võrgu suure-
mad augud tehakse nii, et need oleksid
tugevamad. Aga väikeste silmadega võr-
guosa (keskel) [on] kalale enda sissemäs-
simiseks.

Võrguga kalastatakse mütates nõnda:
võrk seatakse üles järvede servale, kus
on rohkem rohtu, kus kalad enam seisa-
vad. Siis võetakse ette mütt (joonis 57).
Võrguga tarastad vett, müttad. Kalad
ehmuvad väga müta tekitatavast helist ja
sööstavad võrku ja mässivad end sellesse.

Siis tõstab kalur võrgu veest paati ja
võtab kalad lahti.

Âeòòòòòeëëëëëöí ÷eði êûjöì
Âeòeë (56 ñeðïàñ) êûñö joí øöðòûñ
ãûðûñ ñiíìöí ãûðûñ ÷eðiëû. Âeòeëöí
êûjñöíû òóëûñûí ûæûd âa dûðji. Ïóê-
òöíû jójañö êaòûñ ÷eðiëû. Kaòûñ ÷e-
ðiûñ âeòeëañ âeñêaëö, áöðñö ïeòíûñ
îs âeðìû.

Mõrrapüük

Mõrd (joonis 56) kootakse tugevast nöö-
rist suurte silmadega suurte kalade jaoks.
Mõrraga kalastatakse kevadel tulvavetel.
Seatakse üles jõgedesse vastuvoolu
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íà ðeêàõ íà ïîäíèìàþùóþñÿ ââeðõ
ðûáó. Ïëûâóùàÿ ââeðõ ðûáà ïîïàäàeò
â ìeðeæó, îáðàòíî âûéòè íe ìîæeò.

for fish swimming against the stream.
The fish get into the basket trap and can-
not get out.

Ïèùó èç ðûáû ãîòîâÿò òàê: ñâeæóþ
ðûáó æàðÿò, eäÿò â âàðeíîì âèäe. Eùe
ñóøàò, â îñíîâíîì ðûáó ñ ìeëêèìè
êîñòÿìè, êàê íàïðèìeð îêóíüêè, eðøè
è ìeëêàÿ ïëîòâà. Eùe çàñàëèâàþò è
eäÿò â ñûðîì âèäe. Eäÿò â âèäe ðûáíè-
êîâ.

Çàñàëèâàþò òàê: ðûáó ïîòðîøàò è
êëàäóò íeáîëüøîe êîëè÷eñòâî â ïî-
ñóäó, çàòeì ïîâeðõó ïîñûïàþò ñîëüþ,
çàòeì ñíîâà êëàäóò ñëîé ðûáû è ïî-
âeðõó îïÿòü ïîñûïàþò ñîëüþ. È òàê
ïîëíûé ñîñóä, òóeñîê (ðèñ. 59) èëè
êàäóøêó (ðèñ. 60).

The fish is prepared in the following
way: fresh fish is fried, also eaten boiled.
Fish with small bones like young perch,
ruff, roach and other small fish are
mainly dried.  They are also salted and
eaten raw. Also fish pies are eaten.

Salting is done in the following way:
the fish are gutted and put in a bowl, salt
is sprinkled on it, then another layer of
fish is put on it and salt is sprinkled again
until the birch-bark box (drawing 59) or
the bucket (drawing 60) is full.

×eðiûñññññ ñññññojaí ëöñödöíû ñiã: ñâeæej
÷eðiöñ æaðiòöíû, ïóöìöí ñojöíû.
Ñeñña êoñòöíû, joíæûêañö ïoñíi ëûa
÷eði, êûãi joêûø ïijañ, jöðøjañ i ïoñíi
êeë÷i. Ñeñña ñoëaëöíû da óëíañ ño-
jöíû. ×eðiíaíöí ñojöíû.

Ñoëaëöíû ñiãi: ÷eðiñö êeðöíû da
ïóêòañíû eùaíiê dosjö, ñeñña âûëiañ
ñoëaëöíû, ñeñña áaða ÷eði ðad ïóê-
òañíû da âûëiañ áaða ñoëaëöíû, i ñiã
dos òûð, òójiñö (59 ñeðïàñ) ëiáö
ïeëñaö (60 ñeðïàñ).

ujuvale kalale. Kalad satuvad mõrda,
kuid tagasi välja ei saa.

Kalatoitu valmistatakse nõnda: värsket
kala praetakse, süüakse [ka] keedetult.
Siis kuivatatakse peamiselt pisikeste luu-
dega kalu, nagu ahvenapojad, kiisk ja
muud väikekalad, ka väike särg. Ka soo-
latakse ja süüakse toorelt. Süüakse [ka]
kalapirukaid.

Soolatakse nõnda: kalad roogitakse ja
pannakse anumasse kiht kalu, peale puis-
tatakse soola, siis pannakse jälle kalakiht
ja peale jälle soola ja nõnda edasi, kuni
tohukarp (joonis 59) või toober (joonis
60) täis.
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[Èçãîòîâëeíèe óãëÿ]
Êîìè äeëàþò óãîëü ñàìè. Äeëàþò òàê:
äðîâà, èç êîòîðûõ õîòÿò ñäeëàòü óãîëü,
íóæíû ñóõèe. Èç áðeâeí ñòàðîãî äîìà,
èç áðeâeí ñòàðîé áàíè, èç ñóõèõ äðîâ
óãëÿ áóäeò áîëüøe. Ìîæíî èç ñûðûõ
äðîâ, òîëüêî óãëÿ áóäeò ìeíüøe è ïðè-
äeòñÿ äîëüøe æe÷ü. Äðîâà íóæíû â
îñíîâíîì èç ñóõîé ñîñíû, èç ñóõèõ
ñîñíîâûõ äðîâ, îïÿòü-òàêè, áóäeò
áîëüøe óãëÿ. Óãîëü äeëàþò â ëeñó.
Äðîâà ñêëàäûâàþò êëeòêîé ëèáî ñòà-
âÿò, çàòeì çàñûïàþò çeìëeé, ïðèìeðíî
â ñeðeäèíe îñòàâëÿþò íeáîëüøîe
îòâeðñòèe, ÷òîáû äðîâà ãîðeëè (ðèñ.
61). Çàòeì, êîãäà ïîòóõíeò, äûì íe
áóäeò èäòè, òîãäà îòêðûâàþò è îòòóäà
ìîæíî áðàòü óãîëü.

[Burning coal]

The coal is made by Komi people them-
selves. It is burnt in the following way:
to get coal you need dry wood because
more coal can be produced of dry wood.
You can also get coal of fresh wood, only
less, and you need to burn it longer. You
need a dry pine tree. From dry pine tree
you can get the largest quantity of coal.

Coal is made in the forest. Logs are
placed in a crossed pile or set upright,
and then covered with earth. A little hole
is left in the middle so that the wood
burns (drawing 61). When the fire is ex-
tinct and there is no more smoke, the fire
place is opened and coal is taken out.

Ñìîëîêóðeíèe (ðèñ. ðèñ. ðèñ. ðèñ. ðèñ. 62)
Ñìîëó â Êîìè êóðèëè òàê: êîãäà âàëÿò
ëeñ, îñòàþòñÿ ñîñíîâûe ïíè, ÷eðeç
ïàðó ëeò ýòè ïíè ñòàíóò î÷eíü ñìîëèñ-
òûìè. Ýòè ïíè ðàñêàëûâàþò, äeëàþò
äðîâà, çàòeì êëàäóò äðîâà â áîëüøîé
áàê èëè êîòeë, çàñûïàþò çeìëeé, êî-
òeë ñìàçûâàþò ãëèíîé, ÷òîá íèãäe íe
áûëî äûðîê. Íà äíe êîòëà îñòàâëÿþò
äûðêó, ÷òîáû ñìîëà êàïàëà. Çàòeì ïîä
êîòëîì ðàçâîäèøü îãîíü è íà÷èíàeøü
æäàòü, êîãäà ñìîëà ñòàíeò êàïàòü. Âîò
òàê ðàíüøe êóðèëè ñìîëó.

Tar making (drawing 62)

The tar was distilled by the Komi peo-
ple in the following way. When wood is
cut, there will be pine stumps left. In a
couple of years they are very rich in tar.
Then they are chopped into pieces of fire-
wood, these are put in a big barrel or
kettle and covered with earth. The kettle
is smeared with clay so that there are no
holes left but one – in the bottom for the
tar.

Then a fire is made under the kettle
and you wait until tar starts dripping.

[Øîì ñîòöì]

Øîì êîìi jöç àñíûñ ñîòöíû. Ñîòöíû
ñiã: ïeñ, êûñ êöñjöíû áîñòíû øîì,
êîëö êîñ, âàæ êeðêà êeðjàñ, âàæ ïûâ-
ñàí êeðjàñûñ, êîñ ïeññûñ øîìûñ
óíæûê ëîâö. Ïîçö óë ïeñêûñ, òîëêö
(ñöìûí) øîìûñ ëîâàñ eùàæûê è dûð-
æûê êîâìàñ ñîòíû. Ïeñ êîëö jîíæûêà
êîñ ïîæöì, êîñ ïîæöì ïeñêûñ áàðàæö
óíæûê ëîâàñ øîì.

Øîì âö÷öíû âöðûí. Ïeññö òe÷öíû
êëeòêàö ëiáö ñóâòödëöíû, ñeññà
òûðòöíû ìóöí, øöðàñ êûìûí êîëöíû
ðîç, ãîëàíiêöñ, ìed ïeñêûñ ñîò÷iñ (61
ñeðïàñ). Ñeññà, êîð êóñàñ, ùûíûñ îs
êóò ïeòíû, ñeê âîñòàñíû, êûñ ïîçö
áîñòíû øîì.

[Söepõletamine]

Sütt teevad komid ise. Põletatakse nõnda:
süte saamiseks on vaja kuivi puid, kuivast
puust tuleb rohkem sütt. Sütt saab ka
värsketest puudest, ainult vähem, kuid
põletada tuleb kauem. Vaja on kuiva
mändi, kuivadest männipuudest saab
[kõige] rohkem sütt.

Sütt valmistatakse metsas. Puud lao-
takse ristriita või pannakse püsti, siis kae-
takse mullaga. Keskele jäetakse väike
auk, et puud põleksid (joonis 61). Pärast,
kui [tuli] on kustunud, suitsu enam ei tu-
le, tehakse tulease lahti ja võetakse süsi
välja.

Tõrvaajamine (joonis 62)

Komis aeti tõrva nõnda. Kui langetatakse
metsa, jäävad männikännud. Paari aasta
pärast on need kännud väga tõrvarikkad.
Kännud tükeldatakse halgudeks, seejärel
pannakse halud suurde paaki või katlasse
ja kaetakse mullaga. Katelt määritakse
saviga, et kuskil poleks auke. Katla põhja
jäetakse üks auk – tõrva tilkumiseks.

Siis teed katla alla lõkke ja jääd tõrva
tilkumist ootama. Vaat nõnda aeti vanasti
tõrva.

Tökatit aeti täpselt nagu tõrvagi,
ainult mitte tõrvakännust, vaid kaseto-

ÑÑÑÑÑið âijödöì (ñìîëà) (62 ñeðïàññeðïàññeðïàññeðïàññeðïàñ)
Êîìiûí ñið âijödëiñíû òàã: êîð âöðñö
ïöðödöíû, ïîæöì ìûðjûñ êîëö, âî
ìöd áöðûí ñijà ìûðjûñ ëîâàñ çeâ
ñiðödà. Ñijà ìûðñö æóãödëöíû, âö÷öíû
ïeñ, ñeññà ïóêòöíû ûæûd áàêö ïeññö
ëiáö êîòîëö, òûðòöíû ìóöí, êîòîëñö
ìàâòöíû ñîjöí, ìed íeêöí es âöâ ðîç.
Êîòîë ïûdöñàñ êîëöíû ðîç – ñiðûñëû
âiçóâòíû.

Ñeññà êîòîë óëiàñ áijàñàí dà êóòàí
âid÷iñíû ñið âiçóâòöì. Âîò òàã âàæöí
ñið âijödëiñíû.
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Äeãîòü êóðÿò òî÷íî òàê æe, êàê è
ñìîëó, òîëüêî íe èç ñìîëèñòûõ ïíeé,
à èç áeðeçîâîé êîðû. Ñíèìàþò áeðe-
çîâóþ êîðó, òîëüêî ee ìíîãî íàäî.
Áeðeçîâóþ êîðó êëàäóò â êîòeë, êîòeë
ñìàçûâàþò ãëèíîé, ÷òîáû íe áûëî íè-
êàêîé äûðêè. Çàòeì êîòeëîê çàñûïàþò
çeìëeé, ïîä íèì ðàçâîäÿò îãîíü.

That is the way tar was made in the old
days.

The birch tar was made exactly the
same way, but not of the tar stump, but
of birch bark. Birch bark is collected
from birch trees and you need a big quan-
tity. Then it is put into a kettle and the
kettle is smeared with clay so that there
are no holes. After that the kettle is cov-
ered with earth and a fire is made under
it.

[Ïèâîâàðeíèe]
Ïèâî âàðÿò òàê: äeëàþò ðæàíóþ îïàðó,
ñòàâÿò íà íî÷ü â ïe÷êó. Íàçàâòðà âû-
òàñêèâàþò èç ïe÷è è ñòàâÿò, ÷òîáû
ñóñëî êàïàëî (ðèñ. 63). Êàê ñóñëî íà-
êàïàeò, íàëèâàþò ñóñëî â ìàëeíüêèé
áî÷îíîê (ïèâíîé áî÷îíîê) (ðèñ. 64),
çàòeì òóäà êëàäóò çàêâàñêó, çàòeì
õìeëü, çàòeì êëàäóò ñàõàð íà 10 êè-
ëîãðàììîâ ñóñëà 2�3 êèëîãðàììà.
Çàòeì î÷eíü ïëîòíî çàêóïîðèâàþò è
ñòàâÿò â òeïëîe ìeñòî, ãäe ïðîñòîèò
äíÿ 3�4. Ïîñëe ýòîãî ïèâî ìîæíî
ïèòü.

[Brewing beer]

The beer is brewed in the following way:
the ferment is made of rye and it is put
in the oven for one night. It is taken out
in the morning and it is left so that the
wort can drip out of it (drawing 63). Af-
ter wort has dripped out it is put in a lit-
tle (beer) barrel (drawing 64). Then yeast
is added and later the hops, then 10 kg
of sugar (2–3 kg in the wort). Then it is
closed with a tight plug and put in a warm
place for 3–4 days. After that you can
drink beer.

Èçãîòîâëeíèe äeðeâÿííûõ ñàíeé
è ïîäñàíêîâ (ðèñ. ðèñ. ðèñ. ðèñ. ðèñ. 65, 66)
Â ñàíÿõ eñòü òàêèe äeòàëè:

1. Ïîëîç 2. Ïÿòêà 3. Êîïûë 4. Âÿç-
êè 5. Îãëîáëè 6. Çàâeòêà.

1. Ïîëîç (ðèñ. 67) èçãîòàâëèâàeòñÿ
èç áeðeçû, eãî òîëùèíà ïðèìeðíî ïÿòü
ñàíòèìeòðîâ, à äëèíà îêîëî äâóõ ñ
ïîëîâèíîé ìeòðîâ ïîñëe ãíóòüÿ, à äî
ãíóòüÿ îêîëî òðeõ ñ ïîëîâèíîé èëè
÷eòûðeõ ìeòðîâ. Èç ëeñà ïðèâîçÿò

Making a wooden sleigh and carriage
sledge (drawings 65, 66)

The sleigh has such details (parts) as: 1)
runner, 2) poles parallel to the runners,
3) spoke, 4) a bent cross-bar, 5) shaft, 6)
switch used for tying parts of sleigh.

1. The runner (drawing 67) is made
of birch tree, about 5 cm thick, width
about 10 cm and length after bending
about two and a half metres, but 3,5–4
meters before bending. A suitable birch

Jöãöä âijödöíû ãiê-æö ñiãi, êûãi i
ñið, òîëêö îç ñiðödà ìûðjûñ, à êûã
êûðñjûñ. Êóëöíû êûã êûðñ, óíà çeâ
ñöìûí êîëö. Êûã êûðññö ïóêòöíû êî-
òîëö, êîòîëñö ñîjàëöíû, ìed eç âöâ
íeêóùöì ðîç. Ñeññà êîòîëîêñö ìóöí
òûðòöíû, óëiàñ áijàñöíû.

hust. Võetakse kase ümbert tohtu, kuid
seda on vaja väga palju. Kasetoht pan-
nakse katlasse, katel määritakse saviga,
et poleks kuskil auke. Seejärel kaetakse
katel mullaga, alla tehakse lõke.

[Ñóð ïóöì]

Ñóð ïóöíû òàã: âö÷öíû ðóãöã íàí
øîì, ñójöíû âîj êeæëö ïà÷ö. Àñêèíàñ
êûñêöíû ïà÷ñûñ dà ïóêòöíû âijödíû
÷óæâàñö (63 ñeðïàñ). ×óæâàñö âijödöì
áöðûí ïóêòöíû ÷óæâàñö ãîëàíiê (i÷ö-
òiê) áö÷êàö (ñóð áö÷êà) (64 ñeðïàñ),
ñeññà ñeò÷ö ïóêòöíû ðîêöñ, ñeññà ïóê-
òöíû òàã, ñeññà ïóêòöíû ïeñîê 10
(dàñ) êiëî ÷óæâà ïiö 2 (êûê) 3 (êójiì)
êiëî. Ñeññà çeâ ÷îðûdà ïðîáêààëöíû
dà ïóêòöíû øîíûd iíö, êöíi ñóëàëàñ
ëóí 3�4 (êójiì-íîë). Ñû áöðûí ñóð
ïîçö jóíû.

Õllepruulimine

Õlut pruulitakse nõnda: tehakse rukkist
juuretis, pannakse ööseks ahju. Hommi-
kul võetakse ahjust välja ja lastakse virre
välja tilkuda (joonis 63). Virde tilkumise
järel pannakse see väiksesse (õlle)tünni
(joonis 64). Siis pannakse sinna pärmi,
siis humalat, siis 10 kg suhkrut (virdesse
2–3 kilo). Seejärel pannakse kork tihe-
dalt peale ja asetatakse sooja, kus see sei-
sab 3–4 päeva. Pärast seda võib õlut juua.

Ïó dîäääää dà i÷öò dîäääää âö÷öì (65,
66 ñeðïàññeðïàññeðïàññeðïàññeðïàñ)
dîääûí eì ñeùöì òîðjàñ (÷àñjàñ):

1. dîä ñóâ 2. Iñiï 3. dîä ïîd 4.
dîä ïiñ 5. dîä âîæ 6. Çàâeòêà.

1. dîä ñóâ (67 ñeðïàñ) âö÷ñö êûã
ïóûñ, êûsòàûñ ñûëöí ñàíòiìeòð âiò
êûìûí, à êóçòàûñ ìeòðà êûê dà æûí
êûìûí ñiíöì áöðàñ, à ñiíòöãûñ êóç-
òàûñ ìeòðà êójiì dà æûí ëiáö íîë
ìeòðà êûìûí. Âöðûñ âàjöíû òàùöì
êûã ïó, áóðà ëöñàëàñíû dà âà ïiö

Puuree ja veokelgu valmistamine
(joonis 65, 66)

Rees on selliseid detaile (osi): 1) reejalas,
2) kaust, 3) kodar, 4) painard, 5) ais
6) sebavits.

1. Reejalas (joonis 67) valmistatakse
kasepuust, paksus on umbes 5 cm, laius
on umbes 10 cm ja pikkus on pärast pai-
nutamist umbes kaks ja pool meetrit, aga
enne painutamist 3,5–4 meetrit. Metsast
tuuakse sobilik kasepuu, tahutakse korra-
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òàêóþ áeðeçó, õîðîøî îáòeñûâàþò è
ïîìeùàþò â âîäó ðàçìÿã÷àòüñÿ. Â âîäe
ïðîáóäeò äíeé 5�6, ïîñëe ýòîãî ïîëîç
çàãèáàþò.

Çàãèáàþò òàê (ðèñ. 71): çàãèáàeìûé
êîíeö çàñîâûâàþò â óñòðîéñòâî äëÿ
çàãèáàíèÿ, íàêðeïêî çàæèìàþò îñòðû-
ìè êëèíüÿìè, çàòeì ïðèâÿçûâàeøü ê
äðóãîìó êîíöó ïîëîçà âeðeâêó, òÿíeøü
çà âeðeâêó, çàãèáàeøü, çàòeì ïðèâÿçû-
âàeøü âeðeâêó ê ñòîëáó. Ïîëîç ïðî-
áóäeò â óñòðîéñòâe äëÿ çàãèáàíèÿ äíeé
äeñÿòü, ïîñëe ýòîãî âûòàñêèâàþò ãîòî-
âûé ïîëîç. Ýòîò ïîëîç õîðîøeíüêî
øëèôóþò, çàòeì ñ ïîìîùüþ äîëîòà
(ðèñ. 72) è ìîëîòêà (ðèñ. 73) äeëàþò
îòâeðñòèÿ äëÿ êîïûëîâ.

2. Ïÿòêà (ðèñ. 69) èçãîòàâëèâàeòñÿ
èç ñóõîé eëè, ee òîëùèíà îêîëî ïÿòè
ñàíòèìeòðîâ, à øèðèíà ñàíòèìeòðîâ
ñeìü (ïðèìeðíî ïîëòîðà âeðøêà), äëè-
íà äâà ìeòðà è âeðøîê. Â íeé äeëàþò-
ñÿ îòâeðñòèÿ äëÿ êîïûëîâ.

3. Êîïûë (ðèñ. 68) èçãîòàâëèâàeòñÿ
èç ñóõîé áeðeçû.

4. Âÿçêè (ðèñ. 70) èçãîòàâëèâàþòñÿ
èç èâû. Èõ òîëùèíà îêîëî 4 ñàíòè-
ìeòðîâ.

tree is found in the forest. It is cut well
and put in water for softening for 5–6
days. After that the runner is bent.

Bending is done in the following way
(drawing 71): the end to be bent is set in
a bending installation, it is stretched with
well-sharpened wedges and then you tie
a cord to the other end of the runner, pull
the cord by bending the runner and tie
the cord to the post. The runner stays in
the bending installation for about ten
days. Then it is ready. The runner is
smoothed and spoke holes are made in it
with a chisel (drawing 72) and a ham-
mer (drawing 73).

2. Poles parallel to the runners (draw-
ing 69) are made of dry wood, thickness
about 5 cm, width about 7 cm (one and a
half vershok), length about 2 meters and
1 span. In these poles also holes are made
for the spokes.

3. The spokes (drawing 68) are made
of dry birch.

4. The bent cross bar (drawing 70) is
made of willow, thickness about 4 cm.

5. The shaft is prepared of dry birch
tree, length about 2,5 or even 3 meters.

ñójàñíû íeáçödíû, âà ïiàñ îëàñ ëóí
5�6 (âiò-êâàjò), ñû áöðûí dîä ñóâñö
ñiíöíû.

Ñiíöíû ñiã (71 ñeðïàñ): ñiíàí jûâñö
ñójöíû dîä ñóâ ñiíàíö, jîíà òîïödöíû
ñeò÷ö jîñ òóâjàñöí (êëiíöí), ñeññà ìöd
dîä ñóâ ïîìàñ êöðòàëàí ães, ãeçjödûñ
êûñêàí, ñiíàí, ñeññà êöðòàëàí ãesñö
ñóðjààñ. dîä ñóâ dîä ñóâ ñiíàíûí îëàñ
ëóí dàñ êûìûí, ñû áöðûí áîñòöíû
ãöòöâöj dîä ñóâ. Ñijà dîä ñóâñö áóðà
øûëödàñíû, ñeññà dîä ïîd ðîçjàñ âö-
÷àñíû öæiíöí (72 ñeðïàñ) dà ìöëöòöí
(73 ñeðïàñ).

2. Iñiï (69 ñeðïàñ) âö÷ñö êîñ êîs
ïóûñ, êûsòàûñ ñûëöí ñàíòiìeòð âiò
êûìûí, à ïàñòàûñ ñàíòìeòð ñiçiì
êûìûí (âeðøöêöí æûíjöí êûìûí),
êóçòàûñ êûê ìeòðà dà âeñ êûìûí.
Ñeò÷ö âö÷ñö dîä ïîd ïîìjàñëû ðîçàñ.

3. dîä ïîd (68 ñeðïàñ) âö÷ñö êîñ
êûã ïóûñ.

4. dîä ïiñ (70 ñeðïàñ) âö÷ñö áàä
ïóûñ. Êûsòàûñ ñûëöí 4 ñàíòiìeòðà
êûìûí.

5. dîä âîæ âö÷ñö êîñ êûã ïóûñ.
Êóçòàûñ ñûëöí 2 ìeòðà dà æûí êû-
ìûí, à òî i êójiì ìeòðà êóçòà.

likult ja pannakse vee sisse pehmenema.
Vees on ta 5–6 päeva, seejärel jalas
painutatakse.

Painutatakse nõnda (joonis 71): pai-
nutatav ots pistetakse painutamissead-
messe, pingutatakse korralikult teritatud
kiiludega. Siis seod jalase teise otsa nöö-
ri, tõmbad seda jalast painutades ja köi-
dad nööri posti külge. Reejalas jääb pai-
nutamisseadmesse umbes kümneks päe-
vaks, siis on jalas valmis. Reejalas te-
hakse siledaks ja seejärel tehakse sellesse
peitli (joonis 72) ja haamri (joonis 73)
abil kodaraaugud.

2. Kaust (joonis 69) valmistatakse
kuivast puust, selle paksus on umbes
5 cm, laius umbes 7 cm (poolteist vers-
sokit), pikkus on umbes 2 meetrit ja
1 vaks. Ka sinna tehakse kodarate jaoks
augud.

3. Reekodarad (joonis 68) valmis-
tatakse kuivast kasepuust.

4. Reepainard (joonis 70) valmis-
tatakse pajupuust, selle paksus on umbes
4 cm.

5. Reeais valmistatakse kuivast kase-
puust, selle pikkust on umbes 2,5 või
isegi 3 meetrit.
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5. Îãëîáëè èçãîòàâëèâàþòñÿ èç ñó-
õîé áeðeçû. Èõ äëèíà îêîëî äâóõ ñ
ïîëîâèíîé ìeòðîâ, à òî è òðè ìeòðà
äëèíîé.

6. Çàâeòêà èçãîòàâëèâàeòñÿ èç áeðe-
çû. Äëèíà áeðeòñÿ îêîëî ïîëóòîðà
ìeòðîâ.

Ñàíè èçãîòàâëèâàþòñÿ òàê: ïðèãî-
òîâèøü âñe äeòàëè, êîòîðûe íóæíû
äëÿ èçãîòîâëeíèÿ ñàíeé, çàòeì íà÷è-
íàeøü äeëàòü ñàíè.

Áeðeòñÿ ïîëîç, äeëàþòñÿ îòâeðñòèÿ
äëÿ êîïûëîâ, â îòâeðñòèÿ äëÿ êîïûëîâ
âáèâàþòñÿ êîïûëû, çàòeì áeðóòñÿ çà-
ãîòîâêè íà âÿçêè, [â íèõ] äeëàþòñÿ
óñòóïû äëÿ êîïûëîâ, çàòeì çàñîâûâà-
þòñÿ â ïe÷ü ðàçìÿã÷èòüñÿ. Â ïe÷è îíè
ðàçìÿã÷àòñÿ, çàòeì âûòàùèøü è ïîñ-
òàâèøü âÿçêè íà ïîëîçüÿ, óêðeïèøü
êîíöû âÿçîê ïðîâîëîêîé ê âÿçêàì.
Ïîñëe óñòàíîâêè âÿçîê èçãîòàâëè-
âàeøü ïÿòêè, äeëàeøü îòâeðñòèÿ äëÿ
êîïûëîâ, ñòàâèøü êîïûëû â îòâeðñòèÿ
è ïðî÷íî êðeïèøü.

Çàâeòêà íóæíà äëÿ óñòàíîâêè îã-
ëîáëeé. Îãëîáëè óñòàíàâëèâàþò íà
ñàíè òàê: áeðóòñÿ çàãîòîâêè çàâeòîê
è ñòàâÿòñÿ â ïe÷ü, ÷òîáû õîðîøeíüêî
ðàçìÿã÷èëèñü. Ïîñëe ýòîãî çàâeòêó íe-
îáõîäèìî âûâeðíóòü (ðàçìÿã÷èòü).
Çàòeì äeëàeøü ïeòëþ (çàâîðà÷èâàeøü)
íà ïeðeäíèé êîïûë ñàíeé (ðèñ. 74),
ïîñëe ýòîãî âñîâûâàeøü êîíeö îãëîá-
ëeé â ñäeëàííóþ èç çàâeòêè ïeòëþ
âeðõíèì êîíöîì â ñòîðîíó õâîñòà ñà-
íeé. Ïîñëe ýòîãî ïîâîðà÷èâàeøü (âû-

6. The switch used for tying the parts
of sleigh is prepared of birch, its length
is about one and a half metres.

The sleigh is made in the following
way: you prepare all the parts you need
to make a sleigh and you start making it.

First you take the runner, then you
make spoke holes in it and you beat the
spokes into them. After that you take a
bent wooden part, you make chips for
spokes and put in the oven to soften. It
gets soft in the oven, you take it out, you
set the bent wooden parts in their places
and you fix their ends around the bent
parts with a wire. After that you make
the poles, then you make holes for spokes
and you set the poles on spokes. You must
fix them well.

The switch used for tying the parts
of the sleigh is necessary to fix shafts.
The shafts are placed in the following
way. The switches are put in the oven to
soften. After that the switches must be
bent. Then you make a loop and put it
around the first spoke (drawing 74). Af-
ter that you set the shaft into the band
from the back and then you turn the shaft
to the front. This way the band gets taut
and it fixes the shaft (drawing 75).

6. Çàâeòêà âö÷ñö êûã ïóûñ. Êóç-
òàñö áîñòöíû ìeòðàöí æûíjöí êûìûí.

dîä âö÷ñö òàã: ëöñödàí ñòàâ òîð
(÷àñòjàññö), êîdi êîëö dîä âö÷íû,
ñeññà çàâîäiòàí dîä âö÷íû.

Áîññö dîä ñóâ, âö÷ñö dîä ïîd
ðîçjàñ, òóâjàâñö dîä ïîd ðîçjàñàñ dîä
ïîd, ñeññà áîññö dîä ïiñ ïó, âö÷ñö
ùóïödjàñ dîä ïîdëû, ñû áöðûí ñójñö
ïà÷ö íeáçödíû, ïà÷ûí íeáçàñ, ñeññà
êûñêàí dà dîä ïiñàëàí dîä ñóâñö dà
êöðòàëàí ïiñ ïîìjàññö ñóòóãàöí ïiñ
ãöãöðûñ. dîä ïiñ ïóêòöì áöðûí âö÷àí
iñiï, dîä ïîdëû ðîçjàñ âö÷àí dàj
ïóêòàí dîä ïîd ðîçjàñö, áóðà êðeïi-
òàí.

Çàâeòêà êîëö âîæàâíû dîäcö. dîä
âîæàâñö òàã: áîññö çàâeòêà ïó dà ñójñö
ïà÷ö, ìed jîíà íeáçiñ, ñû áöðûí êîëö
çàâeòêàñö ïeñîâòíû (íeáçödíû), ñeññà
âö÷àí ïeòëà (ãàðòûøòàí) ïeðâîjjà dîä
ïîdjö (74 ñeðïàñ), ñû áöðûí ñójàí dîä
âîæ ïîìñö çàâeòêàñûñ âö÷öì ïeòëààñ
dîä âîæ jûâíàñ (ïîìíàñ) dîä áöæëàí,
ñû áöðûí dîä âîæñö áeðãödàí, (ãàðòû-
øòàí) çàâeòêàñö dîä íûðëàí, ñeêi çà-
âeòêàûñ ãàðòûøò÷àñ dà òîïödàñ dîä
âîæñö (75 ñeðïàñ).

6. Sebavits valmistatakse kasepuust,
pikkus on umbes poolteist meetrit.

Regi valmistatakse nõnda: valmistad
ette kõik osad, mida on vaja ree valmista-
miseks, siis alustad ree tegemist.

Võetakse reejalas, tehakse kodara-
augud, lüüakse kodaraaukudesse koda-
rad, seejärel võetakse painardipuu, te-
hakse täkkeid kodara jaoks ja pistetakse
ahju pehmenema. Ahjus läheb pehmeks,
siis võtad välja, paned painardid paika
ja kinnitad painardiotsad traadiga pai-
nardi ümber. Reepainardi panemise järel
teed kaustad ja teed reekodarate jaoks
augud ning paned kaustad kodaratesse.
Kinnitad tugevasti.

Sebavitsu on vaja reeaisade kinnita-
miseks. Aisad pannakse nõnda. Sebavit-
sapuu pannakse ahju, et ta läheks hästi
pehmeks. Seejärel tuleb sebavitsad pai-
nutada. Siis teed silmuse, keerad esimese
kodara ümber (joonis 74), seejärel pistad
aisa tagantpoolt otsapidi võrusse, siis
keerad aisa ette. Nõnda väänatakse võru
pingule ja see surub aisa kinni (joonis
75).
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âîðà÷èâàeøü) îãëîáëþ, çàâeòêó â
ñòîðîíó ïeðeäêà ñàíeé, òîãäà çàâeòêà
ñâeðíeòñÿ è çàæìeò îãëîáëþ ñàíeé
(ðèñ. 75).

[Simple-runner (or low) sleigh] (draw-
ing 76)

Simple-runner or low sleighs are mainly
used to transport loads (goods). [People]
go to towns [with it]. It is good for trans-
porting goods, you can load a lot of bags
and boxes on it and it never falls over.
An iron plate is fixed on the runner,
called poloz. A low sleigh with the iron
plate is a lot lighter.

[Ëeãêèe ïîøeâíè] (ðèñ. ðèñ. ðèñ. ðèñ. ðèñ. 77)
Ëeãêèe ïîøeâíè èìeþòñÿ ëèøü ó
êîìè êðeñòüÿí ïîáîãà÷e. Íà ëeãêèõ
ïîøeâíÿõ çàíèìàþòñÿ èçâîçîì, eçäÿò
â ãîñòè (ïðàçäíè÷àþò), êàòàþòñÿ âî
âðeìÿ (â äeíü) çàãîâeíèÿ, eçäÿò â
ãîðîä.

[Sleigh made of thick spruce bark]
(drawing 77)

Only wealthy Komi peasants have
sleighs made of thick spruce bark. It is
used as a transport vehicle, for going to
the village (parties), for riding during
Easter and for going to town.

[Âîëîêóøà äëÿ âîçêè êîïeí]
(ðèñ. ðèñ. ðèñ. ðèñ. ðèñ. 78)
Âîëîêóøà äëÿ âîçêè êîïeí èçãîòàâëè-
âàeòñÿ òàê: ñðóáàþòñÿ â ëeñó äâe áeðeç-
êè èëè îñèíû ñ âeòêàìè è ëèñòüÿìè
ïîãóùe. Äëèíà íóæíà òàêàÿ, ÷òîáû

[Bough slide for transporting hay
piles] (drawing 78)

The bough slide is prepared in a follow-
ing way. You chop two birch trees or as-
pen trees with thick branches and leaves.
Its length should be such that you can

[Ðöçâàëëëëë] (76 ñeðïàññeðïàññeðïàññeðïàññeðïàñ)

Ðöçâàëöí jîíæûêàñö ãðós (òöâàð) êûñ-
êàëöíû, êàðö âeòëöíû. Ðöçâàëöí òö-
âàð êûñêàâíû áóðæûê, óíà ïîçö ñöâò-
íû ìeøöê, jàùiêjàñòö, íeêîð îs ïöð
dîääûd, ñeññà dîä ñóâjàñ òóâjàëöíû
êöðò ïëàñòiíêà, êîdi øóñö dîä ïîëî-
çöí. Êöðò ïîëîçöí ðöçâàëëûñ êîê-
íûdæûê jîíà.

Laamitsregi (joonis 76)

Laamiga sebareega veetakse põhiliselt
koormaid (kaupa), käiakse linnas. Laa-
miga sebareega on parem kaupu vedada,
võib [peale] laadida palju kotte, kaste ja
see ei lähe kunagi ümber. Reejalasesse
lüüakse raudplaat, mida nimetatakse
poloz. Raudplaadiga laamitsrege on palju
kergem [vedada].

[Êöøöâêà] (77 ñeðïàññeðïàññeðïàññeðïàññeðïàñ)

Êöøöâêà eì ñöìûí îsûðæûê êîìi
êðeñòàíiíëöí. Êöøöâêàöí êîëëiñö-
íû, ãöñòiòíû (ïðàçíi÷àjòíû) âeòëöíû,
âiãö ïûðöì dûðji (ëóíö) ãóëàjòöíû,
êàðö âeòëöíû.

Kosesaan (joonis 77)

Kosesaane on vaid rikkamatel komi talu-
poegadel. Kosesaani kasutatakse voori-
sõidukiks, käiakse külas (pidudel), sõide-
takse lihaheite ajal, käiakse linnas.

[Jóð êûñêàëàí dîäääää] (78 ñeðïàññeðïàññeðïàññeðïàññeðïàñ)

Jóð êûñêàëàí dîä âö÷ñö ñiã: êeðàâñö
âöðûñ ñóêæûê âîæjàñà dà ëiñòà êûê
êûã ïó ëiáö ïi ïó. Êóçòàûñ êîëö, ìed
ñóãiñ âîæ âûëö âöâ dîääàâíû i áöæàñ
(dîääàñ) òóðóí jóð ïóêòûíû. Êûê

[Okslohisti heinakuhjade vedamiseks]
(joonis 78)

Heinakuhjade vedamiseks valmistatakse
lohisti nõnda: metsast raiutakse kaks
tihedamate okste ja lehtedega kaske või
haaba. Pikkus olgu selline, et ulatuks

[Ðîçâàëüíè] (ðèñ. ðèñ. ðèñ. ðèñ. ðèñ. 76)
Íà ðîçâàëüíÿõ â îñíîâíîì âîçÿò ãðóç
(òîâàðû), eçäÿò â ãîðîä. Íà ðîçâàëüíÿõ
âîçèòü òîâàð ëó÷øe, ìîæíî çàãðóçèòü
ìíîãî ìeøêîâ, ÿùèêîâ, ñàíè íèêîãäà
íe îïðîêèíóòñÿ. Çàòeì ê ïîëîçüÿì
ïðèáèâàeòñÿ æeëeçíàÿ ïëàñòèíêà, êî-
òîðàÿ íàçûâàeòñÿ �ïîëîç�. Ðîçâàëüíè
ñ æeëeçíûìè ïîëîçüÿìè ëeã÷e.
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äîñòàëè âìeñòî îãëîáëeé çàïðÿ÷ü ëî-
øàäü è ïîëîæèòü íà õâîñò (âîëîêóøó)
êîïíî. Áeðeøü áeðeçêè è ñâÿçûâàeøü
âÿçêàìè. Âÿçêè äîëæíû áûòü èç áeðe-
çû èëè èâû. Âîëîêóøà íóæíà äëÿ
òðàíñïîðòèðîâêè êîïeí, â îñíîâíîì
ñ áîëîò, ñ êî÷êîâàòîãî ñûðîãî ëóãà, ñ
áeðeãîâ îçeð, îòêóäà ÷eëîâeêó òÿæeëî
òàùèòü íà íîñèëêàõ. Ê ñeðeäèíe âÿçêa
âîëîêóøè ïðèâÿçûâàeòñÿ âeðeâêà.
Âeðeâêà íóæíà âîò çà÷eì: êîãäà êîïíî
ñeíà óñòàíàâëèâàeòñÿ íà âîëîêóøó, òî
îíî ìîæeò ñîñêîëüçíóòü (îòñòàòü), íe-
îáõîäèìî êàêèì-òî îáðàçîì ïðèäeð-
æàòü (ïðèâÿçàòü). Âeðeâêó ïðîòÿãè-
âàeøü íàä êîïíîì, çàòeì íàòÿãèâàeøü
è ïðèâÿçûâàeøü êîíeö îïÿòü-òàêè ê
âÿçêó (ðèñ. 79). Òàêèì îáðàçîì êîïíî
ñeíà áóäeò óêðeïëeíî è íèêîãäà íe
îòñòàíeò, íe óïàäeò.

harness the horse and load hay on the
tail (on the sleigh). You take two poles
and tie them to the bent cross-bar which
must be made of birch tree or willow tree.
The bough slide is useful to take the hay
away mostly from marshes, meadows,
near water pools from where it is diffi-
cult to carry the hat with carrying poles.
A string is tied in the middle of the bent
cross-bar. The cord is necessary because
when hay is put on the slide, it may slip
down and for that reason it has to be
fixed. You pull the string over the pile of
hay and tie it [at the other side] to the
bent cross-bar. The hay pile is fixed in
the middle. Then it never drops or falls
over.

[Òðàíñïîðòèðîâêà êîïeí ñ ïîìî-
ùüþ âeðeâêè]

Êîïía ñeíà âîçÿò òàêæe ñ ïîìîùüþ
âeðeâêè. Áeðeòñÿ äëèííàÿ âeðeâêà,
ïðèâÿçûâàeòñÿ îäíèì êîíöîì ê ãóæàì.
Çàòeì áeðeòñÿ êîðîòeíüêàÿ âeðeâêà,
êîòîðàÿ ïðèâÿçûâàeòñÿ ê ñeðeäèíe
äëèííîé âeðeâêè. Âîçÿò êîïíà òàê
(ðèñ. 80): ïðîâîäèøü ëîøàäü âîêðóã
êîïíà. Çàòeì äðóãîé êîíeö äëèííîé
âeðeâêè ïðèâÿçûâàeøü ê äðóãîìó
ãóæó. À êîíeö êîðîòêîé âeðeâêè ïðî-
òàñêèâàeøü ñçàäè íàä êîïíîì íà ïe-
ðeäíþþ ñòîðîíó êîïíà è çàñîâûâàeøü
ïîä êîïíî.

Transporting hay with a rope

The hay piles are also dragged with a
rope. You take a long rope and tie its one
end to the collar strap. Then you take a
shorter rope and tie it to the middle of
the long rope.

The hay pile is dragged in the follow-
ing way (drawing 80): you go round the
pile with a horse, then you tie the other
end of the long rope to the other collar
strap. You take the shorter rope from the
back over the pile to the front and set the
end under the pile.

ïóñö áîñòàí dà êöðòàëàí ïiñöí (ïiñà-
ëàí). Ïiñ ïó êîëö êûããûñ ëiáö áàä-
äûñ. Jóð êûñêàëàí dîä êîëö òóðóí
jóð êûñêàâíû, jîíæûêàñö íóðjàñûñ,
òîdûñ, ãöá áîêjàñûñ, êûòûñ ìîðòûñëû
íöñiëêàíàñ ñöêûd ïeòêödíûñ. dîä ïiñ
øöðö êöðòàâñö ães ïîì. Ães ïîì êîëö
âîò êûò÷ö: êîð òóðóí jóð ïóêòàñíû
dîääàñ, òî âeðìàñ iñêîâòíû (êîëíû),
êîëö êûãêö êóòûøòíû (dîìûøòíû).
Ães ïîìíàñ jóð âûâòiûñ íóâödàí, ñeññà
çeëödàí dà ïîìñö dîä ïiñàñ æö i êöð-
òàëàí (79 ñeðïàñ). Òóðóí jóðûñ ëîâö
øöðödûñ êûøàëöìà i íeêîð îs êîë,
îs óñ.

hobust ette rakendama ja sabasse (reele)
heinasaadu panema. Võtad kaks puud ja
seod painardiga kokku. Painard peab
olema kasest või pajust. Lohistit on vaja
heinakuhjade väljavedamiseks peamiselt
soodest, mätasaasadelt, lompide äärest,
kust inimesel on kandepuudega raske ve-
dada. Painardi keskele seotakse nöör.
Nööri on vaja selleks: kui heinakuhi pan-
nakse lohistile, võib see maha libiseda
(jääda), see tuleb kuidagi kinnitada.
Nööri tõmbad üle kuhja pingule ja seod
jällegi painardi külge (joonis 79). Heina-
kuhi saab keskelt kinnitatud ja iial ei jää
maha ega lähe ümber.

[Òóðóí jóð êûñêàëöì ãeçjöí]
Òóðóí jóð jeøùö êûñêàëöíû ãeçjöí.
Áîñòñö êóç ães, êöðòàâñö âöâëû öòiê
ïîìíàñ ãóæiö. Ñeññà áîñòñö æeíûäiê
ães ïîì, êîdöñ êöðòàâñö êóç ãeç øö-
ðàñ. Êûñêàëöíû jóðñö òàã (80 ñeðïàñ):
âöëíàñ ãöãöðòàí jóð ãöãöðûñ. Ñeññà
ìöd ïîìñö êóç ãeçjûñëûñ êöðòàëàí
ìöd ãóæiàñ. À æeíûd ães ïîìñö jóð
ñàjñàíûñ íóâödàí jóð âûâòiûñ jóð
âîãàñ i ïîìñö ñójàí òóðóí jóð óëàñ.

[Heinakuhjade vedamine nööriga]

Heinakuhjasid veetakse ka nööriga. Võe-
takse pikk nöör ja seotakse üks ots rooma
külge. Siis võetakse lühem nöör, mis köi-
detakse pika nööri keskpaika.

Heinakuhja veetakse nõnda (joonis
80): hobusega lähed ringiga kuhjast
mööda, siis seod pika nööri teise otsa
teise rooma külge. Lühema nööri viid
tagant üle kuhja ettepoole ja pistad otsa
kuhja alla.

80 81
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[Âîëîêóøà] (ðèñ. ðèñ. ðèñ. ðèñ. ðèñ. 81)
Âîëîêóøà èçãîòàâëèâàeòñÿ äëÿ âûâîçà
áðeâeí èç ëeñà ëeòîì.

Îêó÷èâàíèe ëeñà íà ïîäñeêe

Ïîäûñêèâàþò ðàâíèííîe ìeñòî ïî-
ëó÷øe, ãäe ìeíüøe ëeñà. Âeñíîé âàëÿò
ëeñ è ñîáèðàþò â êó÷è, ÷òîáû õîðîøî
âûñîõ. Êàê âûñîõíeò, ñâàëeííûe êó÷è
ñæèãàþò. Ïîñëe ñæèãàíèÿ ïíè âûêîð-
÷eâûâàþò. Çàòeì îñeíüþ õîðîøeíüêî
âñïàõèâàþò, áîðîíÿò è ñeþò ðîæü.

Slide (drawing 81)

The slide is made to drag logs from the
woods in summer.

Slash-and-burn agriculture

A good low-lying land is found with less
wood. In spring the wood is cut and set
in piles to dry. After drying the piles of
cut wood are burnt. After burning the
stumps are extracted. Then in the autumn
it is ploughed well, harrowed and seeds
are sown.

Âûðàùèâàíèe ëüíà
Ïàøóò, ñeþò ëeí. Ëeí ðàñòeò â îñíîâ-
íîì íà öeëèíe. Ëeí âûðàñòàeò, îáñe-
ìeíÿeòñÿ (ñîçðeâàeò) îñeíüþ (ðèñ. 82).
Çàòeì [eãî] âûäeðãèâàþò. Âûäeðãèâàòü
íàäî âðó÷íóþ (ðèñ. 83). Âûäeðãèâàþò
è ñêëàäûâàþò â ñíîïèêè. Âûäeðíóò
ïó÷îê, ïîëîæàò, çàòeì äðóãîé ïó÷îê
ëüíà êëàäóò ïîïeðeê è òàê äàëee. Äe-
ëàeøü ñíîïèê ëüíà ïðèìeðíî â 10�
15 ïó÷êîâ (ðèñ. 84).

Ïîñëe âûäeðãèâàíèÿ âeøàþò ëeí
íà æeðäü (ðèñ. 85). Ïîñëe ýòîãî ùèï-
ëþò ñeìeíà ëüíà (ðèñ. 86). Çàòeì
ðàññòèëàþò íà ëóãó, ÷òîáû êóäeëü
îòîøëà îò �êîñòè�. Ïîñëe ýòîãî ñóøàò
íà ïe÷è, çàòeì ìíóò (ðèñ. 87). Êîãäà
ìíóò, �êîñòü� ëüíà îòõîäèò ïîëíîñòüþ
è ñûïëeòñÿ íà çeìëþ, à êóäeëü îñ-
òàeòñÿ â ðóêàõ.

Êàê ïîìíóò, òðeïëþò (ðèñ. 88).
Òðeïëþò, ÷òîáû îñòàëàñü ëèøü êó-
äeëü, ñòðÿõèâàþò îñòàòêè �êîñòeé�
(ñòeáëeé) ëüíà. [Òàê] ñèëüíee ðàçìÿã-
÷àeòñÿ êóäeëü. Ïîñëe ýòîãî ÷eøóò. ×e-
ñàëêà (ðèñ. 89) èçãîòàâëèâàeòñÿ èç ñâè-
íîé ùeòèíû è ñìîëû. Áeðóò ñâèíóþ
ùeòèíó ïîäëèííee, ñî ñòîðîíû ðó÷êè
ñâÿçûâàþò, çàòeì ñìîëÿò.

Êàê ñ÷eñàëàñü, êóäeëü ìîæíî
ïðÿñòü (ðèñ. 90). Ïîñëe ïðÿäeíèÿ

Flax growing

[Land] is ploughed and flax is sown. Flax
grows better on virgin land. Flax grows
and gives seeds (it ripens) (drawing 82).
After that flax is pulled. It must be pulled
with hands. It is pulled, and tied into
sheaves (drawing 83). One handful is
pulled, the next handful is set crosswise
and so on until you have got a sheaf with
about ten-fifteen (10-15) handfuls (draw-
ing 84).

After pulling then flax is tied to a pole
with straw bandage (drawing 85). Then
the flax is plucked (drawing 86). After
that it is spread on the meadow to get
the rove loose from the “bone”. Then it
is dried on the stove bench and braked
after that (drawing 87). By braking the
“bone” gets completely loose but you can
keep the rove.

After braking the flax is swingled
(drawing 88). It is swingled so that only
rove is left. The remains of the “bone”
(stem) are shaken off and the rove gets
softer. After that the flax is hackled. The
hackling tool (drawing 89) is made of
swine bristles and tar. You take longer
swine bristles, tie them together and tar
them.

After swingling you can spin the dis-
taff (drawing 90). After spinning the yarn

[Âóæ dîäääää] (81 ñeðïàññeðïàññeðïàññeðïàññeðïàñ)

Âóæ dîä âö÷ñö ãîæöìûí âöðûñ êeð
êûñêàâíû.

Òûëà ðeêòöì

Êîðñöíû áóðæûê ìó ëàñòà ií dà êöí
âöðûñ eùàæûê. Òóëûñíàñ âöðñö ïöðö-
döíû dà ÷óêöðòöíû ÷óêöðjàñö, ìed
áóðà êîñìàñ. Kîñìöì áöðàñ âöðñö,
ïöðödöì ÷óêöðjàññö ñîòöíû. Ñîòöì
áöðûí êîëöì ìûðjàññö áeðòöíû.
Ñeññà àðíàñ áóðà ãöðöíû, ïiíîâòöíû
dà êöãöíû ñó.

[Lohisti] (joonis 81)

Lohisti valmistatakse suviseks palkide
metsast väljavedamiseks.

Ale põletamine

Otsitakse hea madalik, kus on vähem
metsa. Kevadel raiutakse puud maha ja
kogutakse hunnikutesse, et need korrali-
kult kuivaks. Pärast kuivatamist lange-
tatud puude hunnikud põletatakse. Pärast
põletamist juuritakse kännud välja. Siis
sügisel künnitakse korralikult, äestatakse
ja külvatakse seeme.

Øàádi âöäääääiòöì
Ãöðöíû, êöãöíû øàádi. Øàádi jîí-
æûêà áûdìö eæà âûëö. Øàádiûñ áûd-
ìàñ, êöjdûñàëàñ (âîàñ) àðíàñ (82
ñeðïàñ). Ñeññà íeùêàñíû. Íeùêûíû
êîâìàñ êiöí. Íeùêöíû dà òe÷öíû
âîæêàö (83 ñeðïàñ). Êiòûð íeùêàñíû,
ïóêòàñíû, ñeññà ìöd êiòûð øàádiñö
ïóêòöíû êðeñòöí i ñiã âîãö, êiòûð (10�
15) dàñ-dàñ âiòà êûìûí øàádi âîæêà
âö÷àí (84 ñeðïàñ).

Øàádi êeðöì áöðûí øàádiñö âîæ-
êààëöíû ïîùöñö (85 ñeðïàñ). Ñû áö-
ðûí øàádi êöjdûñ íeùêöíû (86 ñeð-
ïàñ). Ñeññà âîëñàëàñíû âiã âûëö, ìed
êóäeëûñ òîðjàëàñ �ëû� áeðdñûñ. Ñû
áöðûí êîñòöíû ïàò÷eð âûëûí, ñeññà
íàðjàëöíû (87 ñeðïàñ). Íàðjàëiãöí
øàádiûñëöí �ëûûñ� òîðjàëö ãiêöã i
ãûëdö ìóàñ, à êóäeëûñ êîëö êiàd.

Íàðjàëöì áöðûí íiðàëöíû (88
ñeðïàñ). Íiðàëöíû, ìed êóäeëûñ òîë-
êö êîëiñ, ïûðêödöíû êîëàñ øàádi
�ëûñûñ� (ñòeáeë), i íeáçö jîíæûêà
êóäeëûñ. Òà áöðûí çódjàëöíû. Çód
âö÷ñö ïîðñ ùöòûñ i ñiðûñ (89 ñeðïàñ).
Áîñòöíû êóçæûê ïîðñ ùöò, âîðîïëà
dîðñö êöðòàëöíû, ñeññà ñiðàëöíû.

Çódjàëöì áöðûí êóäeë ïîçö ïe÷-
êûíû (ïðÿñòü) (90 ñeðïàñ). Ïe÷êöì

Linakasvatamine

[Maa] küntakse ja külvatakse lina. Lina
kasvab paremini uudismaal. Lina kasvab
ja kannab seemneid (küpseb) (joonis 82).
Siis [lina] kitkutakse. Kitkuda tuleb kä-
tega. Kitkutakse ja seotakse vihkudesse
(joonis 83). Kitkutakse kamalutäis, siis
pannakse teine kamalutäis lina risti ja
nõnda edasi teed umbes kümne-viieteist-
kümne (10–15) kamalutäiega linavihu
(joonis 84).

Pärast kitkumist seotakse lina õlest
nööriga latile (joonis 85). Seejärel lina
kupardatakse (joonis 86). Siis laotatakse
niidule, et kiud tuleksid “luu” küljest ära.
Pärast seda kuivatatakse ahjupingil, siis
lõugutatakse (joonis 87). Lõugutamisel
tuleb “luu” täiesti ära ja variseb maha,
aga kiud jääb sulle kätte.

Lõugutamise järel ropsitakse (joonis
88). Ropsitakse, et jääks vaid kiud, rapu-
tatakse lina “luujäägid” (vars) ära ja kiud
muutub pehmemaks. Pärast seda lina
soetakse. Sugemisriist valmistatakse sea-
harjastest ja tõrvast (joonis 89). Võetakse
pikemad seaharjased, pidemeots seo-
takse ühte, siis kastetakse tõrva sisse.

Pärast sugemist saab koonalt kedrata
(joonis 90). Pärast ketramist [lõng] has-
peldatakse (joonis 92) ja seejärel see lõng
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íàìàòûâàþò íà ìîòîâèëî (ðèñ. 92).
Ïîñëe íàìàòûâàíèÿ íà ìîòîâèëî
ñìàòûâàþò. Ñìàòûâàþò ïðÿæó òàê
(ðèñ. 93): óñòðîéñòâî äëÿ ìîòàíèÿ äe-
ëàeòñÿ èç äeðeâà. Ñïeðâà íeîáõîäèìî
ñäeëàòü ñòîéêó. Ñòîéêà äeëàeòñÿ âûñî-
òîé ïîëòîðà ìeòðà è òîëùèíîé îêîëî
âeðøêà. Íîæêó äeëàþò ïî-ðàçíîìó,
íeêîòîðûe ïðèáèâàþò êðeñòîâèíó, à
íeêîòîðûe íàõîäÿò äeðeâî ñ òðeìÿ
ðàçâèëèíàìè è äeëàþò èç íeãî. Ê
âeðõó ñòîéêè ïðèáèâàeòñÿ ãâîçäü ïî-
òîëùe, íà íeãî óñòàíàâëèâàþòñÿ
êðeñò-íàêðeñò äâe ðeéêè (êàê íàçû-
âàþòñÿ, íe çíàþ), íà [èõ] êîíöàõ
äeëàþòñÿ îòâeðñòèÿ äëÿ êîëûøêîâ.
Êîëûøêè íóæíû äëÿ êðeïëeíèÿ
ïðÿæè. Çàòeì ê ñòeíe äîìà íà îñü ïðè-
áèâàeòñÿ êàòóøêà. Êàòóøêà êðóòèòñÿ.
Îäíîé ðóêîé ñ ïîìîùüþ ïàëî÷êè êðó-
òèøü êàòóøêó, à äðóãîé ðóêîé äeð-
æèøü è íàïðàâëÿeøü ïðÿæó, à êðeñ-
òîâèíà íà ñòîéêe âeðòèòñÿ, ïðÿæà ñìà-
òûâàeòñÿ ñ íee è íàìàòûâàeòñÿ íà êà-
òóøêó.

Äàëüøe ñ êàòóøêè ïðÿæó íàìàòû-
âàþò ñ ïîìîùüþ ñêàëüíî íà öeâêè.

is wound on the rotary reel (drawing 92).
After that the yarn is wound. Winding is
made in the following way (drawing 93):
the yarn winder is made of wood. First
you must make a vertical foot for the yarn
winder - one and a half metres high and
one span thick. The foot can be made in
different ways. Some people fix it to the
cross bar but some look for a three-
branched tree and make the foot of it. In
the upper part of the foot of the yarn
winder, a thick nail is beaten and two
crossed slats are fixed on it and holes are
made in their ends for sticks. The sticks
are necessary to hold the yarn. Then a
roll is fixed on the spindle. The roll must
be turning. With one hand you turn the
roll with the help of a stick, but with the
other hand you hold and lead the yarn.
The yarn winder turns and the yarn gets
loose from it and turns over to the roll.

After that the yarn is wound from the
roll to the spools with the spool winder.
The spool winder (drawing 94) is made
of wood and iron spindle set in iron rings.

áöðûí ðeêòàíàëöíû (92 ñeðïàñ).
Ðeêòàíàëöì áöðûí øöðò áûdìàëöíû.
Øöðò áûdìàëöíû òàã (93 ñeðïàñ):
øöðò áûdìàëàí âö÷ñö ïóûñ. Ïeðâîj
êîëö âö÷íû jóìà áàáàöñ � jóìà áàáà
âö÷÷ö ìeòðöí æûíjöí ñódòà dà êûs-
òàûñ âeñ êûìûí. Êîêñö âö÷öíû óíà
íîãöí, ìóêödûñ êðeñòà ïó òóâjàëöíû.
À ìóêödûñ êójiì âîæà ïó êîðñöíû dà
âö÷öíû. Jóìà áàáà jóðàñ (jûëàñ) òóâ-
jàâñö êöðò òóâ, êûsöñæûê, êûò÷ö ñójñö
êðeñòöí êûê ïó (êûã øóñö, îã òöä),
ïîìjàñàñ âö÷ñö ðîçjàñ ÷óíjàñ ñójíû.
×óíjàñûñ êîëö øöðòñö êóòíû. Ñeññà
êeðêà ñòeíö òóâjàâñö ÷öðñ jûëö ñòðó-
ái÷à. Ñòðóái÷àûñ áeðãàëö. Öòiê êû-
ðûìíàd áeä òîðjöí áeðãödëàí ñòðó-
ái÷àñö, à ìöd êiíàd êóòàí dà âeñêödëàí
øöðòñö, à jóìà áàáà âûâñà êðeñòà ïóûñ
áeðãàëö, øöðòûñ ñeñ ðàçñö, à ñòðó-
ái÷ààñ ãàðòñö.

Âîãö ñòðóái÷àñûñ áûdìàëöíû ñóði-
jàñ ñêàëiíàöí. Ñêàëiíà (94 ñeðïàñ)
âö÷ñö ïóûñ i êöðò ÷öðñûñ, êîdöñ íó-
âödöìà êöðò êîë÷à ïûð. Êöðò êîë-
÷àûñ âö÷öìà êöðò ñòîjêà jûëàñ, à êöðò
ñòîjêàñö òóâjàëöìà ïó êûê ïîìàñ.

keritakse. Lõnga keritakse nõnda (joonis
93): kerilauad tehakse puust. Kõigepealt
tuleb teha kerilaua [püstselg] – see
tehakse poolteise meetri kõrgune ja vaksa
paksune. Jalga saab valmistada mitmel
erineval viisil, mõned löövad ristpuu
külge, aga mõned otsivad kolme haruga
puu ja teevad sellest. Kerilauajala üle-
misse otsa lüüakse jämedam nael, millele
pistetakse kaks ristatud latti [tiivad], ots-
tesse tehakse augud pulkade jaoks. Pulki
on vaja lõnga hoidmiseks. Seejärel pan-
nakse majaseina löödud telje peale rull.
Rull keerleb. Ühe käega keerutad pul-
gakese abil rulli, aga teise käega hoiad
ja juhid lõnga. Kerilaud keerleb, lõng
kerib sealt lahti ja läheb rulli peale.

Edasi keritakse [lõng] rullist poolivo-
kiga poolidesse. Poolivokk (joonis 94)
valmistatakse puust ja raudrõngastesse
pistetud raudteljest. Rõngad on
raudtugede otsas, aga toed on löödud
puualuse kummassegi otsa.

Raudteljel on ühes otsas raudratas.
Raudratast on vaja selleks, et telg kiire-
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Ñêàëüíî (ðèñ. 94) èçãîòàâëèâàeòñÿ èç
äeðeâà è æeëeçíîé îñè, êîòîðàÿ ïðî-
ïóùeíà ÷eðeç æeëeçíîe êîëüöî. Æe-
ëeçíîe êîëüöî óêðeïëeíî íà êîíöe
æeëeçíîé ñòîéêè, à æeëeçíàÿ ñòîéêà
âáèòà â äeðeâÿííóþ îñíîâó.

Íà îñè, áëèæe ê êîíöó, eñòü æeëeç-
íîe êîëeñèêî. Æeëeçíîe êîëeñèêî íe-
îáõîäèìî, ÷òîáû îñü áûñòðee è ëó÷øe
(ëeã÷e) êðóòèëàñü. Ñêàëüíî áûâàeò
ïîëíîñòüþ èç äeðeâà. Íî ñêàëüíî èç
äeðeâà íe òàêîe õîðîøee (óäîáíîe),
äeðeâÿííàÿ îñü êðóòèòñÿ òÿæeëî. Öeâ-
êó íàìàòûâàþò òàê (ðèñ. 95): ñêàëüíî
ïîäíèìàþò ñëeâà çà îñü, ñïðàâà çà êî-
ëeñî íà êîëeíè. Íà ïîë ñëeâà îò ñeáÿ
êëàäeøü êàòóøêó ñ íèòêàìè. Íà êà-
òóøêe ñ íèòêàìè íàõîäèøü êîíeö
ïðÿæè (íèòîê), áeðeøü è ñëeãêà ñëþ-
íèøü, ÷òîáû [ïðÿæà] ïðèëeïèëàñü ê
êîíöó îñè ñêàëüíî. Çàòeì íà÷èíàeøü
íàìàòûâàòü íà öeâêó. Ëeâîé ðóêîé
äeðæèøü íèòêó è íà÷èíàeøü âîäèòü,
÷òîáû öeâêà ïîëó÷èëàñü ïîëó÷øe, à
ëàäîíüþ ïðàâîé ðóêè âeðòèøü ñêàëü-
íî. Öeâêà äîëæíà áûòü âeëè÷èíîé ñ
êðóïíîe êóðèíîe ÿéöî. Äî íàìàòû-
âàíèÿ íà öeâêó îñü ñêàëüíî âîçëe

The rings are at the ends of the iron sup-
ports and the supports are fixed on ei-
ther ends of the wooden stand.

The iron spindle has an iron wheel in
one end. The iron wheel is necessary to
make the spindle turn faster and better
(easier). The spool winder can be com-
pletely made of wood. But such an im-
plement is not very easy to handle. The
wooden spindle turns badly. The spools
are wound in the following way (draw-
ing 95): you take the spool winder on
your knees, the spindle on the left and
the wheel on the right. You put the yarn
roll on the floor to the left of you. You
find the end of the yarn (thread) in the
roll, take it and wet it a bit with saliva so
that it would stick to the spindle. After
that you start winding. You hold the
thread in your left hand and turn the
wheel with the palm of your right hand.
The spool must be like a big chicken egg.
Before spooling the spindle of the wheel
must be smeared with cream (near the
support).

The spools are necessary for weav-
ing cloth. The cloth is woven on looms
(drawing 96).

×öðñàñ eì ïîìëàíûñ êöðò êöëöñà.
Êöðò êöëöñàûñ êîëö, ìed ÷öðñûñ
jîíæûêà dà áóðæûêà (êîêíûdæûêà)
áeðãàëiñ. Ñêàëiíà îâëö ãiê (êóø) ïóûñ.
Íî êóø ïóûñ âö÷öì ñêàëiíà àáóæûê
ëöñûd (ódîáíej), ïó ÷öðñûñ ñöêûdà
áeðãàëö. Ñóði áûìàëöíû òàã (95
ñeðïàñ): áîñòöíû ñêàëiíà øóëãà
âûëàñ ÷öðñ ïîìöí, âeñêûd âûëàñ êö-
ëöñàöí ïiãöñ âûëö. Øóëãà áîêàd æî-
æàñ ïóêòàí ñóíiñ ñòðóái÷à. Ñóíiñ
ñòðóái÷àñûñ êîðñàí øöðò (ñóíiñ) ïîì-
ñö, áîñòàí dà dóëàëàí îìöëiêà, ìed
ñiádiñ ñêàëiíà ÷öðñ ïîìàñ. Ñeññà
çàâîäiòàí ñóðiñö áûdìàâíû. Øóëãà
êûðûìíàd ñóíiññö êóòàí dà êóòàí
íîâëödëûíû, ìed ñóðiûñ áóðæûê ëîiñ,
à âeñêûd êûðûì ïûdöñöí ñêàëiíàñö
áeðãödëàí. Ñóðiûñ êîëö ãûðûñ ÷iïàí
êîëê êîä. Ñóði áûäìàâòöã ñêàëiíà
÷öðññö êîë÷à (ñòîjêà) áeðdòiûñ
ìàâòöíû íöêjöí.

Ñóðiûñ êîëö döðà êûíû. döðà êûö-
íû döðà êûàí ñòàíöí (96 ñeðïàñ).

×àñòjàñûñëûñ (öòêà òîðjàñûñëûñ)
íiìjàññö ñòàâñö îã òöd. döðà êûàí

mini ja kergemini keerleks. Poolivokk
võib olla ka täiesti puust. Kuid puhtalt
puust tehtud poolivokk ei ole väga mu-
gav, puutelg keerleb raskelt. Poolid keri-
takse järgmiselt (joonis 95): võetakse
poolivokk põlvele, vasakule jääb telje ots
ja paremale ratas. Lõngarulli paned
vasakut kätt põrandale. Lõngarullist otsid
(niidi-) lõngaotsa, võtad ja niisutad
süljega natukene, et jääks poolivoki telje
külge kinni. Seejärel hakkad pooli
kerima. Vasaku käega hoiad lõnga ja
hakkad juhtima, et pool tuleks parem,
aga parema peopesaga keerutad ratast.
Pool olgu suure kanamuna sarnane. Enne
pooli kerimist määritakse poolivoki telg
rõnga kohast (toe juurest) koorega.

Poole on vaja kanga kudumiseks.
Kangast kootakse kangaspuudega (joonis
96).

Kõikide osade nimesid ma ei tea.
Kangaspuudega kootakse igasugust riiet,
vahel kootakse ka kalevit, vahel põran-
dariiet.
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êîëüöà (ñòîéêè) íàìàçûâàþò ñìe-
òàíîé.

Öeâêà íóæíà äëÿ òêàíèÿ õîëñòà.
Õîëñò òêóò íà òêàöêîì ñòàíêe (ðèñ.
96).

Íàçâàíèé ÷àñòeé (îòäeëüíûõ äeòà-
ëeé) âñe íe çíàþ. Íà òêàöêîì ñòàíêe
òêóò ðàçíîãî ðîäà õîëñòû, òàêæe òêóò
ñóêíî, òêóò ïîëîâèêè.

I do not know the names of some
parts. All sorts of cloth are woven on
looms, sometimes woollen cloth, some-
times rugs.

Èçãîòîâëeíèe ëîäêè
Ëîäêó èçãîòàâëèâàþò èç îñèíû è eëè.
Èç îñèíû äeëàþò äíî, à äâà áîðòà äe-
ëàþò èç eëè.

Ñíà÷àëà áeðeòñÿ òîëñòàÿ, ïðÿìàÿ
îñèíà áeç ñó÷üeâ. Îòïèëèøü, ñêîëüêî
íàäî, ïîñëe ýòîãî âûäàëáëèâàeøü òeñ-
ëîì (ðèñ. 99). Ëeçâèe òeñëà î÷eíü îñò-
ðîe è ñ æeëîáêîì, î÷eíü óäîáíî.

Ïîñëe äîëáëeíèÿ íeîáõîäèìî ðàç-
âeñòè êðàÿ �ëîäêè� (áðeâíà) (ðèñ. 98).
Ðàçâîäÿò òàê (ðèñ. 97): ïîñëe äîëáëe-
íèÿ äâà êðàÿ ðàçäâèãàþò ñ ïîìîùüþ
êëèíüeâ. Ïîñëe ðàçâeäeíèÿ ñ ïîìî-
ùüþ êëèíüeâ õîðîøeíüêî øëèôóþò.
Ïîñëe øëèôîâêè ïðèáèâàþò äâà áîð-
òà ëîäêè. Áîðòû ëîäêè äeëàþòñÿ èç
eëîâûõ äîñîê. Èõ òîëùèíà ïðèìeðíî
ñ ïàëeö.

Boat building

The boat is made of aspen and spruce.
The bottom is made of aspen and the
sides are made of spruce.

First you must take a thick straight
aspen without branches. You cut a piece
of desired length and hollow it with a
hollowing axe (drawing 99). The hollow-
ing axe has a very sharp, inward-bent
edge. It is very easy to hollow.

After hollowing the edges of the
“boat” (drawing 98) must be widened.
Widening is done in the following way
(drawing 97): after hollowing the two
sides are pressed outward with wedges.
After widening it is well polished. After
polishing the sides are fixed. The sides
are made of spruce boards, which are
about one finger thick.

ñòàíîêöí êûöíû óíà ïöëöñ döðà,
ñeññà êûöíû ñóêìàí döðà, ñeññà
êûöíû æîæ âîëöñ.

Paadi valmistamine

Paat valmistatakse haavast ja kuusest.
Haavast tehakse põhi, aga küljed valmis-
tatakse kuusest.

Kõigepealt tuleb võtta paks, sirge,
oksteta haab. Lõikad vajaliku pikkusega
osa, seejärel õõnestad künakirvega (joo-
nis 99). Künakirve tera on väga teravaks
tehtud ja sissepoole painutatud, õõnes-
tada on väga mugav.

Pärast õõnestamist tuleb “paadi” (joo-
nis 98) servad laiemale painutada. Laien-
datakse nõnda (joonis 97): õõnestamise
järel surutakse kiiludega küljed laiali.
Pärast laiendamist lihvitakse korralikult.
Pärast lihvimist lüüakse küljed. Paadi-
küljed tehakse kuuselauast. Need on
umbes sõrmepaksused.

Ïûæ âö÷öì
Ïûæ âö÷öíû ïi ïóûñ i êîs ïóûñ. Ïi
ïóûñ âö÷öíû ïûäöññö, à êûê áîêñö
âö÷öíû êîs ïóûñ.

Ïeðâîj áîñò÷ö êûç, âeñêûd óâòöì
ïi ïó. Âóídàí ìûj êóçòà êîëö, ñû
áöðûí êîdjàí jîñ íûðöí (99 ñeðïàñ).
Jîñ íûðûñëöí íûðûñ çeâ ëe÷ûd i
æöëöáà, êîdjûíûñ çeâ ódîáíö (ëöñûd).

Êîdjöì áöðûí êîëö “ïûæ� (ïó) (98
ñeðïàñ) dîðñö ïàñêödíû. Ïàñêödöíû
ñiã (97 ñeðïàñ): êîdjöì áöðàñ êûê
dîðñö ïàñêödöíû òóâjàñöí. Òóâjàñöí
ïàñêödöì áöðûí áóðà øûëödöíû.
Øûëödöì áöðûí òóâjàëöíû êûê ïûæ
dîðñö. Ïûæ dîð âö÷ñö êîs ïó döñêàûñ.
Êûçòàûñ ñûëöí ÷óí êûçòà êûìûí.
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Ïîñëe ïðèáèâàíèÿ áîðòîâ ëîäêó
õîðîøeíüêî îñìîëèâàþò. Çàòeì ñó-
øàò. Eùe â ëîäêó äeëàþòñÿ äâà ñè-
äeíüÿ, [êîðìîâîe] âeñëî, 2 ãðeáíûõ
âeñëà. Äâà ãðeáíûõ âeñëà íóæíû äëÿ
ãðeáëè, à êîðìîâîe âeñëî � ïðàâèòü.

Ëîäêà áûâàeò ñ òðeìÿ øïàíãîóòàìè
(ðèñ. 100), äâóõìeñòíàÿ (ìàëeíüêàÿ
ëîäêà) èëè îäíîìeñòíàÿ eçäèòü íà ðû-
áàëêó è óòîê ñòðeëÿòü. Eùe áûâàeò
ïîêðóïíee ëîäêà ñ ÷eòûðüìÿ øïàíãîó-
òàìè. Eùe áûâàeò eëîâàÿ ëîäêà. Eëî-
âàÿ ëîäêà ñäeëàíà ïîëíîñòüþ èç eëî-
âûõ äîñîê. Ëîäêà èç eëîâûõ äîñîê
áîëüøàÿ, ãîäèòñÿ äëÿ çàíÿòèÿ ñïëîò-
êîé è äëÿ ïeðeâîçùèêîâ.

After fixing the sides the boat is well
tarred. Then it is dried. Then two
benches, stern oar and two rowing oars
are made. Two rowing oars are for row-
ing and the stern oar is for leading the
boat.

The boat can have 3 ribs (drawing
100), (a little boat) for two or just one
person for fishing and duck hunting.
There are also bigger boats with four ribs.
There are also boats made of spruce tree.
The spruce boat is completely made of
spruce boards. The boat is made of large
spruce boards and only good for boat-
men and for rafting.

Ïeñòeðü (ðèñ. ðèñ. ðèñ. ðèñ. ðèñ. 105)
Ïeñòeðü ïëeòeòñÿ èç áeðeñòû. Ñäè-
ðàeøü êðàñèâûe ïîëîñû áeðeñòû, øè-
ðèíà ïðèìeðíî äâà ïàëüöà, çàòeì ïëe-
òeøü ïeñòeðü. Êðàé ãîðëà ïeñòeðÿ äe-
ëàeòñÿ èç äeðeâà, ñãèáàþò [eãî] êàê
êîëüöî è ïðèøèâàþò ê âeðõó ïeñòeðÿ.
Êðàé êðûøêè ïeñòeðÿ äeëàþò òàê æe.
Ëÿìêè ïeñòeðÿ èçãîòàâëèâàþò òîæe èç
áeðeñòû. Ïeñòeðü íóæeí â îñíîâíîì
äëÿ ñáîðà ãðèáîâ è ÿãîä.

Bark pouch (drawing 105)

Bark pouch is made of bark. You take a
good peel of birch trees in about two-
finger wide strips and then you weave a
bark pouch. The edge of the opening of
the bark pouch is made of wood. It is
bent round and sewn carefully to the
upper part of the bark pouch. The edge
of the cover is made in the same way.
The cover is also made of bark. The bark
pouch is good for picking mushrooms
and berries.

Ïûæ dîðjàñ òóâjàëöì áöðûí ïûæ
ñiðàëöíû jîíà. Ñeññà êîñòöíû. Jeøùö
ïûæö âö÷ñö êûê ëàái÷, ïeëûñ, 2 öïàñ-
íej. Êûê öïàñíejûñ êîëö ñûííû, à ïe-
ëûñûñ áöæàâíû.

Ïûæ îâëö 3 ìeãûðà (100 ñeðïàñ),
(i÷öò ïûæ) êûê ìîðòëû ëiáö öòiê
ìîðòëû ÷eði êûjíû dà óòêà ëûjëûíû
âeòëûíû. Ñeññà îâëö íîë ìeãûðà
ûæûdæûê ïûæ. Ñeññà îâëö êîs ïó
ïûæ. Êîç ïó ïûæ âö÷öìà êóø êîç ïó
döñêàjàñûñ. Ïûæûñ ãûðûñ êîs ïó döñ-
êàjàñûñ, ïóðjàñíû òîëêö òójö dà ïe-
ðeâîsùiêjàñëû.

Külgede löömise järel tõrvatakse paat
korralikult. Siis kuivatatakse. Lisaks te-
hakse paati kaks pinki, ahtriaer ja kaks
sõudeaeru. Kahte sõudeaeru on vaja
sõudmiseks, aga ahtriaeru juhtimiseks.

Paat võib olla kolme kaarepuuga (joo-
nis 100) – (väike paat) kahele inimesele
või ühele inimesele kalastamiseks ja par-
dijahil käimiseks. Siis on ka nelja kaare-
puuga suurem paat ja veel kuusepuust
paat. Kuusepuupaat on valmistatud üleni
kuuselaudadest. Paat on suurtest kuu-
selaudadest, kõlbab kasutamiseks vaid
parvetamisel ja paadimeestele.

Ïeñòñòñòñòñòeð (105 ñeðïàññeðïàññeðïàññeðïàññeðïàñ)
Ïeñòeð êûñö ñóìödûñ. Êóëàí ìi÷à ñó-
ìöd âöíjàñöí, ïàñòàûñ êûê ÷óí ïàñòà
êûìûí, ñeññà êûàí ïeñòeðñö. Ïeñòeð
âîì dîðñö âö÷öíû ïóûñ, ñiíöíû ãöãûë
êîäöñ dà áóðà âóðöíû ïeñòeð âeâdî-
ðàñ. Ïeñòeð âeâò dîð ñiã æö âö÷öíû.
Ïeñòeð âîëûñ âö÷öíû ñóìödûñ-æö.
Ïeñòeð êîëö jîíæûêà âîò÷ûíû, ùàê
dà âîòöñ âîòíû.

Märss (joonis 105)

Märss punutakse tohust. Võtad kaskedelt
umbes kahe sõrme laiuste ribadena ilusat
koort, siis punud märsi. Märsi ava serv
tehakse puust, painutatakse ringikuju-
liseks ja õmmeldakse korralikult märsi
ülaosa külge. Kaaneserv tehakse sama-
moodi. Märsikaas valmistatakse samuti
tohust. Märssi läheb rohkem vaja seenel
ja marjul käimisel.
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Ïeñòeðü (äðóãîãî âèäà) (ðèñ. ðèñ. ðèñ. ðèñ. ðèñ. 103)
Ýòîò ïeñòeðü èçãîòàâëèâàeòñÿ ïîë-
íîñòüþ èç áeðeñòû. Òàêæe ñäèðàþòñÿ
ïîëîñêè áeðeñòû, è ïëeòeøü. Òàêèe
ïeñòeðè äeëàþò â îñíîâíîì íà âeðõ-
íeé Âû÷eãäe è ïî ee ïðèòîêàì.

Bark pouch (different) (drawing 103)

This bark pouch is made of bark only.
Again you must make bark strips and
weave. This kind of bark pouch is mostly
made on the lower reaches of the Ezhva
river and its tributaries.

Êóçîâ (ðèñ. ðèñ. ðèñ. ðèñ. ðèñ. 101, 102)
Êóçîâ èçãîòàâëèâàeòñÿ èç áeðeñòû è
äeðeâà. Äâe øèðîêèe ñòîðîíû (ïeðeä
è çàä) èç áeðeñòû, à áîêà è äíî èç
äeðeâà. Êóçîâ ëó÷øe ïeñòeðÿ, íe ñäàâ-
ëèâàeòñÿ, íe òàê ëîìàeòñÿ.

Basket (drawing 101, 102)

The basket is prepared of birch bark and
wood. Two wide sides (the front and the
back) are made of birch bark, but the
edges and the bottom are made of wood.
The basket is better than the bark pouch,
for it does not get flat nor break so eas-
ily.

Èçãîòîâëeíèe êðóïû (ñòóïà)
Ñòóïà (ðèñ. 106) èçãîòàâëèâàeòñÿ èç
êðeïêîé, òîëñòîé áeðeçû. Áeðóò òîëñ-
òóþ áeðeçîâóþ ÷óðêó äëèíîé ñî ñòóïó.
Ee ñ îäíîãî êîíöà âûäàëáëèâàþò (äû-
ðÿâÿò) ñ ïîìîùüþ ñòàìeñîê è äîëîò.
Ïîñëe ýòîãî õîðîøeíüêî øëèôóþò,
äeëàþò íîæêó èç êîíöà ñòóïû. Ïeñò
(ðèñ. 107) äeëàþò òàêæe èç áeðeçîâîé
æeðäè. Eãî òîëùèíà îêîëî 5�6 ñàíòè-
ìeòðîâ, à äëèíà îêîëî ïîëóòîðà ìeò-
ðîâ. Ñòóïà íóæíà äëÿ èçãîòîâëeíèÿ
êðóïû èç ÿ÷ìeíÿ. Êðóïó äeëàþò òàê:
çàìà÷èâàþò ÿ÷ìeíü, çàòeì õîðîøeíü-
êî ìîþò, âîäó ñëèâàþò, ÿ÷ìeíü ññû-

Groats milling (mortar)

The mortar (drawing 106) is made of
strong thick birch. A thick birch log of
the needed height is taken, it is hollowed
from one side with chisels and mortise-
chisels. After that it is polished carefully.
The lower part of the mortar is shaped
as a foot. The club (drawing 107) is also
made of birch. It is 5–6 cm thick and
about one and a half metres long. The
mortar is necessary to make groats of
barley. The groats are prepared in the
following way: the barley is macerated,
then washed carefully, strained, the bar-
ley is put in the mortar and it is crushed

Ïeñòñòñòñòñòeð (ìödïöëöñ) (103 ñeðïàñ ñeðïàñ ñeðïàñ ñeðïàñ ñeðïàñ)
Òàjö ïeñòeðûñ âö÷ñö êóø ñóìödûñ.
Ñiãæö êóëñö ñóìödûñ âöíjàñ i êûàí.
Òàùöì ïeñòeð jîíæûêà âö÷öíû Eæâà
êûâòûdûí dà Eæâà âîæjàñûí.

Märss (teistsugune) (joonis 103)

See märss valmistatakse ainult tohust.
Samuti tuleb teha tohuribad ja punuda.
Sellist märssi valmistatakse peamiselt
Ežva alamjooksul ja lisajõgede ääres.

Êóçîâ (101, 102 ñeðïàñ ñeðïàñ ñeðïàñ ñeðïàñ ñeðïàñ)
Êósîâ âö÷ñö ñóìödûñ i ïóûñ. Êûê
ïàñêûd áîêûñ (âîãûñ dà áöðûñ) ñóìö-
dûñ, à áîêjàñûñ dà óëiûñ ïóûñ. Êósîâ
ïeñòeðûñ áóðæûê, îs ëàìàâ, îsæûê
æóãàâ.

Korv (joonis 101, 102)

Korv valmistatakse kasetohust ja puust.
Kaks laia külge (ees- ja tagakülg) on
tohust, aga servad ja põhi on puust. Korv
on märsist parem, ei lähe lamedaks, ei
lähe nii kergesti katki.

Øûdöñ âö÷öì (ãûð)
Ãûð (106 ñeðïàñ) âö÷ñö jîí, êûç êûã
ïóûñ. Áîñòàñíû êûs êûã ÷óðêà ãûð
êóçòàûñ, ñijöñ öòi ïîìödûñ êîdjàñíû
(ðîçödàñíû) òàìeçêàjàñöí dà öæiíjà-
ñöí. Ñû áöðûí áóðà øûëödàñíû, âö-
÷àñíû êîê ãûð ïó ïîìñûñ æö. Òîjií
(107 ñeðïàñ) âö÷öíû ùöù êûã ïó ìà-
jeãûñ æö. Êûçòàûñ ñûëöí ñàíòiìeòð
5�6 âiò êâàjò êûìûí, à êóçòàûñ ìeò-
ðöí æûíjöí êûìûí. Ãûð êîëö øûdöñ
âö÷íû idjûñ. Øûdöñ âö÷öíû òàã: êö-
òödöíû id, ñeññà áóðà ìûñêàëöíû,
âàñö ñöãödöíû, idñö êiñòöíû ãûðjö i
çàâîäiòöíû ìàjêíû òîjiíöí. Ìàjêíû

Tangu valmistamine (uhmer)

Uhmer (joonis 106) valmistatakse tuge-
vast paksust kasepuust. Võetakse uhm-
rikõrgune paks kasepakk, seda õõnesta-
takse (tehakse auk) ühest otsast peitlite
ja puraskitega. Seejärel lihvitakse korra-
likult, uhmripuu alumisest otsast tehakse
jalg. Nui (joonis 107) valmistatakse sa-
muti kasevaiast. Selle paksus on viie-
kuue cm ringis, aga pikkus umbes pool-
teist meetrit. Uhmrit on vaja odrast kruu-
bi tegemiseks. Kruupi valmistatakse nõn-
da: leotatakse otra, siis pestakse korrali-
kult, kurnatakse, pannakse uhmrisse ja
hakatakse vaiaga peenestama. Peenes-

105 106 107
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ïàþò â ñòóïó è íà÷èíàþò òîëî÷ü ïeñ-
òîì. Òîëî÷ü íàäî äî òeõ ïîð, ïîêà îò
ÿ÷ìeíÿ (çeðeí) íe îòäeëÿòñÿ øeëóõà
è êðóïà. Ïîñëe ýòîãî âûñûïàeøü èç
ñòóïû ðàñòîë÷eííóþ êðóïó è ñóøèøü,
ïîñëe ýòîãî ïðîñeèâàeøü. Êðóïà îñòà-
íeòñÿ â ñèòe, à øeëóõà ïðîéäeò ñêâîçü
ñèòî. Èç ÿ÷ìeííîé êðóïû êîìè
êðeñòüÿíe âàðÿò ïîäêèñëeííóþ êàøó.

with a club. It must be crushed so long
that shells get loose from barley (seeds)
and the pot-barley separates. After that
you take the barley groats from the mor-
tar, dry them and drain. The groats stay
in the sieve but siftings (shells) fall
through the sieve. The Komi peasants
make sourish barley gruel of barley
groats.

[Æeðíîâà] (ðèñ. ðèñ. ðèñ. ðèñ. ðèñ. 91)
Æeðíîâà äeëàþòñÿ èç äeðeâà è êóñî÷-
êîâ æeëeçà. Êóñî÷êè æeëeçà âáèâà-
þòñÿ â âeðõíþþ ïîâeðõíîñòü íèæíeãî
æeðíîâà, à â âeðõíèé æeðíîâ � â íèæ-
íþþ ïîâeðõíîñòü.

[Çíàêè]
Ó êîìè íàðîäà ñâîeãî îáùeãî çíàêà
íe áûëî è íeò. À ó îòäeëüíûõ ëþäeé
ñâîé çíàê áûë è eñòü. Ñàìè çíàêè
áûâàþò ðàçíûe: ◊ ∆ ∧. Â îñíîâíîì
îòìe÷àþò áóêâàìè, çíàêè ñòàâÿò
(êëeéìÿò) â îñíîâíîì íà ïîëeíèöû,
îâöàì â óøè, êîðîâàì íà øeþ, ëî-
øàäÿì íà ñïèíó. Íà ïîñóäó çíàêîâ íe
ñòàâÿò. Îòäeëüíûõ çíàêîâ ó ñeë íeò.

Hand-mill (drawing 91)

Hand-mill is made of wood and pieces
of iron. The pieces of iron are beaten in
the upper surface of the lower stone and
in the lower surface of the upper stone.

[Family signs]

Komi people did not have their uniform
mark and neither have they now. But
certain people have always had their
signs and they still do. There are all sorts
of marks: ◊ ∆ ∧.  They are mainly marked
by letters. The letters are mainly made
on wood piles, in the ears of sheep, on
the necks of cows, on the backs of horses.
There are no signs made on dishes. Vil-
lages do not have their special signs.

[Äîáûâàíèe îãíÿ]
Ðàíüøe, êîãäà íe áûëî äîñòàòî÷íî
ñïè÷eê, òîãäà êîìè ìóæèê íîñèë â
ìeøêe ñ òàáàêîì êðeìeíü, îãíèâî è
òðóò. Êðeìeíü òàêîé: áeëûé, î÷eíü
òâeðäûé. Òðóò äîñòàþò ñ áeðeçû, îí
ðàñòeò íà äeðeâe. Eãî õîðîøî âûñó-
øèâàþò. Ïîñëe âûñóøèâàíèÿ [îí]
ñòàíîâèòñÿ î÷eíü ìÿãêèì, òî÷íî âàòà,
ðàçãîðàeòñÿ îò êàæäîé èñêðû è ãîðèò.
Îãíèâî äeëàeòñÿ èç æeëeçà, èç ñòàëè.
Îãîíü äîáûâàþò òàê: ê êðeìíþ êëàäóò
êóñî÷eê ñóõîãî òðóòà, çàòeì áüþò ïî

[Making fire]

Earlier when there were not enough
matches, a Komi man carried a quartz, a
strike-a-light and a tinder in his tobacco
pouch. Quartz is like that: white, very
hard. Tinder fungus is taken from the
birch, it grows on the tree, and it is dried
carefully. After drying it becomes very
soft, like cotton, when a sparkle gets on
it, it burns.

The strike-a-light is made from iron
(steel). You can make a fire like this: put
a dry peace of tinder fungus next to the

êîëö ñeò÷öã, ìed òîðjàëiñ idñûñ
(òóññûñ) êûøûñ dà òîðjàëiñ øûdöñûñ.
Ñû áöðûí ãûðjûñ ðeêòàí ìàjêöì
øûdöññö dà êîñòàí, ñû áöðûí
ïîæíàëàí. Øûdöñûñ êîëö ïîæjàñ, à
êûdjûñ (êûøûñ) ïeòö ïîæ ïûðûñ. Id
øûdöñûñ êîìi êðeñòàíà ïóöíû øîìà
øûd.

tada tuleb nii kaua, kuni odrast (teradest)
eralduvad kestad ja kruubid. Pärast seda
võtad uhmrist peenestatud kruubid ja
kuivatad, siis lased läbi sõela. Kruup jääb
sõela sisse, aga sõelmed (kestad) kuku-
vad läbi sõela. Odrakruubist keedavad
komi talupojad hapukat odrakruubikörti.

[Içêi] (91 ñeðïàñ ñeðïàñ ñeðïàñ ñeðïàñ ñeðïàñ)
Içêi âö÷ñö ïóûñ i êöðò òîðjàñûñ. Êöðò
òîðjàññö òóâjàëöíû âeâdîðëà áàíàñ óëi
isêûñëû, à âûëi isêiûñëû óëi áàíàñ.

[Ïàñjàñ]

Êîìi jöçëöí îáùej àñëàñ ïàñ eç âöâ
íi àáó. À öòêà jöçëöí àñëàñ ïàñ âöëi i
eì. Ñàìej ïàñûñ îâëö óíà ïöëöñ: ◊ ∆
∧. Jîíæûêàñö ïàñjàâëöíû áóêâàjàñöí,
ïàñjàñ òe÷öíû (êëejìiòàëöíû) jîíæû-
êàñö ïeñ ÷iïàñjàñö, ûæ ïeëjàñö, ìöñ
øejàö, âöâ ñïiíàö. Äîsjàñö ïàñjàñ îs
òe÷íû. Òîðjà ïàñ ñiêòjàñëöí àáó.

Käsikivi (joonis 91)

Käsikivi tehakse puust ja rauatükkidest.
Rauatükid lüüakse alumise puuketta pea-
lispinna ja pealmise puuketta alumise
pinna sisse.

[Peremärgid]

Komidel oma ühtset märki ei olnud ega
ole nüüdki. Kuid üksikutel inimestel on
oma märk olnud ja on. Märke on igasu-
guseid: ◊ ∆ ∧. Peamiselt märgistatakse
tähtedega, märke pannakse põhiliselt
puuriitadele, lammaste kõrvadesse, leh-
made kaelale, hobuste seljale. Nõudele
märke ei panda. Erimärke küladel ei ole.

[Áijàñññññöì]

Âàæöíæûê, êîð iñòöãûñ eç âöâ òûð-
ìûìöí, ñeê êîìi ìóæiê òàáàê ìeøöê
ïijàñ íîâëöäëiñ áijà iç, òûâêöðò dà áijà
ùàê. Áijà iç ñeùöì: jeæûd, çeâ ÷îðûd.
Áijà ùàê ïeðjûññö êûã ïóûñ, êîdi
áûäìö ïóàñ. Ñijöñ áóðà êîñòöíû. Êîñ-
òöì áöðàñ ëîâö çeâ íeáûd, ãiê âàòà
êîä, êûò÷ö êóò÷iñö áûd ái êií dà öçjö.

Òûâ êöðò âö÷ñö êöðòûñ, ñòàëûñ.
Áijàñöíû òàã: áijà iç dîðàñ ïóêòàñíû
êîñ áijà ùàê òîð, ñeññà êó÷êàñíû içjàñ.

[Tule tegemine]

Vanasti, kui tuletikke ei olnud piisavalt,
kandis komi mees tubakakotis ränikivi,
tulekivi ja taela. Ränikivi on valge, väga
kõva. Taela võetakse kasepuult, see kas-
vab puul, seda kuivatatakse korralikult.
Pärast kuivatamist muutub väga peh-
meks, vatitaoliseks, [kui] sinna satub
säde, hakkab põlema.

Tulekivi tehakse rauast (terasest).
Tuld saadakse nõnda: ränikivi kõrvale
pannakse kuiv taelatükk, siis lüüakse
tulekiviga ränikivi. Ränikivist lööb säde-
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êàìíþ. Îò êàìíÿ îòñêàêèâàeò (ñû-
ïeòñÿ) èñêðà, èñêðà ïîïàäàeò â òðóò
è òðóò çàãîðàeòñÿ.

quartz, then strike into the quartz with
strike-a-light. Sparkles will fly from the
quartz stone, they occur on the tinder and
it starts burning.

I Â Êîìè â ñòàðèíó (ñòàðûe) ëþäè
íèêîãäà íe ðîæàëè äeòeé â äîìe, à
ðîæàþò ëèáî â áàíe, ëèáî â õëeâó.
×àñòî ìîæíî óñëûøàòü îò ñòàðûõ ëþ-
äeé, ÷òî ÿ, ìîë, ðîæàëà â áàíe èëè â
õëeâó. Äàëee, eñëè âûíóæäeíû ðîæàòü
â äîìe, òî òîãäà íe äîëæíî áûòü
íèêîãî, êðîìe ïîâèòóõè.

II Ñòàðûe ëþäè âeðÿò è ÷àñòî ãî-
âîðÿò äeòÿì, ÷òî çeìëÿ è íeáî ñîeäèí-
ÿþòñÿ è ãäe-òî, ìîë, eñòü ëeñòíèöà íà
íeáî.

III Ïîñëe âõîæäeíèÿ â äîì ÷eëîâeê
çäîðîâàeòñÿ, õîòü è íèêîãî íeò, è
êðeñòèòñÿ â ñòîðîíó èêîí (ðèñ. 108).

IV Êîãäà èç äîìà âñe óõîäÿò, ðàíü-
øe äâeðü íe çàïèðàëè, à ïðîñòî ñó-
íeøü êîðîìûñëî â êîëüöî äâeðè íà
êðûëüöe è âñe � âîéòè íeëüçÿ, íèêîãî
íeò.

1. Â Êîìè, êîãäà ãîñòü çàõîäèò â äîì,
õîçÿèí èëè õîçÿéêà ïðîñÿò ãîñòÿ
ïðîéòè âíóòðü. Ãäe â äîìe eñòü [âíóò-
ðeííÿÿ] êîìíàòà, òîãäà ãîñòþ íàäî
âîéòè â êîìíàòó, à õîçÿèíó ïîïðîñèòü,
÷òîáû ãîñòü âîøeë. À êîãäà îäíî ïî-
ìeùeíèe, òîãäà ãîñòþ ïðèõîäèòñÿ
ïðîéòè âïeðeä.

2. Âî âðeìÿ òðàïeçû ñeìüÿ ñèäèò
çà ñòîëîì òàê: ó êàæäîãî ÷eëîâeêà eñòü
ñâîe ìeñòî. Â ñeìüe ñ äeòüìè ñèäÿò
òàêèì îáðàçîì: (ðèñ. 109).

Îäèíîêèe ñóïðóãè ñèäÿò â ïðîòè-
âîïîëîæíûõ óãëàõ (ðèñ. 111).

3. Ó êîìè èêîíû âèñÿò â óãëó íàä
ñòîëîì, íà ïîëêe äëÿ èêîí, ïðèìeðíî
â äâóõ ìeòðàõ íàä ïîëîì (ðèñ. 110).

I. In the old days the Komi people never
gave birth in the living house but they
did in the sauna or in the shed. One can
often hear from old people that they gave
birth to their children in the sauna or in
the shed. If it is inevitable to give birth
in the living house, there must be nobody
else present but the medicine man
(healer).

II: Old people believe and often tell
children that the earth and the sky get
united and that somewhere there is a
staircase for going to the moon.

III. When entering the house people
also salute even if there is nobody there
and make a cross in front of the icon
(drawing 108).

IV. In old days when everybody left
the house, the door was not locked but
yokes were put in the door ring and that
was it – nobody could enter.

1. If a guest comes to a Komi house, the
landlord or landlady asks him/her to
come in. If there is a separate room in
the house, the guest has to go in, but the
landlord has to ask him/her to come in.
But if there is only one room, the guest
just needs to go in.

2. When having a meal the family sits
at the table in the following way: each
person has his/her own seat. In families
with children people sit in the following
way: (drawing 109). Childless couples
sit in opposite corners (drawing 111).

3. The Komi people have icons hang-
ing on the icon shelf in the corner near
the table about two metres from the floor
(drawing 110).

Içñûñ ÷eò÷àñ (ñàâêíiòàñ) ái êií, ái
êiíûñ iíìàñ ùàêàñ i ùàêûñ öçjàñ.

meid, [nad] satuvad taelale ja see süttib
põlema.

I Êîìiûí âàææûê (ïöðûñ) jöç íe-
êîð êàãà eç âàjëûíû êeðêàûí, à âàjö-
íû ëiáö ïûâñàíûí ëiáö ãiäûí. ×àñòö
êûâëûâëàí ïöðûñ jöçëûñ, ìûj ìe êà-
ãàöñ âàjëi (ëiáö âàjëiñ) ïûâñàíûí ëiáö
ãidûí. Âîãö, êîð ëîâö áûò êàãà âàjíû
êeðêàûí, òî ñeê ìed es âöâ íeêîd áà-
áóøêàûñ êûíãi.

II Ïöðûñ jöç âeðiòöíû i óíàûñ ÷e-
ëàäëû âiñòàâëöíû, ìûj ìóûñ dà íe-
áecàûñ öòëààñö i êöíêö-ïö ïîñ eì òö-
ëûñ âûëö êàjíû.

III Êeðêàö ïûðöì áöðûí ìîðò çdî-
ðîâàjò÷ö, êöò íeêîd àáó, i jóðáiòö
jeíjàñ ïàíûd (108 ñeðïàñ).

IV Êîð êeðêàûñ ìóíàñíû ñòàâûñ,
âàæöí öãöñ es òîìàíàâëûíû, à ïðöñòö
êàðíàí ñójàí êië÷ö öãöñ êîë÷ààñ i
ñòàâ � ïûðíû îs ïîç, íeêîd àáó.

1. Êîìèûí, êîð ãöñò ïûðàñ êeðêàö,
ñeê êöçàií iëi êöçàjêà ãöñòëû ùöêòàñ-
íû ïûðíû ïûdö. Êöí êeðêààñ eì æûð,
ñeê ãöñòëû êîëö ïûðíû æûðjö, à êö-
çàiíëû êîðíû, ìed ãöñò ïûðiñ. À êîð
öòi êeðêà, ñeê ãöñòëû êîâìàñ ïðöj-
äiòíû âîãö ïûdöæûê.

2. Ïûsàí ñàjûí ñîjiãöí ñeìjà ïóêà-
ëö òàã: áûd ìîðòëöí eì àñëàñ ìeñòà.
×eëàäà ñeìjàëöí ïóêàëöíû òàã: (109
ñeðïàñ).

Êóø ãîçjà ïóêàëöíû âî÷à ïeëöñûí
(111 ñeðïàñ).

3. Jeíjàñ öøàëöíû êîìiëöí ïûsàí
âeññà (ñóëàëàí) ïeëöñûí, jeí æàæjûí,
æîæñàíûñ êûê ìeòðà âûëdàûí êû-
ìûí (110 ñeðïàñ).

I. Komis ei sünnitanud vanasti inimesed
iial majas, vaid kas saunas või laudas.
Sageli võib kuulda vanadelt inimestelt,
et ta sünnitas lapse saunas või laudas. Kui
tuleb tingimata toas sünnitada, siis ärgu
olgu seal kedagi peale soolapuhuja.

II. Vanad inimesed usuvad ja rääkivad
sageli lastele, et maa ja taevas ühinevad
ja et kuskil on trepp Kuule minekuks.

III. Majja sisenemisel inimene tere-
tab, olgugi et kedagi pole, ja lööb risti
ette ikoonide suunas (joonis 108).

IV. Kui kodust kõik ära läksid, ei
lukustatud vanasti ust, vaid pandi kael-
koogud ukserõngasse ja keegi ei tohtinud
siseneda.

1. Komis on nii, et kui külaline tuleb, pa-
lub peremees või perenaine tal sissepoole
minna; kui majas on [eraldi] tuba, peab
külaline minema tuppa, aga peremees
peab paluma, et külaline tuleks sisse. Aga
kui [majas] on [vaid] üks ruum, tuleb
külalisel lihtsalt edasi astuda.

2. Süües istub perekond laua taga
nõnda: igal inimesel on oma koht. Las-
tega peres istutakse nõnda: (joonis 109).

Lasteta abikaasad istuvad vastasnur-
kades (joonis 111).

3. Ikoonid ripuvad komidel lauaäär-
ses nurgas ikooniriiulil põrandast umbes
kahe meetri kõrgusel (joonis 110).
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[Ïîñòðîéêè è ïîìeùeíèÿ] (ðèñ.ðèñ.ðèñ.ðèñ.ðèñ.
112–116)
1) Ïàðíèê � âeñíîé ñeþò ñeìeíà, êà-
ïóñòó, áðþêâó, ðeïó. Òàì ïîäðàñòeò,
çàòeì ïeðeâîäÿò (ñàæàþò) íà ãðÿäêó.

2) Íàâeñ � ïîä íàâeñîì äeðæàò â
îñíîâíîì äðîâà, [òóäà] êëàäóò ñîëîìó.

3) Ïîãðeá � ëeäíèê. Ñòðîÿò ïðîñ-
òîé ñðóá, à âíóòðè â öeíòðe äeëàþò
ÿìó, êîïàþò âíóòðeííþþ ÷àñòü ïî-
ãðeáà. Âûêîïàþò, çàòeì òàì òîæe äe-
ëàþò ñðóá, êóäà çèìîé íà ëeòî êëàäóò
ëeä. Ëeä âñe ëeòî ëeæèò, íe òàeò. Â
ïîãðeáe äeðæàò ïðîäóêòû.

Íà ñeíîâàëe êîìè äeðæàò ñîëîìó,
ñeíî, íeíóæíûe è íóæíûe âeùè, ÷àñòî
íeîáõîäèìûe ïðîäóêòû.

Ïîä ñeíîâàëîì eñòü õëeâ, ãäe äeð-
æàò êîðîâó, çàòeì eñòü êîíþøíÿ, ãäe
æèâeò ëîøàäü, eùe eñòü îâ÷àðíÿ, ãäe
äeðæàò îâeö, eùe eñòü ñâèíàðíèê.

Ïîä ïîëîì äîìà eñòü ãîëáeö, ãäe
õðàíÿò ïðîäóêòû.

[Buildings and rooms] (drawing 112–
116)

1. Hotbed – in spring seeds are sown,
cabbage, Swedish turnip and turnip.
They grow there a little and then they
are planted in the field.

2. Shelter – usually wood is kept un-
der the shelter, also straws are put there.

3. Cellar – ice cellar. A common log
building is made, but a hole is made in
the middle. Then the interior of the cel-
lar is dug. After that in the interior of the
cellar also a log building is made and in
winter ice is taken there for summer. Ice
stays there the whole summer, it does not
melt. Food is stored in the cellar.

The shed is used by Komi people for
keeping straws, hay, useful and useless
things, and often handy food.

In the shed there is the place where a
cow is kept, then a stable for a horse,
then one for sheep and finally a pen for
swine. There is a cellar under the floor
of the house and food is stored there. In

[Êeðêà-êàðòà] (112–116 ñeðïàñ ñeðïàñ ñeðïàñ ñeðïàñ ñeðïàñ)

1) Âiðe÷ (ïàðíiê) � òóëûñûí êöãöíû
êöjdûñ, êàïóñòà, ãàëàí, ñîðêíi, ñeíi
áûdìûøòàñ, ñeññà ñeòûñ ïeðeâeäi-
òöíû (ñàäiòöíû) ìó âûëö.

2) Ëeáóâ � ëeáóëûí âiãöíû jîíæûêà
ïeñ, iãàñ ïóêòûâëöíû.

3) Ïöãðeá � ëeäíiê. Ñòðöiòöíû
ïðöñòej ñòðóá, à ïûùêöñàñ øöðàñ
âö÷öíû ãó, êîdjöíû ïöãðeá ïûùêöññö.
Êîdjàñíû, ñeññà ùöù ñòðóáàëöíû,
êûò÷ö òöâíàñ ãîæöì êeæëàñ ïóêòöíû
ji. Jiûñ ãîæöì áûd îëö, îs ñûâ. Ïöãðe-
áûí âiãöíû ñîjàí-jóâàí.

Ñàðàjûí êîìi ìîðò âiãö iãàñ, òóðóí,
êîâòöì i êîëàí êöëój. ×àñòö êîëàí
ñîjàí óâàí. Ñàðàj óëûí eì êàðòà êöí,
âiãöíû ìöñ, ñeññà ãiãíà, êöí îëö âöâ,
ñeññà eì ãid, êöíi âiãöíû ûæjàñ, ñeññà
eì ïîðñ âiãàí ií.

Êeðêà æîæ óëûí eì ãöáö÷, êöí
âiãöíû ñîjàí-jóâàí.

[Ehitised ja ruumid] (joonis 112–116)

1. Taimelava kevadel külvatakse seem-
neid, kapsast, kaalikat, naerist. Seal kas-
vab natukene [aega], siis istutatakse
maha.

2. Varikatus  varikatuse all hoitakse
tavaliselt puid, pannakse [ka] õlgesid.

3. Kelder – jääkelder. Tehakse tava-
line palkehitis, aga sees tehakse keskele
auk, kaevatakse keldri sisemus. Kaeva-
takse, siis tehakse sinna sisse samuti
palkehitis, kuhu talvel varutakse suveks
jääd. Jää püsib terve suve, ei sula. Keldris
hoitakse toitu.

Abihoones hoiab komi õlgi, heina, tar-
betuid ja vajalikke asju, sageli käepärast
toitu.

Abihoones on laut, kus peetakse leh-
ma, siis tall, kus elab hobune, siis on
lambalaut, kus peetakse lambaid, siis on
veel seasulg.

Maja põranda all on kelder, kus hoi-
takse toitu. Keldriaugus hoitakse kartulit
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Â ÿìe â ãîëáöe õðàíÿò êàðòîôeëü
è áðþêâó. ßìà â ìeòð ãëóáèíîé è â
ïîëòîðà ìeòðà øèðèíîé è äëèíîé.

the cellar hole potatoes and turnips are
stored. The hole is one metre deep and
one and a half metres wide and long.

[Äeêîðèðîâàíèe äîìîâ è
ìeáeëè]
Êîìè ëþäè, â îñíîâíîì â ñeëàõ, î÷eíü
ëþáÿò ïðè ñòðîèòeëüñòâe (ïîñòðîéêe
äîìà) äeëàòü íàä îêíàìè óçîðû äëÿ
êðàñîòû, òàêæe [èõ] äeëàþò ïî êðàÿì
íàâeñà íàä êðûëüöîì. Óçîðû áûâàþò
â îñíîâíîì òàêèe: (ðèñ. 117).

Óçîðû äeëàþò ðàçëè÷íûe. Òàêæe
íeêîòîðûe òàêèe óçîðû äeëàþò è ïî
êðàÿì êðîâàòeé.

[Decorating buildings and furniture]

When they build a house, the Komis,
especially country people, like to add
patterns above the windows or on the
edge of the canopy over the stairs. The
patterns are usually like these: (drawing
117).

Many different patterns are made. Ex-
actly the same patterns are made by some
on the bed sides.

[Èãðû ìàëü÷èêîâ]
Êîìè ìàëü÷èê ðàñòeò òàê. Kîãäà ó
íeãî óæe ïîÿâëÿeòñÿ ðàçóì, òîãäà îí
íà÷èíàeò èãðàòü ïî-âñÿêîìó, ëeòîì
êèäàòüñÿ êàìíÿìè, ïàëêàìè, èãðàòü íà
ïeñêe âîçëe ðe÷êè, äeëàòü ÿìêè. Êó-
ïàòüñÿ â ìeëêîé âîäe. Êîãäà êîìè

[Boys’ games]

The Komi boy grows up in the follow-
ing way. When he has got some sense
already, he starts to play in all ways,
throw stones and sticks in summer, to
play on the sand near water, to make
holes in the earth, to swim in low water.

Ãöáö÷ ãóûí âiãöíû êàðòîïeë dà
ãàëàí, ãóûñ ìeòðà ñódòà dà ìeòðöí
æûíjöí ïàñòà dà êóçòà ëîâö.

ja kaalikaid, auk on meetrisügavune ning
poolteise meetri laiune ja pikkune.

[Êeðêà dà êeðêà êöëój ìi÷ìödöì]

Êîìi jöç jîíæûêà ñiêòjàñûí jîíà ðà-
äejòöíû ñòðîiò÷iãöí (êeðêà ïóêòiãöí)
öøií âeâdîðjàñö âö÷àâíû ñeðjàñ ìi÷à
ïûääi, ñiãæö âö÷àëöíû êië÷ö ëeá dîð-
jàñö. Ñeðjàñûñ îâëö jîíæûêàñö òà-
ùöìöñ: (117 ñeðïàñ).

Ñeðjàñ âö÷öíû óíà ïöëöñöñ. Ãiêæö
ñeùöì ñeðjàñ ìóêödûñ âö÷àëöíû êîjêà
dîðjàñö.

[Ehitiste ja mööbli kaunistamine]

Komidele, peamiselt maainimestele,
meeldib väga maja ehitamisel teha aken-
de kohale ehteks mustreid, samuti tehak-
se [neid] trepi varikatuse äärele. Mustrid
on tavaliselt sellised: (joonis 117).

Tehakse palju erinevaid mustreid.
Täpselt samasuguseid mustreid teevad
mõned voodiservadele.

[Poiste mängud]

Komi poiss kasvab nõnda. Kui tal on juba
mõistust, siis hakkab ta igat moodi män-
gima, suvel loopima kive, keppe, vee
ääres liiva peal mängima, auke maasse
tegema, madalas vees suplema. Kui komi
poiss saab 6–7-aastaseks, siis hakkab ta

[Çîíïîñíiëöí âîðñöìjàñ]
Êîìi äeòiíà áûdìö òàã. Kîð ñûëöí
ëîâàñ-íií âeæöð, ñeê ñijà çàâîäiòö
âîðñíû áûd íîãûñ, øûáëàñíû içjàñöí
ãîæöìûí, áeäjàñöí, âà dîðûí ëûâà
âûëûí âîðñíû, ãóðàíjàñ âö÷àâíû.
Ëàïêûd âàûí êóïàjò÷ûíû. Êîð êîìi
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ìàëü÷èêó èñïîëíÿeòñÿ ëeò 6�7, òîãäà
îí óæe íà÷èíàeò èñêàòü èãðû ñ èãðóø-
êàìè ïîêðóïíee. Èãðàòü â áàáêè � ýòî
ëþáèìàÿ èãðà êîìè ìàëü÷èêà. Â áàáêè
èãðàþò òàê (ðèñ. 119): ïîñòàâÿò íe-
ñêîëüêî áàáîê (õîòü ñêîëüêî), çàòeì
îäèí ÷eëîâeê (îòêóäà âeëèò òîò, êòî
ïîñòàâèë) êèäàeò áàáêó, eñëè ïîïàäeò,
çàáèðàeò âñe.

Êîãäà áàáîê ñòàâèøü áîëüøe, òîã-
äà êèäàòü ðàçðeøàeøü èçäàëeêà, à êîã-
äà ñòàâèøü ìeíüøe, òîãäà êèäàþò ñ
áëèçêîãî ðàññòîÿíèÿ.

Çàòeì â áàáêè èãðàþò eùe ïî-äðó-
ãîìó. Ñòàâÿò ïÿòü áàáîê êðeñòîì, eñëè
êèíeøü è ñîáüeøü îäíó, òðè, âñe ïÿòü,
òîãäà ïîáeæäàeøü, à êòî ñòàâèë, äî-
áàâëÿeò, eñëè eñòü ó íeãî áàáêè, eñëè
eùe íe âñe ïðîèãðàë. À eñëè êèíeøü
è ñîáüeøü äâe áàáêè, ïðèäeòñÿ êèäàþ-
ùeìó äîáàâèòü îäíó ñâîe áàáêó. Eñëè
êèíeò è ñîáüeò ÷eòûðe, òî êèäàþùeìó
ïðèäeòñÿ  äîáàâèòü èç ñâîeãî êàðìàíà,
äàòü òîìó, êòî ñòàâèë, òðè áàáêè.

Çàòeì êèäàþò (èãðó â áàáêè íàçû-
âàþò êèäàíèeì áàáîê) eùe òàê: îäèí
÷eëîâeê êèäàeò áàáêó îá ñòeíêó, áàáêà
îòëeòàeò îò ñòeíêè, äðóãîìó ÷eëîâeêó
íàäî ïîñòàðàòüñÿ, ÷òîáû eãî áàáêà
îòñêî÷èëî îò ñòeíêè ê áàáêe òîãî
(ïeðâîãî, eñëè áîëüøe ëþäeé � êîãî-
íèáóäü), ÷òîáû ïðîìeæóòîê ìeæäó
òâîeé è äðóãîé áàáêîé áûë òàêèì, ÷òî-
áû òû äîñòàë ïÿäüþ. Eñëè äîñòàíeøü
ïÿäüþ, òîãäà âûèãðûâàeøü (çàáèðàeøü
eãî áàáêó), äàëüøe òðeòèé è ò. ä. (ñëe-
äóþùèé) òàê æe.

Êîìè ìàëü÷èêó äî èãðû â áàáêè,
êîãäà îí eùe ìàëeíüêèé, ðîäèòeëè
äeëàþò ÷èæèêè.

Áeðóò ÷óðêó è íàêàëûâàþò äåðåâ-
ÿøêè âeëè÷èíîé ñ áàáêó, ÷òî íàçû-
âàeòñÿ ÷èæèêîì. Îí èãðàeò ÷èæèêîì
êàê ñ áàáêàìè. Áàáêè ñ÷èòàþòñÿ î÷eíü
äîðîãîé âeùüþ äëÿ äeòeé (ÿ ïîìíþ,

When the Komi boy is 6–7 years old, he
starts to look for bigger toys to play. One
game (skomo) is the most popular game
with Komi boys. It is played in the fol-
lowing way (drawing 119): several (no
matter how many) skomo sticks are set
up, then another player throws a stick at
them (the one who sets the sticks up says
where) and when he hits them he can take
them all.

When there are more skomo sticks set
up, it is allowed to throw from a further
distance, but if fewer, then you throw
from a smaller distance.

There is also another way to play
skomo. The sticks are set up in the shape
of a cross. If you throw and hit one or
three, you can have all five, but if the
fixer adds them so long as he has sticks,
until he has not played them all. But if
you throw and hit two, you must add your
own skomo stick. If you throw and hit
four, you must give the fixer three sticks
of your own.

Also the following way of throwing
is possible (skomo game is also called
skomo throwing): one player throws a
stick against the wall and it kicks back.
The other player has to catch it so that
his skomo falls back from the wall next
to the (first) skomo stick so that the dis-
tance between his and the other skomo
is one span. If it is one span, you take
his skomo stick, afterwards the third etc.
in the same way.

When the Komi boy is still too small
to play skomo, the parents make him
playing sticks. For that they take a shorter
wood log and cut it into pieces of the
size of the skomo stick. It is called dzjolj.
He starts to play with playing sticks like
with skomo. The skomo sticks are very
precious things for children. (As I re-
member, you could buy it for one ko-
peck and I have also sold two or three

äeòiíàëû òûðö àð 6�7, ñeê-íií ñijà
êóòàñ êîðñíû âîðñíû ãûðûñæûê âîð-
ñàí òîðjàñöí. Ñêîìîöí âîðñíû � ñijà
ñàìej ðàäejòàíà âîðñöì êîìi äeòi-
íàëöí. Ñêîìîöí âîðñöíû òàã (119
ñeðïàñ): ñóâòödàñíû êûìûíêö ñêîìö
(êöò ìûjòà), ñeññà ìöd ìîðò (êûòûñàí
ùöêòàñ ñóâòödûñûñ) ëûjëö ñêîìîöí.
Êîð iíìàñ, ñeê áîñòàñ ñòàâñö.

Êîð ñêîìîñö ñóâòödàí óíæûê, ñeê
ëûjëûíûñ ñeòàí ûëûñàíæûê, à êîð
ñóâòödàí eùàæûê, ñeê ìàòûñàíæûê
ëûjëöíû.

Ñeññà ñêîìîöí âîðñöíû ìöd íîã.
Ñóâòödàñíû âiò ñêîìî êðeñòöí, êîð
ëûjàí dà óñêödàí öòiê, êójiì, âiòíàíñö,
ñeê áîñòàí (âîàí), à êîdi ñóâòödiñ, ñeê
ñîdòàñ áàðà, ñêîìûñêö eì, es íà êö
ñòàâñö âîðññû. À êîð ëûjàí-dà óñêö-
dàí êûê ñêîìî, êîâìàñ ëûjëûñëû
ñîdòûíû öòiê ñêîìî àññûñ. Êîð ëûjàñ
dà óñêödàñ íîëöñ, òî êîâìàñ ãeïñûñ
ëûjëûñûñëû ñîdòûíû, ñeòíû ñóâòö-
dëûñûñëû êójiì ñêîìî.

Ñeññà ëûjñöíû (ñêîìîöí âîðñöì
øóöíû ñêîìîöí ëûjñöìöí) jeøùö òàã:
öòiê ìîðò ëûjàñ ñòeíö ñêîìîöñ,
ñêîìîûñ ÷eò÷àñ áöð ñòeí áeðdñûñ,
ìöd ìîðòëû êîëö ñòàðàjò÷ûíû, ìed
ñêîìîûñ ñûëöí óñi ñòeí áeðdñûñ ñijà
(ïeðâîjjà, óíàöí-êö – êîdêö) ñêîìö
diíö, ìed òeíàd ñêîìîûd dà ìöd ñêî-

otsima võimalust mängida suuremate
mänguasjadega. Kossimäng on komi
poiste kõige armastatum mäng. Kossi
mängitakse nõnda (joonis 119): pannak-
se püsti mitu kossipulka (ükskõik kui pal-
ju), seejärel teine inimene viskab pulgaga
(püstipanija määrab koha, kust), kui saab
pihta, võtab kõik endale.

Kui paned kossipulki püsti rohkem,
lubad visata kaugemalt, aga kui paned
vähem, siis visatakse lähemalt.

Kossi mängitakse ka teisiti. Pulgad
pannakse püsti ristikujuliselt, kui viskad
ja lööd maha ühe või kolm, siis võtad
kõik viis, aga püstipanija paneb juurde,
kui tal on veel pulki, kui pole veel kõiki
maha mänginud. Aga kui viskad ja saad
maha kaks, peab viskaja lisama oma
kossipulga, kui viskad ja saad maha neli,
siis tuleb viskajal anda püstipanijale
kolm pulka oma taskust.

Kossi visatakse (kossimängu nimeta-
takse kossi viskamiseks) ka nõnda: üks
inimene viskab pulga vastu seina, pulk
põrkab tagasi. Teine inimene peab püüd-
ma, et tema koss kukuks seinast tagasi
selle (esimese või kui paljukesi, siis kel-
legi) kossipulga kõrvale nii, et sinu kossi
ja teise kossi vahe oleks nii suur, et sa
ulataksid vaksaga üles võtma. Kui ulatad
vaksaga, võtad tema kossipulga endale,
edasi kolmas jne samamoodi.

Kui komi poiss on kossimängimiseks
veel väike, teevad vanemad talle mängu-
pulgad. Võetakse lühem puupakk ja tü-
keldatakse kossipulga suurusega tükki-
deks, mida nimetatakse dzjolj. Ta hakkab
mängupulkadega mängima nagu kossiga.
Kossid on laste jaoks väga kallid asjad.
(Ma mäletan, et neid anti ühe kopika eest
ja ise olen ka müünud kaks-kolm kossi-
pulka.) Sellepärast neid ei antagi (väikes-
tele) lastele, vaid kästakse mängida puu-
pulkadega.
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çà 1 êîïeéêó äàâàëè è ñàì ÿ ïðîäàâàë
äâe-òðè áàáêè), èç-çà ÷eãî ìàëeíüêèì
äeòÿì íe äàþò, à âeëÿò èãðàòü äeðeâÿí-
íûìè ÷èæèêàìè.

Ëeò â ïÿòü-øeñòü âeñíîé êîìè
ìàëü÷èê ïîñòîÿííî êîïàeòñÿ â êàíàâe,
ïî êîòîðîé òe÷eò âîäà. Äeòè ýòó êà-
íàâó ïeðeêðûâàþò, çàòeì, êîãäà âîäà
íàáeðeòñÿ äîâeðõó, ðåçêî âûïóñêàþò,
âîäà ñ áîëüøèì øóìîì ðèíeòñÿ (ñðû-
âàeòñÿ) èç çàïðóäû è âñe óíîñèò ñ
ñîáîé, ÷òî î÷eíü íðàâèòñÿ äeòÿì. Ëe-
òîì êîìè ìàëü÷èêè î÷eíü ëþáÿò
èãðàòü íà ïeñêe âîçëe ðeêè. Äeëàþò
ÿìêó, â ÿìêó ñêëàäûâàþò ñòeêëûøêè,
çàòeì çàðûâàþò, ïðÿ÷óò, èíîãäà òàê
îñòàâëÿþò. Ïîòîì ÷eëîâeê íàñòóïàeò
è ñòeêëî âîíçàeòñÿ [eìó] â íîãó, à ñàìè
äeòè ñëeäÿò, ñìîòðÿò, êîãäà ÷eëîâeê
íàñòóïàeò, ñìeþòñÿ, ðàäóþòñÿ, èì
î÷eíü íðàâèòñÿ, ÷òî ñìîãëè ïðîâeñòè
÷eëîâeêà.

Çàòeì êîìè ìàëü÷èêè, ãîäàìè ïî-
ìeíüøe, äeëàþò èç ïeñêà �ãîðû�, èçãî-
ðîäè, âíóòðè îãîðîæeííîãî ó÷àñòêà
äeëàþò ãðÿäêè, à òóäà âòûêàþò ïàëî÷-
êè, êàê îãîðîä.

Äàëee, ðàííeé âeñíîé êîìè ìàëü-
÷èêè ëþáÿò ñîáèðàòü õâîù (ïeñòû)
(ðèñ. 120). Ñîáeðeøü õâîù, çàòeì
eäÿò, êòî òàê ñûðûì, à êòî è æàðèò
äîìà. Çàòeì î÷eíü ëþáÿò ñîáèðàòü
äèêóþ ìîðêîâü, òîæe õîðîøî, âêóñíî
êóøàòü, êîìè ìàëü÷èêè î÷eíü ëþáÿò.
Áîðùeâèê, äóäíèê. Çàòeì êîìè ìàëü-
÷èêè ëþáÿò âîðîâàòü ó ëþäeé ÷eðe-
ìóõó, ãîðîõ. ×àñòî ñëó÷àeòñÿ òàê: õî-
çÿèí ïîäñòeðeæeò [eãî] âîçëe ÷eðe-
ìóõè, êîãäà ìàëü÷èê çàëeçeò íà ÷eðe-
ìóõó è ñòàíeò âeòêè ëîìàòü, òîãäà õî-
çÿèí ïîäîéäeò ïîä äeðeâî è âeëèò
ìàëü÷èêó ñïóñòèòüñÿ. Ìàëü÷èê ñïóñ-
òèòñÿ, õîçÿèí ïîéìàeò [eãî] è ñíèìeò
ó íeãî øòàíû äà ïîâeñèò âûñîêî íà
äeðeâî èëè êðàïèâîé ïî çàäíèöe
íàäàeò.

skomo sticks.) For that reason they are
not given to (small) children and they
must play with wooden sticks.

In spring five-or-six-year-old Komi
boys always dig in a ditch where water
is flowing. The children block the ditch
and when it is filled with water, they
break the dam quickly. The water starts
to storm through the dam with a heavy
roar and takes everything with it. The
children like it very much. In summer
the Komi boys like to play on the sand
near the water. They make a hole and
they put glass splinters there, then they
bury them in the hole. Sometimes it is
left there like that. Then someone steps
into it and gets a glass splinter in the foot.
At the same time the children follow and
watch and when someone steps in it they
laugh and enjoy themselves. They like it
very much that they could pull someone’s
leg.

Smaller Komi boys make hills and
fences of sand. In the garden they make
beds, stitch sticks into it as though it was
a garden.

Komi boys also like to pick horse-tail
(drawing 120) in early spring. They pick
it and eat it just dry or bake at home.
They also like to pick wild carrots, also
good and tasty to eat, the Komi boys like
it very much. Hogweed, angelica. Then
Komi boys like to steal bird-cherries and

ìîûñëöí êîñòûñ âöëi ñû ûæòà, ìed
òe ñóãií âeñòöí. Êîð âeñòíàd ñóãàí,
ñeê âîàí (áîñòàí ñûëûñ ñêîìîñö),
âîãö êîjìöd i ñ.â. (ñëeäóþùèé) ñiãæö.

Êîìi äeòiíà ñêîìîöí âîðñòöã, êîð
ñijà i÷öòíà, ñûëû ìàì áàò âö÷öíû
ãîëjàñ. Áîñòöíû ÷óðêà ïîì dà ïîò-
êödëöíû ñêîìî (áàáêè) ãûðñòà � êîdi
øóñö ãîëëöí. Ñijà ãîëíàñ êóòàñ
âîðñíû êûã ñêîìîöí. Ñêîìî ëûääû-
ñö ÷eëàäëû çeâ dîíà òîðjöí (ìe ïîì-
íiòà, 1 êöïejêà âûëö ñeòëiñíû i âósàâ-
ëûâëi à÷ûì êûê-êójiì ñêîìî), ìûj
âöñíà ãîëà (ïîñíûd) ÷eëàäëû îs
ñeòíû, à ùöêòöíû âîðñíû ïó ãîëëöí.

Àð âiò-êâàjòûí òóëûñûí êîìi äe-
òiíà âeê ãódðàñö êàíàâàûí, êûòi
âiçóâòö âàûñ. Ñijö êàíàâàñö ïîìöíû
÷eëàä, ñeññà êîð âàûñ âeâdîðàñ ÷ó-
êöðìàñ, ñeê dðóã ëeãàñíû, âàûñ ûæûd
øóìöí óñêöd÷àñ (ìûíàñ) ïîìöìñûñ
dà ñöðñûñ ñòàâñö íóâàñ, êîdi ÷eëàäëû
çeâ jîíà êàæiò÷ö. Êîìi äeòiíà ãîæö-
ìûí jîíà ðàäejòö âîðñíû âà dîð ëûâà
âûëûí. Âö÷öíû ãóðàí, ãóðàí ïûùêàñ
òe÷öíû ñòeêëö òîðjàñ, ñeññà ãóñö òûð-
òöíû, ãeáöíû, ìóêöd dûðjiûñ ñiã êî-
ëàñíû. Ñeê ìîðò âeñêàëàñ êîêíàñ dà
ñòeêëöûñ êîêàñ ïûðàñ, à àñíûñ ÷eëà-
äûñ êûjödöíû, âiãödöíû, êîð ìîðòûd
âeñêàëö, ñeðàëöíû, ðàdëöíû, çeâ êà-
æiò÷ö íàëû, ìûj âeðìiñíû ïöðjàâíû
ìîðòöñ.

Ñeññà êîìi äeòiíà, ãîëàæûê àðjà-
ñà, ëûâàûñ âö÷àëöíû �ãöðàjàñ�, jöðjàñ,
jöð ïûùêàñ âö÷àëöíû ãðàdjàñ, à ñeò÷ö
ñàùêàëöíû áeäjàñ, êûã îãîðîd.

Âîãö, êîìi äeòiíà âîã òóëûñûí ðà-
äejòö êós âîòíû. Êós (ïeñòû) (120 ñeð-
ïàñ). Êósñö âîòàí, ñeññà ñîjöíû, êîdi
ñiã êîñíàñ, à êîdi i æàðiòö ãîðòàñ. Ñeñ-
ñà jîíà ðàäejòöíû ãöíö âîòíû, áóð-
æö, ÷öñêûd ñîjíû, êîìi äeòiíà jîíà
ðàäejòö. Àç ãóì, øûëûd ãóì. Ñeññà
êîìi äeòiíà ðàäejòö ãóñàâëûíû ëöì

Viie-kuueaastasena sobravad komi
poisid kevadel alati kraavis, kus jookseb
vett. Lapsed tõkestavad kraavi; kui see
koguneb vett täis, murravad järsult paisu
– vesi hakkab suure mühinaga tormama
läbi paisu ja viib kõik endaga, see meel-
dib lastele väga. Komi poistele meeldib
väga mängida suvel veeäärsel liival. Te-
hakse auk, auku pannakse klaasitükke,
siis maetakse auk kinni, mõnikord jäe-
takse niisama, siis astub inimene sellele
jalaga ja klaasikild läheb jalga. Aga lap-
sed ise jälgivad, vaatavad, kui inimene
astub peale, naeravad, rõõmustavad,
neile meeldib väga, et suutsid teist sisse
vedada.

Vahel teevad väiksemad komi poisid
liivast mäed, tarad, teevad aeda peenrad,
aga sinna pistavad pulki, nagu oleks aia-
maa.

Komi poistele meeldib varakevadel
osje korjata. Korjad osje (joonis 120),
neid süüakse, kes lihtsalt kuivatatult, kes
küpsetab kodus. Veel armastatakse väga
metsporgandit korjata, on ka hea ja mait-
sev süüa, komi poiss armastab seda väga.
Karuputki, heinputki. Siis armastavad
komi poisid varastada teistelt toominga-
marju ja herneid. Sageli juhtub nõnda:
peremees valvab toominga lähedal; kui
poiss ronib puu otsa ja hakkab oksi murd-
ma, siis tuleb peremees puu alla ja käsib
poisil alla ronida. Poiss tuleb alla, pere-
mees võtab ta kinni, võtab tal püksid ja-
last ja riputab need kõrgele puu otsa või
lööb nõgesega vastu tagumikku.

Lastel (poistel) on veel [üks] väga
armastatud mäng, see on pulgaga (kljap)
mängimine. Pulk valmistatakse puust
(joonis 121). Maasse lüüakse kepp, kepi
otsa pannakse sälguga pulk. Üks inimene
lööb pulka kurikaga (joonis 122). Pulk
lendab kaugele ja ülejäänud mängijad
püüavad samuti kepiga puutuda (lüüa)
õhus lendavat pulka. Kes puutub pulka

120
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Äàëüøe, eñòü î÷eíü ëþáèìàÿ äeòü-
ìè (êîìè ìàëü÷èêàìè) èãðà � ýòî èãðà
êëÿïîì. Êëÿï (ðèñ. 121) äeëàeòñÿ èç
äeðeâà. Ñòàâÿò (âáèâàþò) ïàëêó, íà
êîíeö ïàëêè êëàäóò êëÿï íà âûñòóï.
Îäèí ÷eëîâeê óäàðèò ïàëêîé ïî êëÿïó
(ðèñ. 122), êëÿï âçëeòèò âûñîêî, à îñ-
òàëüíûe, êòî èãðàeò, ñòàðàþòñÿ ïàëêîé
æe çàäeòü (óäàðèòü) êëÿï â âîçäóõe íà
ëeòó. Êòî çàäeíeò, òîò çàíèìàeò ìeñòî
áüþùeãî, òîò, êòî óäàðèë ïî êëÿïó
íà ëeòó. Eñëè íe ñóìeþò óäàðèòü (çà-
äeòü), òî íàäî áðîñèòü êëÿï îòòóäà,
êóäà îí óïàë, è íàäî ïîïàñòü çà ÷eðòó.
Òîãäà òàêæe ñíîâà ìeñòî áüþùeãî
çàáèðàeò òîò, êòî êèíóë êëÿï è ïî-
ïàë çà ÷eðòó. Äeòè ïîìeíüøe (êîìè
ìàëü÷èêè) î÷eíü ëþáÿò ñîáèðàòü ÷eð-
òîâû ïàëüöû.

peas from other people. It happens so:
the landlord is watching near the bird-
cherry when the boy climbs in the tree
and some branches start to break. Then
the man comes under the tree and tells
the boy to get down. The boy gets down,
the man catches him, takes off his pants
and hangs them high in the tree or kicks
him the bottom with nettles.

The children (Komi boys) have an-
other very popular game. It is playing
with the stick (kljap). The stick is made
of wood (drawing 121). A stick is placed
in the ground and in the chip of it an-
other stick is set. One player kicks the
stick with a club (drawing 122). The stick
flies far and the rest of the players also
try to touch (kick) the flying stick with
their sticks. Who can touch it will throw
it. If nobody can touch (hit) the flying
stick with their sticks, then the stick has
to be thrown from the spot where it fell,
within the line around the stick that is in
the ground. The next thrower is the one
who threw the stick and got it within the
line. Smaller children (Komi boys) like
to pick lunar caustic very much.

Èãðà â ìÿ÷
Ñàìàÿ ëþáèìàÿ èãðà êîìè ìàëü÷èêîâ
(òàêæe äeâî÷eê) � ýòî ìÿ÷. Â ìÿ÷ èãðà-
þò ðàçíûìè ñïîñîáàìè.

�Äàðîâêè� � èãðàþò òàêèì îáðà-
çîì: îäèí ÷eëîâeê êèäàeò ìÿ÷ äðóãîìó
÷eëîâeêó, êîòîðûé áüeò áèòîé, à îñ-
òàëüíûì íàäî ïîéìàòü ìÿ÷ â âîçäóõe.
Êòî ïîéìàeò ìÿ÷ â âîçäóõe, òîò çà-
ìeíÿeò áüþùeãî ìÿ÷. Eñëè íe ñóìeþò
ïîéìàòü ìÿ÷ â âîçäóõe, òî áðîñàþò
ìÿ÷ ïîäàþùeìó, êîòîðûé äîëæeí
ïîéìàòü. Eñëè ïîäàþùèé ïîéìàeò, òî
çàíèìàeò ìeñòî áüþùeãî, à êòî êèíóë

Ball game

The most popular game with Komi boys
(also girls) is the ball game. There is a
big variety of ball games.

Darovki is played in the following
way: one player throws the ball to an-
other who hits it with a club. The others
have to catch the ball in the air. Who
catches it, will replace the clubber. If
nobody catches it in the air, it is thrown
to the one who threw it at first and he
has to catch it. When the ball thrower
catches the ball, he will take the clubber’s
place.

jöçëûñ, àíêûù. Óíàûñ ódàjò÷ûëö ñiã:
êöçàiíûñ êûjöd÷àñ ëöì ïó áîêàñ, êîð
äeòiíà êàjàñ ëöì ïó jûëàñ dà çàâî-
äiòàñ ðîsjàññö ÷eãjàâíû, ñeê êöçàiíûñ
ëîêòàñ ëöì ïó óëàñ dà ùöêòàñ äeòi-
íàñö ëeò÷ûíû. Äeòiíà ëeò÷àñ, êöçài-
íûñ êóòàñ dà ãà÷ñö ïöðò÷ödàñ dà âûëö
ïó jûëàñ öøàñ ëiáö ïeùöðöí ñiòàí
áeêjàñ íöjòàñ.

Âîãö eì çeâ ðàäejòàíà ÷eëàäëöí
(êîìi äeòiíàëöí) âîðñöì � ñijà êëàï-
òöí. Êëàï âö÷ñö ïóûñ (121 ñeðïàñ).
Ñóâòödöíû (òóâjàëöíû) áeä, áeä jûëàñ
ïóêòöíû ùóïödíàñ êëàï. Öòiê ìîðò
áeääöí êëàïñö êó÷êàñ (122 ñeðïàñ),
êëàï ûëö ñêà÷àñ, à öñòàëíej (ìóêö-
dûñ), êîdi âîðñö, íàjö ñòàðàjò÷öíû
áeääöí æö êëàïòàñ âîsdóêàñ ëeáiãàñ
iíìödíû (êó÷êûíû). Êîdi iíìödàñ, ñijà
ìeñòàñö êó÷êàëûñûñëûñ âeæö, ñijö,
êîdi êó÷êiñ êëàïòàñ ëeáiãàñ. Êó÷êûíû
(iíìödíû) êö îs âeðìûíû, òî êîëö
êëàïñö øûáûòíû ñeñàí, êûò÷ö óñi, i
ìed âeñêàëiñ ÷eðòà ïijàñ. Ñeê áàðà
ìeñòàñö ìûðääö êó÷êàëûñûñëûñ, êîdi
êëàïñö øûáûòàñ dà âeñêàëàñ ÷eðòà
ïijàñ. Ãîëàæûê ÷eëàä (êîìi äeòiíà)
jîíà ðàäejòö ãóëó ÷óí öêòûíû. (Ãóëó
÷óí-(iç) ÷eðòîâû ïàëüöû).

lennul, asendab esimese lööja. Kui keegi
ei saa pihta (puutuda), siis tuleb pulk vi-
sata sealt, kuhu see kukkus, [maasse löö-
dud keppi ümritseva] joone sisse; siis jäl-
legi võtab koha see lööja, kes pulga vis-
kas ja sai sellega joone sisse. Väiksemad
lapsed (poisid) armastavad väga põrke-
kive korjata.

Pallimäng

Kõige armastatum mäng komi poistel
(samuti tüdrukutel) on pallimäng. Palliga
mängitakse mitmel viisil.

Darovki – mängitakse nõnda: üks ini-
mene viskab palli teisele, kes lööb palli
kurikaga, aga teised peavad palli õhust
püüdma, kes püüab palli õhust, asendab
pallilööjat. Kui ei saa palli õhus kätte,
visatakse see palli ülesviskajale, kes peab
püüdma. Kui ülesviskaja püüab palli kin-
ni, saab ta pallilööja koha, aga see, kes
talle palli viskas, saab tema koha.

Ìà÷àñññññöì
Ñàìej ðàäejòàíà âîðñöì êîìi äeòiíà-
ëöí (ñiã-æö íûâjàñëöí) � ñijà ìà÷. Ìà-
÷öí âîðñöíû óíà íîã.

Äàðîâêi � âîðñöíû ñiã: öòiê ìîðò
øûáëàëö ìà÷ñö ìöd ìîðòëû, êîdi êó÷-
êàëö áeääöí, à ìóêödûñëû êîëö êóò-
íû âîçdóêàñ ìà÷ñö. Kîdi êóòàñ ìà÷ñö
âîçdóêàñ, ñijà âeæö ìà÷ êó÷êàëûññö.
Êîdûð îs âeðìûíû êóòíû ìà÷ñö âîç-
dóêàñ, ñeê ìà÷ñö øûáûòöíû ìà÷
ñeòàëûñûñëû, êîdëû êîëö êóòíû. Êîð
ñeòàëûñûñ êóòàñ, ñeê ñeòàëûñûñ ìeñ-
òàñö áîñòàñ êó÷êàëûñûñëûñ, à êîdi
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ìÿ÷ ïîäàþùeìó, òîò çàíèìàeò ìeñòî
ïîäàþùeãî.

Çàòeì ñ ìÿ÷îì èãðàþò â �ââeðõ-
âíèç�. Äeëÿòñÿ íà äâe îäèíàêîâûe
êîìàíäû, çàòeì áðîñàþò æðeáèé, êîìó
áeãàòü, à êîìó ëîâèòü. Áüþùèe áüþò
ïî ìÿ÷ó, à ëîâÿùèì íàäî ïîéìàòü ìÿ÷,
êèíóòü ìÿ÷îì è îáÿçàòeëüíî ïîïàñòü
ïî áüþùeìó, êîòîðûé áeæèò äî çíàêà.
Eñëè áüþùèé íe ìîæeò áeæàòü, òî
ñòîèò çà ÷eðòîé, æäeò, êîãäà äðóãîé
óäàðèò è ìÿ÷ óëeòèò äàëeêî, ÷òîáû
óñïeëè äîáeæàòü áüþùèé è îæèäàþ-
ùèé. Eñëè ëîâÿùèe ïîéìàþò ñáèòûé
ìÿ÷ è ïîïàäóò ïî áeãóùeìó, òîãäà
ïàðòèè ìeíÿþòñÿ, ëîâÿùèe íà÷èíàþò
áèòü, à áüþùèe � ëîâèòü.

Another ball game is laptu, which
somewhat similar to American softball.
Players are divided in two teams of the
same size. Then they draw lots who will
run and who will catch. The strikers
strike the ball and the catchers have to
catch it and throw it and certainly hit the
striker who runs up to a mark. If the
striker fails to run there, he waits behind
a line until someone else strikes and the
ball flies so far that new striker and the
one who waits could run. If the catchers
catch the ball and hit the runner, they
exchange places. The catchers start to
strike and the strikers start to catch.

Èãðà â äîì
Ìàëeíüêèe êîìè ìàëü÷èêè è äeâî÷êè
ìíîãî èãðàþò â äîì. Èç äîñîê äeëàþò
äîìèê, êàê ìàëeíüêèé äîì, äeëàþò
ñòîëû, ëàâêè, êðàñèâî óêðàøàþò ïîëe-
âûìè öâeòàìè è ôàíòèêàìè îò êîí-
ôeò. Çàòeì âñe êòî ÷òî ñìîæeò äà íàé-
äeò íeñóò, íeìíîãî âêóñíîé eäû-ïèòüÿ
è íà÷èíàþò óãîùàòü äðóã äðóãà.

Playing house

Little Komi boys and girls play house a
lot. They build a little house of boards
and panels, then they make tables and
benches and decorate them with field
flowers and candy papers. Then they
bring there what they can, a bit of tasty
food and they start to host each other.

Êàòàíèe íà ëüäó
Êîãäà ðó÷üè çàìeðçíóò è ëeä ñòàíeò
ãëàäêèì, òîãäà êîìè äeòè î÷eíü ëþáÿò
äeëàòü ñàíêè èç ëüäà (ðèñ. 123). Ñàíêè
áûâàþò ðàçíîé âeëè÷èíû. Íeêîòîðûe
äeëàþò î÷eíü áîëüøèe, êó÷eé ïî äâîe-
òðîe. Íà ñàíêàõ êàòàþòñÿ ñ ãîðû. Õîòü
ïîäíèìàòü ñàíêè òÿæeëî, íî [îíè]
õîðîøè òeì, ÷òî ñ ãîðû î÷eíü áûñòðî
íeñóò (êàòÿòñÿ), ÷òî î÷eíü íðàâèòñÿ
äeòÿì. Çàòeì êàòàþòñÿ íà ñàíÿõ. Ñîáe-
ðóòñÿ êó÷eé äà óòàùàò ñàíè, íà íèõ è
êàòàþòñÿ. Êàòàòüñÿ ñàìûe íóæíûe è
ëó÷øèe � ýòî ñàíêè. Òàêæe êàòàþòñÿ
íà ëûæàõ.

Skating on ice

When streams freeze and the ice is
smooth, Komi children like to make an
ice sledge of ice (drawing 123). The ice
sledge can be in different sizes. Some-
times they make a very big one, two or
three children together. The ice sledge is
used for sliding down the hill, although
it is hard to lift on the hill, but it is very
good to slide down with it. It goes (slides)
very fast. Children like it very much.
They also slide with sleighs. They gather
together, steal a sleigh and go sliding.
The best sliding can be done with a
sledge. Also they go skiing.

øûáûòiñ ìà÷ñö ñeòàëûñûñëû, ñijà áîñ-
òàñ ìeñòàñö ñeòàëûñûñëûñ.

Ñeññà ìà÷öí âîðñöíû ëeò÷öì êàjö-
ìöí. Jóêñàñíû êûê öòêîä ÷óêöðö,
ñeññà ïódjàëàñíû, êîdûñëû ïûøjàâíû,
à êîdûñëû êóòàâíû. Êó÷êàëûñjàñ êó÷-
êàëöíû ìà÷, à êóòàëûñjàñëû êîëö
êóòíû ìà÷ñö dà ìà÷íàñ ëûjíû i áûò
iíìûíû êó÷êûñëû, êîdi ïûøjö ïà-
ñöãûñ. Êîdûð îs âeðìû êó÷êûñûñ ïû-
øjûíû, òî ñóâòö ÷eðòààñ âid÷iñíû, êîð
ìöd êó÷êàñ dà ìà÷ûñ ûëö ìóíàñ, ìed
óäiòàñ ïûøjûíû êó÷êàëûñûñ i âid-
÷ûñjàñûñ. Êîð êóòàëûñjàñ êó÷êöì ìà÷
êóòàñíû dà êûjàñíû ïûøjûñöñ, ñeê
ïàðòijàûñ âeæñöíû, êóòàëûñjàñ êó-
òàñíû êó÷êàâíû, à êó÷êàëûñjàñ êó-
òàâíû.

Palliga mängitakse veel laptuud. Ja-
gunetakse kahte ühesuurusesse rühma,
siis tõmmatakse liisku, kes jookseb ja kes
püüab. Lööjad löövad palli, aga püüdjatel
tuleb pall kinni püüda ja tabada sellega
lööjat, kes jookseb mingi märgini. Kui
lööja ei jõua lõpuni joosta, jääb ta joone
taha ootama, kuni teine lööb ja pall len-
dab kaugele, et lööja ja ootaja jõuaksid
joosta. Kui püüdjad püüavad palli kinni
ja saavad jooksjale pihta visata, siis vahe-
tavad [nad] kohad: püüdjad hakkavad
lööma, aga lööjad püüdma.

×îìjöí âîðñöì
Ïîñíi êîìi äeòiíàjàñ dà íûâjàñ jîíà
âîðñöíû ÷îìjöí. döñêàjàñûñ dà ïöâ-
jàñûñ âö÷öíû ÷îì, ãîëà êeðêà êîäöñ,
âö÷öíû ïûsàíjàñ, ëàái÷jàñ, ãàæödöíû
jîíà ìóâûâ áûdìûñ öâeòjàñöí dà êàì-
ïeðò êîðjàñöí. Ñeññà ñòàâíûñ, êîdi
ìûj âeðìàñ dà ñóðàñ, âàjöíû eùàíiê
÷öñêûd ñîjàí jóâàí i çàâîäiòàñíû
ãöñòiòödíû ödà ìödíûñö.

Kodu [onni] mängimine

Väikesed komi poisid ja tüdrukud män-
givad palju kodu. Laudadest ja plaatidest
ehitavad nad väikese majakese, teevad
lauad, pingid, ehivad põllul kasvavate
lillede ja kommipaberitega. Siis toovad
kõik natuke maitsvat sööki, kes mida
saab, ja hakkavad üksteist kostitama.

Ji âûëûí iñëàëöì
Êîdûð øîðjàñ êûíìàñíû dà jiûñ øû-
ëûd ëîâàñ, ñeê êîìi ÷eëàä jîíà ðàäej-
òöíû dàä ïeðjûíû jiñûñ (123 ñeðïàñ).
dàä îâëö ðàsíej ãûðñòà. Ìóêödûñ
âö÷öíû çeâ ûæûdöñ ÷óêöðöí êûêöí-
êójiìöí. dàääöí iñëàëöíû ãöðà âûâ-
ñàí, êàòödíûñ êöò ñöêûd dàäñö, íî
áóð ñijöí, ìûj ãöðà jûâñàíûñ çeâ ödjö
íóâö (iñêîâòö), êîdi jîíà êàæiò÷ö ÷e-
ëàäëû. Ñeññà iñëàëöíû dîäjàñöí,
óíàöí ÷óêöðò÷àñíû dà ãóñàëöíû dîä,
ñijöí i iñëàëöíû. Ñàìej êîëàíà dà áóð
iñëàâíû � ñijö dàä. Ñiãæö iñëàëöíû
ëàìïàöí (ëûæi).

Jääl uisutamine

Kui ojad külmuvad kinni ja jää on sile,
siis armastavad komi lapsed väga jääst
jääkelku teha (joonis 123). Jääkelk võib
olla erineva suurusega. Mõned teevad
väga suure rühmaga kahekesi-kolmekesi.
Jääkelguga lastakse mäest alla; kuigi
jääkelku mäele tõsta on raske, on sellega
väga hea alla sõita, väga kiiresti liugleb,
see meeldib lastele väga. Veel lastakse
liugu regedega, kogunetakse paljukesi ja
võetakse salaja regi, sellega lastaksegi
liugu. Kõige parem on liugu lasta kelgu-
ga. Samuti sõidetakse suuskadega.
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Äàëee, íà ãëàäêèé ëeä íà ðeêàõ
äeëàþò êðóòÿùèeñÿ êàðóñeëè. Äeëàþò
âî ëüäó îòâeðñòèe, ñòàâÿò ïàëêó, ïîëè-
âàþò âîäîé, ÷òîáû íî÷üþ çàìeðçëî,
òîëñòûé êîíeö ïàëêè çàîñòðèøü,
÷òîáû [îí] âîøeë â îòâeðñòèe â øeñòe.
Çàòeì áeðeøü äëèííûé øeñò è äûðÿ-
âèøü êîíeö, ÷òîáû âäeòü â ïàëêó.
Çàòeì øeñò (êîãäà ïàëêà ïðèìeðçíeò
è áóäeò óñòîé÷èâî ñòîÿòü) âäeíeøü íà
ïàëêó, áóäeò âîò òàê: (ðèñ. 124).

Çàòeì ê êîíöó øeñòà ïðèâÿçûâàþò
ñàíêè, íà ñàíêè ñàäÿòñÿ îäèí èëè äâà
÷eëîâeêà, à îñòàëüíûe êðóòÿò. Òîë-
êàeøü øeñò, à øeñò êðóòèòñÿ âîêðóã
ïàëêè, êðóòèò ñàíêè.

Çàòeì íà ëüäó î÷eíü ëþáÿò êàòàòü-
ñÿ íà äeðeâÿííûõ êîíüêàõ. Æeëeçíûe
êîíüêè êîìè êðeñòüÿíèí ïîêóïàòü íe
ïîêóïàë èç-çà áeäíîñòè. Äàëee, íà ëüäó
÷àñòî òeñíÿò äðóã äðóãà ñ ìeðçëûì
íàâîçîì. Ïàëêîé áüþò ïî ìeðçëîìó
íàâîçó, ÷üÿ êîìàíäà îòòeñíèò [äðóãóþ].

A “giant’s-stride” is made on the
smooth ice of rivers. A hole is made in
the ice, a post is fixed, water is poured
on it to have it frozen at night. The top
of the post must be sharpened a bit to
get it in the hole. Then you take a long
pole and you make a hole on top of it to
fix the top of post. Then you set a pole
(when the post is frozen and stands well)
on top of the post. It will become fol-
lowing: (drawing 124).

A sledge is tied to the end of the pole.
One or two people sit on the sledge and
the others turn it around. The pole is
pushed and it turns around the post and
the pole turns the sledge.

Also skating on wooden skates is
done on ice. Komi peasants did not buy
iron skates because of poverty. They also
play with a piece of frozen manure on
the ice. It is kicked with a stick and they
see, which team wins.

Ëîâëÿ ïòèö ñèëêîì
Áîëüøe âñeãî êîìè ìàëü÷èêè ëþáÿò
ëîâèòü ïòèö. Ïòèö ëîâÿò ñèëêàìè. Ñè-
ëîê äeëàþò òàê: áeðeøü êîíñêèé âî-
ëîñ è äeëàeøü ïeòëè. Çàòeì áeðóò äîñ-
êó è îñòðèeì íîæà äeëàþò îòâeðñòèÿ.
Ïîñëe ýòîãî çàîñòðÿþò äeðeâÿííûé
êîëûøeê, êîëûøêîì ïðèáèâàeøü êî-
íeö ïeòëè â äîñêó è ïeðeëàìûâàeøü

Catching birds with a fowling rope

Komi boys like to catch birds the most.
The birds are caught with a fowling rope.
The rope is prepared in the following
way: you take a horse hair and make
loops. Then you take a board and make
holes in it with the tip of the knife. After
that a nail is sharpened. The top of the
loop is fixed to the board with it and the

Âîãö jó âûâ øûëûd jijàñ (ji âûëö)
âö÷öíû ãöãðàëàí êàðóñeë. Jiñö ðîçö-
döíû ñóâòödöíû ìàjeã, êiñêàëàñíû
âàöí, ìed âîjíàñ êûíìàñ. diíëà dîðñö
ìàjeãûñëûñ jîñòûøòàí, ìed ïîù
ðîçûñ òöðiñ. Ñeññà áîñòàí ïîù,
êóçöñ, dà diíñö ðîçödàí ìàjeã ïîìö
ñójíû. Ñeññà ïîùñö (êîð êûíìàñ
ìàjeãûñ dà áóðà êóòàñ ñóëàâíû) ðîçíàñ
ñójàí ìàjeãàñ, ëîâàñ âîò êóùöì: (124
ñeðïàñ).

Ñeññà ïîù ïîìàñ êöðòàëöíû dàä,
dàääàñ ïóêñö öòiê ëiáö êûê ìîðò, à
ìóêödûñ áeðãödëöíû. Ïîùêödûñ jöò-
êàí, à ïîùêûñ áeðãàëö ìàjeã ãöãöðûñ,
à ïîùêûñ áeðãödëö dàäñö.

Ñeññà ji âûëûí jîíà ðàäejòöíû
iñëàâíû ïó êîíêiöí. Êöðò êîíêiñö
êîìi êðeñòàíií íöáíûñ es íöáëûâ
ãöëûñëà. Âîãö, ji âûëûí jîíà çûðñöíû
êûí ñiòöí. Áeääöí êó÷êàëöíû êûí
ñiòñö, êîdi ÷óêöðûñ çûðàñ.

Jõgede siledale jääle tehakse ka keer-
levat pöördkiike. Jäässe tehakse auk, sel-
lesse püstitatakse vai, valatakse vett, et
öösel ära külmuks, vaia otsa teritatakse
natuke, et see mahuks latiauku. Siis võtad
pika lati ja teed sellesse augu vaia otsa
pistmiseks. Siis (kui vai on külmunud ja
seisab korralikult) paned lati vaia otsa.
Tuleb välja selline: (joonis 124).

Seejärel seotakse lati otsa kelk, kel-
gule istub üks või kaks inimest, aga üle-
jäänud keerutavad. Lükkad latti, latt
keerleb vaia ümber, aga latt keerutab
kelku.

Veel armastatakse väga puu-uisku-
dega jääl liugu lasta. Rauduiske ei ostnud
komi talupoeg vaesuse pärast. Edasi
rübeletakse palju jääl külmunud sõnni-
kuga. Kepiga lüüakse sõnnikutükki, et
kumb rühm teise võidab.

ÃÃÃÃÃóãjöí êàj êûjöì
Êîìi äeòiíà ìedñà jîíà ðàäejòö êàj
êûjíû. Êàj êûjöíû ãóãjöí. Ãóãñö âö÷ö-
íû òàã: áîñòàí âöâ áöæ dà ïóùêàí
ïeòëàjàñ. Ñeññà áîñòöíû ïöâ dà ïóðò
jûëöí ðîçödëöíû. Ñû áöðûí jîñòöíû
ïó òóâ, ïó òóâíàñ ïeòëà ïîìñö òóâjàëàí
ïöâjàñ dà ïó òóâñö ÷eãàí, ïeòëàûñ
ñeò÷ö êîëö (125 ñeðïàñ). Ãóã âö÷öíû

Linnupaeltega lindude püüdmine

Komi poiss armastab kõige rohkem linde
püüda. Linde püütakse linnupaeltega.
Linnupaelad valmistatakse nõnda: võtad
hobusejõhvi ja punud silmuseid. Siis
võetakse laud ja see augustatakse noa-
otsaga. Seejärel teritatakse puunael, puu-
naelaga lööd silmuseotsa laua sisse ja
murrad naela, silmus jääb sinna (joonis

123 124 125
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êîëûøeê, ïeòëÿ îñòàeòñÿ â äîñêe (ðèñ.
125). Ñèëêè äeëàþò ðàçíûe, áîëüøèe
è ìàëeíüêèe. Ïîñëe èçãîòîâëeíèÿ ñèë-
êîâ [èõ] âûíîñÿò íà óëèöó è êëàäóò
íà àìáàð èëè íà çeìëþ, õîðîøeíüêî
ïðÿ÷óò äîñêó è âeðõ ñèëêîâ çàñûïàþò
ñíeãîì, à ñâeðõó ïîñûïàþò êàêîé-
íèáóäü êðóïû. Ñíeãèðþ â îñíîâíîì
íóæíû ëüíÿíûe îòðóáè, à ñèíèöe �
îâeñ è ìÿñî. Âîçëe ñèëêà ñòàâÿò ñíîï
îâñà èëè ñíîï ëüíà, êóäà ïðèëeòàeò
î÷eíü ìíîãî ïòèö. Êàê ïîïàäeòñÿ,
ïòèöó âûñâîáîæäàþò è çàñîâûâàþò
äîìà â ñàäîê (êëeòêó).

Ãîëóáeé è âîðîí-ñîðîê ëîâÿò òàê
(ðèñ. 126): áeðóò êîðûòî, êëàäóò ââeðõ
äíîì, çàòeì ê äëèííîé âeðeâêe ïðè-
âÿçûâàþò íeáîëüøóþ ïàëî÷êó, ïàëî÷-
êîé ïîäïèðàþò êîíeö êîðûòà, ÷òîáû
ïîä êîðûòî ïðîòèñíóëèñü ãîëóáè. Ïîä
êîðûòî è ñáîêó ïîñûïeøü ðæè ëèáî
ÿ÷ìeíÿ. Êîãäà ãîëóáè ïðèëeòÿò è
ñòàíóò êëeâàòü êðóïó, òîãäà [îíè] ïî-
ïàäàþò ïîä êîðûòî, à êîìè ìàëü÷èê
äeðíeò çà âeðeâêó, êîðûòî óïàäeò, è
ãîëóáü îêàçûâàeòñÿ âíóòðè êîðûòà.
Ðàíüøe ãîëóáeé îòïóñêàëè îáðàòíî,
à â 1932 ãîäó, êîãäà áûë ãîëîäíûé
ãîä, ãîëóáeé ñòàëè eñòü.

nail is bent. Then the loop stays there
(drawing 125). There is a variety of fowl-
ing ropes, big and small. After making
ropes they are taken out and set on the
roof of the store house or on the earth.
The board is hidden well and snow is
thrown on the rope but some barley
groats are sprinkled on top of it. For bull-
finches rather flax bran is needed, but
for titmice rather oats and meat. A sheaf
of oat or flax is set next to the rope to
attract birds. After the bird is caught it is
taken out and put in a cage in the house.

Doves, crows and magpies are caught
in the following way (drawing 126): a
trough is taken and put upside-down.
Then a stick is tied to a long rope and
one end of the stick is put under the
trough so that doves could get under the
trough. Rye or barley is sprinkled under
and next to the trough. When the doves
come and start to pick the barley, they
get under the trough and at the same time
a Komi boy suddenly pulls the cord, the
trough falls and the dove stays under it.
In old days the dove was released after-
wards but in 1932 when there was fam-
ine, people started to eat them.

Eùe êîìè ìàëü÷èê î÷eíü ëþáèò âìeñ-
òe ñ ìàëeíüêèìè äeâî÷êàìè ëeïèòü
ñíeæíóþ áàáó. Öeëûé äeíü áðîäÿò,
êîãäà ñíeã òàeò è íà óëèöe òeïëeé.

Êîìè ìàëü÷èê î÷eíü ëþáèò èãðàòü
ïî âe÷eðàì ñ ìàëeíüêèìè äeâî÷êàìè.
Áîëüøe èãðàþò â ïðÿòêè. Â ïðÿòêè
èãðàþò ëèáî êîìàíäàìè, ëèáî îäèí
èùeò, à îñòàëüíûe ïðÿ÷óòñÿ. Ðàçäeëÿ-
þòñÿ íà äâe êîìàíäû, çàòeì áðîñàþò
æðeáèé, êîìó èñêàòü, êîìó ïðÿòàòüñÿ.
Çàòeì êîìó âûïàäeò ïðÿòàòüñÿ, òe
êèäàþò ïàëêó. Ïîêà õîäÿò çà ïàëêîé,
íàäî ñïðÿòàòüñÿ. Òî÷íî òàê æe [èãðà-

Komi boys also like to make snowmen
together with little girls. They walk the
whole day and when the snow melts and
it gets warmer outside.

Komi boys like to play with little girls
in the evening very much. They play
mainly hide-and-seek. It is played either
in teams or one seeks and others hide.
The players are divided in two teams.
They draw lots, who is going to seek and
who is going to hide. Who is going to
hide, throws a stick and until the others
fetch it, they hide. It is exactly the same
with one seeker. When one player looks

óíà ïöëöñöñ, ãûðûñ i ïîñíûdöñ. Ãóã
âö÷öì áöðûí ïeòêödàñíû ûâëàö dà
ïóêòàñíû àìáàð âûëö ëiáö ìóàñ, áóðà
ïóñö (ïöâñö) ãeáàñíû dà ãóã âûâñö
òûðòàñíû ëûìjöí, à âûâòiûñ êiñêàëàñ-
íû êóùöìêö øûdöñ. Æîíëû jîíæûêà
êîëö øàádi ÷óë, à ïûñòàëû � çöð dà
jàj. Ãóã áîêàñ ïóêòöíû ñóâòñöí çöð
êîëòà ëiáö øàádi êîëòà, êûò÷ö ëîê-
òöíû çeâ óíà êàj. Øedöì áöðàñ êàjñö
ìesdöíû dà ñójöíû êeðêàö ñàdöãö
(êëeòêà).

Ãóëójàñöñ dà ðàêà-êàùàöñ êûjöíû
òàã (126 ñeðïàñ): áîñòöíû âîð, ïóê-
òöíû óâëàí âîìöí. Ñeññà êóç êöâ ïî-
ìö êöðòàëöíû áeä ïîì, áeä ïîìíàñ
êóòöíû âîð ïîìñö âûëûí, ìed âîð
óëàñ òöðiñíû ãóëójàñûñ. Âîð óëàñ dà
áîêàñ êîjûøòàí ñó ëiáö id. Êîð ëîê-
òàñíû ãóëójàñ dà êîêàâíû êóòàñíû
øûdöñòö, ñeê âeñêàëöíû âîð óëàñ, à
êîìi äeòiíà êöâjödûñ òðàêíiòàñ, âî-
ðûd óñö i ãóëóûd âeñêàëö âîð ïûùêàd.
Âàæöí ãóëóñö áöð ëeãëiñíû, à 1932
(ñóðñ öêìûñ ñî êîìûí êûêöd) âîíàd,
êîð âöëi ùûã âî, ñeêñàí ìödiñíû ñîj-
íû ãóëóñö.

125). Linnupaelu tehakse erinevaid, suuri
ja väikseid. Paelte tegemise järel viiakse
need välja ja pannakse aida katusele või
maa peale, laud peidetakse korralikult ja
visatakse paeltele lund, aga peale puis-
tatakse mingisuguseid kruupe. Leevike-
sele on vaja rohkem linakliisid, aga tiha-
sele kaera ja liha. Paelte kõrvale pan-
nakse kaera- või linavihk, kuhu tuleb
väga palju linde. Pärast kinnijäämist võe-
takse lind lahti ja pannakse majas puuri.

Tuvisid ja vareseid-harakaid püütakse
nõnda (joonis 126): võetakse küna ja
pannakse kummuli. Siis seotakse pika
nööri otsa pulk, pulgale toetatakse küna
üks ots, et tuvid mahuksid küna alla mi-
nema. Küna alla ja kõrvale puistad rukki-
või odrateri. Kui tuvid tulevad ja hak-
kavad teri nokkima, satuvad nad küna
alla, aga komi poiss tõmbab järsult nöö-
rist, küna langeb maha ja tuvi jääb küna
alla. Vanasti lasti tuvi vabaks, aga 1932.
aastal, kui oli nälja-aasta, hakati tuvisid
sööma.

Ñeññà êîìi äeòiíà jîíà ðàäejòö íûâ
ïîñíiêöd ûæûd ëûì ìîðò âö÷íû. Ëóí-
òûð êeëàëàñíû, ëûìjûñ êîð ñûëö dà
øîíûdæûê ûâëàûí.

Êîìi äeòiíà jîíà çeâ ðàäejòö âîðñ-
íû ðûòjàñûí íûâ ïîñíiêöd. Jîíæûêà
âîðñöíû ãeïñàñöìöí. Ãeïñàñöìöí
âîðñöíû ëiáö ÷óêöðöí-÷óêöðöí, ëiáö
öòiê êîðñö, à ìóêödûñ ãeïñöíû. Jóê-
ñàñíû êûê ÷óêöðö, ñeññà ïódjàëàñíû,
êîdëû êîðñíû, êîdëû ãeïñûíû, ñeññà
êîdëû óñö ãeïñûíû, íijà øûáûòàñíû
áeä, áeäëàûñ âeòëiã êîñòi êîëö ãeï-
ñûíû. Ãiêæö òàã öòiê êîðñûñöí. Öòiê

Siis armastavad komi poisid väga väi-
keste tüdrukutega suuri lumememmesid
teha. Päev läbi ollakse õues, kui lumi
sulab ja väljas on soojem.

Komi poisid armastavad väga män-
gida õhtuti väikeste tüdrukutega. Peami-
selt mängitakse peitust. Peitust mängi-
takse kas rühmadena või üks otsib, aga
teised lähevad peitu. [Lapsed] jagunevad
kahte rühma, siis tõmbavad liisku, kes
otsib, kes läheb peitu. Kellele langeb loos
peitu minna, need viskavad kepi ja kuni
teised käivad seda toomas, lähevad peitu.
Täpselt samamoodi on ühe otsija puhul.

126
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þò] ñ îäíèì èùóùèì. Êîãäà îäèí
÷eëîâeê èùeò ñïðÿòàâøèõñÿ è íàõî-
äèò ïeðâîãî ÷eëîâeêà,  òîãäà èñêàòü
íà÷èíàeò òîò.

Äàëüøe, êîìè ìàëü÷èê èãðàeò â
�îëeíÿ�. Îäèí ÷eëîâeê ëîâèò, à îñ-
òàëüíûe óáeãàþò è ïîâòîðÿþò ëîâÿ-
ùeìó: îëeíü, îëeíü, îëeíü è ò.ä. À
ëîâÿùeìó íàäî ïîéìàòü è ïîêîðèòü,
÷òîáû òîò ñêàçàë �÷eëîâeê�, à íe
�îëeíü�. Ïîêîðÿþò âñÿ÷eñêè: çà øèâî-
ðîò, â øòàíû çàñîâûâàþò ñíeã, íàòè-
ðàþò ëèöî ñíeãîì. Êàê ìîæeøü äà
óìeeøü, òàê è ïîêîðÿé. Êîãäà óáeãàþ-
ùèé ïîêîðÿeòñÿ è ãîâîðèò �÷eëîâeê�,
òîãäà îí íà÷èíàeò ëîâèòü, à ïîêîð-
èâøèé (ïðeæíèé ëîâÿùèé) ñòàíeò
óáeãàòü.

Çàòeì çèìîé, ïðèìeðíî â Ðîæ-
äeñòâî, ïîçäíèìè âe÷eðàìè äà íî÷üþ
êîìè äeòè ñèëüíî äîñàæäàþò æè-
òeëÿì. Ïðèâÿæóò äëèííûé øíóð ê
äâeðíîìó êîëüöó, à ñàìè ñïðÿ÷óòñÿ.
Çàòeì íà÷èíàþò çâÿêàòü, õîçÿèí âûõî-
äèò è ñïðàøèâàeò: êòî òàì? À íà
êðûëüöe íèêîãî íeò. È òàê ìíîãî ðàç,
ïîêà íe ïîéìeò õîçÿèí, ÷òî ýòî äeòè
áàëóþòñÿ, è çàòeì ïîðâeò øíóðîê.

Äàëüøe, êîìè ìàëü÷èêè î÷eíü ëþ-
áÿò ëeòîì ñîñòÿçàòüñÿ íà äèñêàõ. Äèñê
äeëàþò èç êðeïêîãî ñûðîãî áeðeçîâîãî
êðÿæà, îòðeæóò ñ êîíöà òîíeíüêî, è
äèñê ãîòîâ. Èãðîêè äeëÿòñÿ íà äâe
ãðóïïû è íà÷èíàþò êèäàòü äèñê ïî
äîðîãe.

Çàòeì â ìàe è èþíe äeòè (ìàëü-
÷èêè) êàæäûé âe÷eð ëîâÿò ìàéñêèõ
æóêîâ. Êàê ïîéìàþò, æóêîâ òèõîíe÷-
êî çàñîâûâàþò äðóã äðóãó èëè ãóëÿþ-
ùèì äeâóøêàì çà øèâîðîò.

Êîìè ìàëü÷èê ëeòîì î÷eíü ëþáèò
ðûáà÷èòü, ìóòèòü îçeðêè. Âîñüìè-
äeâÿòèëeòíèe ìíîãî èãðàþò â �ñòàêàí-
÷èê�.

for the hiders and finds the first one, then
that one starts to seek.

Komi boys also play a kind of a chas-
ing game “elks”. One player chases, but
the others run away from him and tease
the chaser: elk, elk, elk etc. The chaser
must catch someone and suppress them,
so that they said “man”, not “elk”. Sup-
pressing is done in several ways, like
stuffing snow in the collar or in the pants,
or else, smeared on the face. Do it any-
way you can. If the other one gets sup-
pressed and says “man”, then he starts
to chase and the previous chaser starts
to run.

In winter at about Christmas time the
Komi children annoy the villagers, es-
pecially late in the evening and at night.
They tie a long cord to the door ring and
hide themselves. Then they start to make
a clatter. The landlord comes out and
asks: who is there? But there is no one
on the stairs. They do this a few more
times until the landlord realises that the
children are fooling around (playing) and
breaks the cord.

In summer the Komi boys like to
compete in discus throw. The discus
made of strong raw birch. A thin piece
of wood is cut from a block and the dis-
cus is ready. The players are divided into
two teams and start to roll it on the lane.

In May and June Komi children
(boys) catch May beetles. After that they
secretly insert the beetles to each other
in collars or to girls who are walking.

In summer Komi boys like to fish,
making the water muddy.

Children of eight or nine years play
“the tea glass” a lot.

“The tea glass” is played in the fol-
lowing way: a line is drawn and in the
middle of the line everyone places a one-
kopeck or two-kopeck coin (drawing
127). The coins are set on the line with

ìîðò êîð êîðñàñ ãeïñûñjàññö dà àdãàñ
ïeðâîjjà (ìed âîãûí) ìîðòñö, ñeê ñijà
êóòàñ êîðñíû.

Âîãö êîìi äeòiíà âîðñö “êöðöí”.
Öòiê ìîðò êóòàëö, à ìóêödûñ ïûøjà-
ëöíû dà eëòöíû êóòàëûñûñëû: êöð,
êöð, êöð i ñ.â. À êóòàëûñëû êîëö êóò-
íû dà ïöêöðiòíû, ìed ñijà øóiñ
�ìîðò�, à íe �êöð�. Ïöêöðiòöíû áûä
íîã: ãîëààñ, ãà÷ ïijàñ ëûì ñójöíû,
÷óæöìñö ëûìjöí íiðòöíû, êûã âeðìàí
dà êóæàí, ñiãi i ïöêöðiò. Êîð ïûøjà-
ëûñ ïöêöðiò÷àñ dà øóâàñ �ìîðò�, ñeê
êóòàñ ñijà êóòàâíû, à ïöêöðiòûñûñ
(âîããà êóòàëûñûñ) êóòàñ ïûøjàâíû.

Ñeññà òöëûí, ðöøâî ãöãöð, êîìi
÷eëàä çeâ jîíà ñîð ðûòjàñûí dà âîjûí
îëûñjàñëû döçìöd÷öíû. Êóç êöâ êöð-
òàëàñíû êië÷ö êîë÷ààñ dà àñíûñ
ãeïñàñíû, ñeññà êóòàñíû ãîëöd÷ûíû,
êöçàií ïeòàñ dà jóâàëö: êîdi ñeíi? À
êië÷ö âûëûí íeêîd àáó i ñiã óíàûñ,
êûò÷öã îç ãöãöðâî êöçàií, ìûj òàjö
÷eëàä dóðöíû (áàëójòöíû), ñeññà
øöðòñö îðödàñ.

Âîãö êîìi äeòiíà jîíà ðàäejòö
ãîæöìûí ãöãûëöí çûðñûíû. Ãöãûë
âö÷öíû jîí óë êûã êðàæjûñ, âóídàñíû
ïîìñö âöñíûäiêà i ãöãûë ãöòîâ. Âîð-
ñûñjàñ jóêñöíû êûê ÷óêöðö dà çàâî-
äiòàñíû ãöãûëñö øûáëàâíû òój âûâòi.

Ñeññà ìàj òöëûñûí dà jóíûí êîìi
÷eëàä (äeòiíàjàñ) áûd ðûò êóòàëöíû
ìàjñêej æóê. Êóòàëöì áöðàñ æóêñö
ãóñöíiêöí ñójàëöíû ödà ìödûñëû
ëiáö ãóëàjòûñ íûâjàñëû ãîëààñ.

Êîìi äeòiíà jîíà ðàäejòö âóãðàñíû
ãîæöìûí, ãöï ãódûðòíû. Àð êöêjàìûñ-
öêìûcàjàñ jîíà âîðñöíû ñòàêàí÷iê.

Ñòàêàí÷iêöí âîðñöíû ñiã: ÷eðòi-
òöíû ÷eðòà, ÷eðòà øöðàñ òe÷öíû áû-
döí öòiê (1 ê) êöïejêàöí ëiáö êûê (2
ê) (127 ñeðïàñ). Ñöìñö ÷eðòààñ òe÷àí
ëiáö ÷eðâöí (îðeëöí) âûëö ëiáö ïeø-
êàöí ñòàâñö. Ñeññà øàã âiò-êâàjò

Kui üks inimene otsib peitunuid ja leiab
esimese inimese, siis hakkab see järgmi-
sena otsima.

Komi poisid mängivad tagaajamis-
mängu “põder”. Üks inimene püüab, aga
teised jooksevad tema eest ära ja õrri-
tavad püüdjat: “Põder, põder, põder” jne.
Püüdja peab kellegi kinni püüdma ja alis-
tama, et ta ütleks inimene ja mitte põder.
Alistatakse igat moodi, pannakse lund
krae vahele, pükstesse, hõõrutakse lund
näkku. Kuidas oskad, nõnda alista. Kui
jooksja alistub ja ütleb inimene, hakkab
tema püüdma, aga alistaja (eelnev püüd-
ja) hakkab eest ära jooksma.

Talvel, umbes jõulude ajal tüütavad
komi lapsed külarahvast, eriti hilisõhtuti
ja öösiti. Seovad ukserõnga külge pika
nööri ja ise lähevad peitu, siis hakkavad
kolistama, peremees tuleb välja ja küsib:
“Kes seal on?” Aga trepil ei ole kedagi,
ja nõnda mitu korda, kuni peremees saab
aru, et lapsed vallatlevad (mängivad), siis
rebib nööri katki.

Suvel armastavad komi posid väga
veel kettamängus võistelda. Ketas val-
mistatakse tugevast toorest kasest. Lõi-
gatakse puupakust õhuke tükk ja ketas
ongi valmis. Mängijad jagunevad kahte
rühma ja hakkavad ketast visates seda tee
peal veeretama.

Siis mais ja juunis püüavad komi lap-
sed (poisid) igal õhtul maipõrnikaid, pä-
rast püüdmist pistavad põrnikaid salaja
üksteisele või jalutavatele tüdrukutele
krae vahele.

Komi poisid armastavad suvel väga
õngitseda, vett sogastades kala püüda.

Kaheksa-üheksaaastased mängivad
palju “teeklaasikest”.

“Teeklaasikest” mängitakse nõnda:
tõmmatakse joon, joone keskele laotakse
[hunnikusse] igaühelt ühe- või kahekopi-
kaline (joonis 127). Rahad laod joone
peale, kas kulli või kirjaga ülespoole. Siis
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Â �ñòàêàí÷èê� èãðàþò òàê: ïðî-
âîäÿò ÷eðòó, íà ñeðeäèíó ÷eðòû ñêëà-
äûâàþò êàæäûé ïî îäíîé êîïeéêe
ëèáî ïî äâe (ðèñ. 127). Âñe äeíüãè
ñêëàäûâàeøü íà ÷eðòó ëèáî îðëîì
ââeðõ, ëèáî ðeøêîé. Çàòeì ñ øàãîâ
ïÿòè-øeñòè íóæíî êèäàòü â ñòîïêó
ìîíeò áîëüøîé ïÿòèêîïee÷íîé äe-
íeæêîé. Áðîñàþùeìó íàäî ïîñòà-
ðàòüñÿ, ÷òîáû ïÿòèêîïee÷íàÿ ìîíeòà
óïàëà áëèæe âñeãî çà ÷eðòó ëèáî ïî-
ïàëà â ñòîïêó ìîíeò. Êòî ïîïàäeò ïî
ñòîïêe ìîíeò, òîò áüeò ïî êó÷êe ïeð-
âûì. Áüþùeìó íóæíî ñòàðàòüñÿ, ÷òî-
áû ìîíeòû ïîâeðíóëèñü äðóãîé ñòî-
ðîíîé, òîãäà è ïîáeæäàeøü. Eñëè êè-
äàþùèe íe ïîïàäóò ïî êó÷êe, òîãäà
ïeðâûì áüeò òîò, ó êîãî êèäàeìûé
ïÿòàê áëèæe âñeãî ê ÷eðòe. Ïîáeæ-
äàeò òîò, êòî ïeðeâeðíeò áîëüøe ìî-
íeò ñ ÷eðòû.

either heads or tails upside. Then a five-
kopeck coin must be thrown at the coin
pile from the distance of five or six steps.
The thrower must do it so that the five-
kopeck coin falls as close as possible
behind the line or touch the coin pile.
Who hits the coin pile, will strike the pile
first. The striker must try to make the
coins turn around. Then he wins. If the
throwers do not hit the coin pile, then
the one whose five-kopeck coin is the
closest to the line strikes first. Who turns
around the biggest number of coins on
the line, is the winner.

Êîìè ìàëü÷èê, êòî ìîæeò, â ñeìü-âî-
ñeìü ëeò èäeò ó÷èòüñÿ â øêîëó. Â ïeð-
âîe âðeìÿ ó÷èòüñÿ â øêîëe eìó ïëîõî,
î÷eíü ñêó÷íî, áîëüíî íeìèëà eìó
øêîëà. Êîìè ìàëü÷èê ïðèâûê äîìà
áàëîâàòüñÿ, èç-çà ÷eãî íe õî÷eò ó÷èòü-
ñÿ, íe ëþáèò øêîëó. Ó ëþäeé ïîáeä-
íee, â îñíîâíîì ó êîãî íeò îòöà, äeòè
ðàíüøe ó÷èòüñÿ íe ìîãëè. Âî ïeðâûõ,
â ìîëîäîñòè (â äeòñòâe) ëeíÿòñÿ, à âî
âòîðûõ, áeäíîñòü íe ïóñêàeò ó÷èòüñÿ.
Çàòeì êîìè êðeñòüÿíe, â îñíîâíîì
âäîâû, èç-çà íeäîñòàêà ðàáî÷èõ ðóê
íe ïóñêàþò äeòeé õîäèòü â øêîëó, à
âeëÿò ðàáîòàòü ïî õîçÿéñòâó.

Çèìîé êîìè ìàëü÷èê âîçèò â îñ-
íîâíîì äðîâà, ñeíî, ñîëîìó âîçèò,
çàòeì ó÷èòñÿ îõîòèòüñÿ. Ñîâeðøàeò
äîìàøíþþ ðàáîòó, óõàæèâàeò çà ëî-
øàäüþ, ïîèò, êîðìèò ee. ×àñòî õîäèò
ñ îòöîì çàíèìàòüñÿ âîçêîé, ëèáî ãðó-
çû, ëèáî ëeñ âîçèòü. À ó êîãî íeò îòöà,
òîò õîäèò âîçèòü ñ ñîñeäîì. Ãðóç âî-

At the age of seven or eight the Komi
boys go to school, if they can. In the be-
ginning they do not find studying inter-
esting, it is very boring, school is revolt-
ing for them.  Komi boys are used to
playing at home and for that reason they
do not like learning or school. The chil-
dren of poor people – mostly those who
had no father – could not go to school at
all in earlier days. Firstly, they were lazy
at young age (in childhood) and sec-
ondly, poverty does not let them study.
Then Komi peasants, mostly widows, do
not allow their children go to the school
because of the lack of working hands.
They tell them to work on the farm.

In winter Komi boys carry firewood,
hay and straws. Then they learn to hunt.
They do housework, take care of the
horses: give them milk and food. Often
they go to transport loads or carry wood
from the forest with their fathers. Who
has no father, goes with a neighbour.

ñàjñàí êîëö ëûjëûíû ñöì ÷óêöðàñ 5
(âiò) êîïejeêàà ûæûd äeíãàöí. Ëû-
jûñëû êîëö ñòàðàjò÷ûíû, ìed 5 êîïe-
jeêàà äeíãàûd óñi ìed ìàòö ÷eðòà
ñàjàñ ëiáö iíìiñ ñöì ÷óêöðàñ. Êîdi ií-
ìàñ ñöì ÷óêöðàñ, ñijö êó÷êàëö ÷óêöðàñ
ïeðâîj. Êó÷êàëûñëû êîëö ñòàðàjò÷û-
íû, ìed ñöìjàñûñ áeðãöd÷iñíû ìödàð
áàíöí, ñeêi i âîàí. Êîð ëûjàëûñjàñ îç
iíìûíû ÷óêöðàñ, ñeê ïeðâîj êó÷êö ñijö,
êîdëöí ìed ìàòûí ÷eðòà ñàjàñ 5 êîïe-
jeêà ëûjàëàí ñöìûd. Âîàñ ñijö, êîdi
óíæûê áeðãödàñ ñöìñö ìödàð áàíöí
÷eðòà âûâñûñ.

tuleb viie-kuue sammu kauguselt visata
rahavirna poole suur viiekopikaline.
Viskaja peab püüdma teha nõnda, et viie-
kopikaline kukuks võimalikult lähedale
joone taha või puudutaks rahavirna. Kes
saab rahahunnikusse, see lööb esimesena
hunniku pihta. Lööja peab püüdma, et
rahad pööraksid ümber, siis ta võidab.
Kui viskajad ei saa virnale pihta, siis lööb
esimesena see, kelle viiekopikaline on
joone taga kõige lähemal. Võidab see,
kes pöörab kõige rohkem rahasid joone
peal ümber.

Êîìi äeòiíà, êîdi âeðìö, ñiçiì-êöê-
jàìûñ àðöñûí ïûðö øêîëàö âeëöd-
÷ûíû. Ïeðâîjjà êàdö øêîëàûí ñûëû
âeëöd÷ûíû çeâ àáó ëöñûd, çeâ ãàæòöì,
çeâ ìóñòöì øêîëàûñ ñûëû. Êîìi äe-
òiíà âeëàëöìà dóðíû ãîðòàñ, ìûj âöñíà
îs îêîòiò âeëöd÷ûíû, ìóñòöìòö øêî-
ëàöñ. Ãöëæûê jöçëöí, jîíæûêà êîdëöí
àáó áàòíûñ, âàæöí ÷eëàä âeëöd÷ûíû
eç âeðìûâíû. Öòiêêö, òîì dûðjiûñ (÷e-
ëàä dûðjiûñ) dûøöd÷öíû, à ìödêö,
ãöëëóíûñ îs ùöêòû âeëöd÷ûíûc.
Ñeññà êîìi êðeñòàíií, jîíæûêà döâà
áàáàjàñ, óæàëûñ êi òûðìûòöì âöñíà
øêîëàö ÷eëàäöñ îs ëeãíû âeòëûíûñ,
à ùöêòöíû óæàâíû êöçàjñòâîûí (îâ-
ìöñûí).

Òöëûí êîìi äeòiíà êûñêàñö, jîí-
æûêà ïeñ êûñêàëö, òóðóí iãàñ êûñ-
êàëö, ñeññà âöðàâíû âeëöd÷ö. Ãîðòñà
óæ âö÷ö, âöâ áöðñà dîçöðiòö, jóêòàëö,
âeðdö ñijöñ. ×àñòö âeòëûâëö êûñêàñíû
ëiáö ãðóç ëiáö âöðö âöð êûñêàâíû áà-

Komi poisid lähevad, kes saavad, seits-
me-kaheksa-aastaselt kooli õppima. Al-
gul ei ole õppimine nende meelest hea,
on väga igav, kool on neile vastumeelne.
Poiss on harjunud kodus hullama, mille
pärast ta ei tahagi õppida, ei armasta
kooli. Vaesematel inimestel ei saanudki
varem lapsed õppida, peamiselt need, kel
polnud isa. Esiteks on nad noorena (lap-
sepõlves) laisad, aga teiseks ei lase vae-
sus õppida. Siis veel komi talupojad,
sagedamini lesed, ei luba lastel töökäte
puudumise tõttu õppimas käia, vaid käsi-
vad töötada majapidamises.

Talvel veab komi poiss küttepuid,
heinu, õlgi, siis õpib jahil käima, teeb
kodutöid, hoolitseb hobuse eest: annab
talle juua ja süüa. Sageli käib isaga kas
koormaid vedamas või metsapuid veda-
mas vedamas, aga kel isa ei ole, käib
vedamas naabriga. Koormate vedamine
ja metsa langetamine käib raha teeni-
miseks.
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çèòü è ëeñ âàëèòü [îí] õîäèò ðàäè çàðà-
áîòêà, ÷òîáû çàðàáîòàòü äeíüãè.

Êîìè ïàðeíü ëeò â ïÿòíàäöàòü-
øeñòíàäöàòü íà÷èíàeò ïîãóëèâàòü, ïî
âe÷eðàì ïîñëe ëeãêèõ âèäîâ ðàáîò õî-
äèò ê äeâóøêàì, ñèäÿùèì ñ ïðÿëêàìè
(ðàíüøe), à â ïîñëeäíee âðeìÿ õîäèò
â êëóá. Ñ ýòîãî æe âðeìeíè (â ýòîì
âîçðàñòe) íà÷èíàeò êóðèòü, ïèòü âîä-
êó. Áîëüøe âeñeëèòüñÿ, ãóëÿòü êîìè
ìîëîäîìó ÷eëîâeêó óäàeòñÿ â ïðàçä-
íè÷íûe äíè. Ðàíüøe â ïðàçäíèêè
êîìè ïàðeíü ïðîâîäèë äeíü òàê: óòðîì
âñòàíeò ðàíî è ïîìîæeò îòöó-ìàòeðè
ïî õîçÿéñòâó, ïîñëe ýòîãî óìîeòñÿ,
ðàçîäeíeòñÿ (îäeíeò ïðàçäíè÷íóþ
îäeæäó). Çàòeì ïîñëe ïðèeçäà ãîñòeé
ïîîáeäàþò, âûïüþò âîäêè. Ïîñëe
îáeäà êîìè ÷eëîâeê èäeò ê ñâîèì äðó-
çüÿì. Ñÿäóò ñ äðóçüÿìè èãðàòü â êàðòû
ëèáî âîäêó ïèòü. Òàê ïðîõîäèò äeíü,
à âe÷eðîì ïðîâîäÿò âðeìÿ ó äeâóøeê.
Óòðîì [îí] ñëeãêà îïîõìeëèòñÿ, ïîñëe
ýòîãî ïîéäeò ãóëÿòü ëèáî ëÿæeò ñïàòü.

Â áóäíèe äíè êîìè ÷eëîâeê íe
çíàeò îòäûõà. Ðàíüøe ïî âîñêðeñeíü-
ÿì îòäûõàëè, [âîñêðeñeíüe] ñ÷èòàëîñü
ïðàçäíèêîì, à âî âðeìÿ Ñîâeòñêîé
âëàñòè âîñêðeñeíüe ïîòeðÿëî íàçâàíèe
ïðàçäíèêà.

Carrying loads and chopping wood is
done for money.

At fifteen or sixteen Komi young men
start to go to parties. In the evening after
a lighter work they went to girls who
were spinning (in the old days) but nowa-
days they go to the culture house. At the
same time (at the same age) they start to
smoke and drink alcohol a bit. They can
have more fun during holidays. In the
old days the Komi young men spent their
holidays in the following way: they get
up early in the morning and help their
parents, then wash their hands and faces,
then get dressed (special party clothes).
Then they have dinner after the guests
arrive and have a bit of vodka. Komi
people go to their friends. Then they sit
together to play cards or drink vodka.
The whole day passes like this but in the
evening they spend time with girls. In
the morning they cure their hangover,
then continue the party or go to sleep.

On working days Komi people work
without stretching their backs. In old
days they had a rest on Sundays. It was
considered a holiday but under the So-
viet authority Sunday lost its meaning
as a holiday.

[Îäeæäà]
Ðàíüøe êîìè ìàëü÷èê è êîìè ìóæ-
÷èíà íîñèëè òàêóþ îäeæäó: íèæíÿÿ
ðóáàøêà èç õîëñòà, áeëûé õîëñò èëè
ïeñòðÿäü (ñèíÿÿ è êðàñíàÿ) ñîòêàíà
èç ïðÿæè, ïîäøòàííèêè èç ñèíeãî èëè
áeëîãî õîëñòà. Âeðõíþþ ðóáàøêó íî-
ñèëè â îñíîâíîì èç ïeñòðÿäè. Âeðõíèe
øòàíû òîæe èç ñèíeãî õîëñòà. Îáóâüþ
áûëè êîòû (ðèñ. 128). Êîòû øüþò èç
êîæè, ñçàäè ê êîòàì ïðèøèâàeòñÿ
øíóðîê, øíóðîê îáâÿçûâàeòñÿ âîêðóã

[Clothes]

Komi boys and Komi men wore such
clothes in the old days: a linen undershirt,
white cloth or coloured, woven of (blue
or red) yarn. The underpants were made
of blue or white linen. The shirt was usu-
ally made of coloured thick linen. The
pants were also of blue linen. They wore
large shoes which were sewn of leather
(drawing 128). Their laces were in the
back. They were tied around the foot.
Instead of socks they wore woollen

òûñêöd, à êîdëöí áaòûñ àáó, òî ñîñe-
dûñêöd êàjëàñ êûñêàâíû. Ãðóç êûñ-
êàâíû dà âöð ëeãíû êàjëàñ íàæöâèò-
÷öì êóçòà, ñöì ïeðjûíû.

Êîìi òîì ìîðò àð dàñ âiò-dàñ êâàj-
òûí çàâîäiòö ãóëàjòûøòàâíû, ðûòjàñ-
íàñ êîêíûd óæ áöðûí âeòëûâëö ëiáö
ïe÷êàíöí ïóêàëûñ íûâjàñ diíö (âà-
æöí), à áöðjà êàdö âeòëûâëö êëóáö.
Òàjà êàdñàíæö (òàjö àðëûdàñ) çàâîäiòö
êóðiò÷ûíû, âiíà jóûøòàâíû. Jîíæûêà
ãàæöd÷ûíû, ãóëàjòíû ñóðëö êîìi òîì
ìîðòëû ïðàçíiêjàñ ëóíjàñö. Âàæöí
ïðàçíiê ëóíjàñö êîìi òîì ìîðò êîëëiñ
ëóí òàã: àñûâíàñ ÷eò÷àñ âîã dà áàò
ìàìûñëû îòñàñàñ, ñû áöðûí ìûññàñ,
âö÷÷àñ (êöìàëàñ, ïàñòàëàñ ïðàçäíi-
÷àjòíû êöì-ïàñêöì). Ñeññà öáödàjòàñ-
íû ãöñòjàñ âîöì áöðûí, âiíà jóâûø-
òàñíû. Öáöd áöðûí êîìi ìîðò ìóíö
àñ dðóãjàñ diíàñ. dðóãjàñûñêöd ïóêñàñ-
íû êàðòiàñíû ëiáö âiíà jóíû. Ñiã ëó-
íûñ êîëö, à ðûòíàñ íûâjàñ diíûí ïö-
ðàñö êîëëàñíû. Àñûâíàñ ïöêìöëiò-
÷àñ eùàíiê, ñû áöðûí áaða ìóíàñ
ãóëàjòíû ëiáö âîdàñ óçíû.

Ïðöñòej ëóíjàñö êîìi ìîðò øîjò÷öã
îs òödëû. Âàæöí âöñêðeñeííejàñö
øîj÷ûëiñíû, ëûääûñëiñ êûã ïðàçíiê,
à Ñöâeòñêej âëàñò dûðji ïðàçíiê íi-
ìûñ âöñêðeñeííàëöí âîøi.

Komi noormees hakkab umbes viie-
teistkümne-kuueteistkümneaastaselt
lõbutsemas käima, õhtuti pärast ker-
gemat tööd käib ketravate tüdrukute juu-
res (vanasti), aga viimasel ajal käib kul-
tuurimajas. Samuti sellest ajast alates
(selles vanuses) hakkab ta suitsetama, na-
tuke alkoholi tarvitama. Rohkem lõbut-
seda õnnestub komi noormehel pühade
ajal. Vanasti veetis komi noormees püha-
del oma päeva nõnda: hommikul tõuseb
vara ja aitab vanemaid, siis peseb käed
ja näo, paneb end riidesse (paneb jalga
ja selga pidurõivad). Siis lõunastavad
külaliste tuleku järel, joovad natuke
viina. Pärast lõunat läheb komi noormees
sõprade juurde. Istuvad sõpradega, män-
givad kaarte või joovad viina. Nõnda
möödub päev, aga õhtul veedavad aega
tüdrukute juures. Hommikul parandab
pead, siis läheb jälle lõbutsema või hei-
dab magama.

Argipäeval töötab komi selga siruta-
mata. Vanasti puhati pühapäeviti, peeti
seda pühaks, aga nõukogude võimu ajal
kaotas pühapäev pidupäeva nime.

[Ïàñññññêöì]

Êîìi äeòiíà dà êîìi ìîðò âàæöí íîâ-
ëiñ ïàñêöì òàùöìöñ: óëûñ döðöì dö-
ðàûñ, jeæûd döðà ëiáö ñeðà döðà (ëöç
dà ãöðd) øöðòûñ êûöìà, óëûñ ãà÷ ëöç
döðàûñ ëiáö jeæûd döðàûñ. Âûëûñ
döðöì jîíæûêà íîâëiñíû ñeðà döðàûñ.
Âûëûñ ãà÷ ëöç döðàûñ-æö. Êöìêîò
âöâëi êöòi (128 ñeðïàñ). Êöòi âóðñö
êó÷iêûñ, ìûøêàñ êöòiàñ âóðñö êöâ,
êöâñö êöðòàâñö êîêëà ãöãöðûñ. Íîñêi
ïûääi êöìàâëiñíû íîj ÷óëêi ëiáö

[Riided]

Komi poiss ja mees kandsid vanasti selli-
seid rõivaid: linane alussärk, valge riie
või kirju (sinisest ja punasest) lõngast
kootud riie. Aluspüksid sinisest või val-
gest linasest riidest. Pealissärk tehti tava-
liselt kirju jämedast linasest riidest. Peal-
mised püksid olid samuti sinisest linasest
riidest. Jalatsiteks olid kotad (joonis
128). Kotad õmmeldi nahast, tagant on
nendel pael, pael seotakse jala ümber.
Sokkide asemel pandi jalga kalevisukad.
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íîãè. Âìeñòî íîñêîâ íàäeâàëè ñóêîí-
íûe ÷óëêè èëè ñòeëüêè. Ëþäè ïîáî-
ãà÷e íîñèëè ëeòîì è îñeíüþ ñàïîãè.
Ãóëÿþùèe ìîëîäûe ëþäè è ó êîòîðûõ
îòeö ïîáîãà÷e, íîñèëè ëàêîâûe ñàïî-
ãè. Ãîëeíü [ñàïîã] ëàêèðîâàííàÿ. Çèì-
íÿÿ îáóâü ìîëîäîãî ÷eëîâeêà â Êîìè
òàêàÿ: íà ðàáîòó âàëeíêè, à íà ïðàçä-
íèê � êàòàíêè. Âàëeíêè âàëÿò òîëñòûe
èç øeðñòè, â îñíîâíîì áeëûe, êîòîðûe
íàçûâàþòñÿ ãîëîâêîé âàëeíîê. À äëÿ
ïðèâÿçûâàíèÿ ê íîãe ê ãîëîâêe âàëe-
íîê ïðèøèâàeòñÿ èç ñóêíà. Ê çàäíeé
÷àñòè âàëeíîê ïðèøèâàeòñÿ øíóðîê,
êàê è ê êîòàì (ðèñ. 130).

Â êà÷eñòâe âûõîäíîé îáóâè ó êàæ-
äîãî êîìè ÷eëîâeêà eñòü êàòàíêè. Êà-
òàíêè ó áîëüøèíñòâà ÷eðíûe, à ó íe-
êîòîðûõ ñeðûe ëèáî áeëûe.

Âàëeíêè ñ÷èòàþòñÿ î÷eíü õîðîøeé
îáóâüþ, ïîòîìó ÷òî ãîëîâêè âàëeíîê
(ðèñ. 129) êàòàþòñÿ (äeëàþòñÿ) î÷eíü
òîëñòî, íîãè íe ïðîìîêàþò è íe ìeðç-
íóò. Çàòeì çàïðàâèøü øòàíèíû è ïe-
ðeâÿæeøü ïîâeðõó ïðèøèòûì ê çàä-
íeé ÷àñòè [âàëeíîê] ñóêíîì, ÷òî ïðè-
øèòî ê ãîëîâêe âàëeíîê. Eñëè òàê
îäeòü, â íîãè íe ïîïàäeò ñíeã. Íà ðà-
áîòó êîìè ÷eëîâeê íîñèò øòàíû òàê-
æe èç ñóêíà, òîëñòûe, êðeïêèe è òeï-
ëûe, à ó íeêîòîðûõ èç òeëÿü÷eé øêóðû
ìeõîì ââeðõ, î÷eíü òeïëûe. Â êà÷eñòâe
âeðõíeé îäeæäû íà ðàáîòó êîìè ÷eëî-
âeê íîñèë àðìÿê, à ïîâeðõó íàäeâàþò
eùe íàêèäêó (êîæàíóþ íàêèäêó). Â
êà÷eñòâe âûõîäíîé îäeæäû íîñèëè
øóáó, èëè äóáëeíóþ, èëè îáøèòóþ
õîëñòîì, ëþäè ïîáîãà÷e îáøèâàþò
ôàáðè÷íûì ïîêóïíûì ìàòeðüeì èëè
ñóêíîì. Øàïêà êîìè ìîëîäîãî ÷eëî-
âeêà ðàíüøe áûëà â îñíîâíîì èç çàÿ-
÷üeé øêóðû, êðîëè÷üeé øêóðû. À ëe-
òîì íîñèëè êàðòóç (ðèñ. 131). Âìeñòî
ðeìíÿ áîëüøèíñòâî íîñèëè ïëeòeíûé
ïîÿñ èç ïðÿæè. Êîæàíûe ðeìíè íîñè-
ëè ìîëîäûe ñûíîâüÿ ëþäeé ïîáîãà÷e.

stockings. Wealthier people wore boots
in summer and autumn. The young men,
whose father was richer, went to party
in lacquered boots. The leg part was lac-
quered. The winter footwear of Komi
people were as follows: felt boots when
working and on holidays they wear boots
called katanik. The felt boots are made
of thick wool, mostly white, which is
called the “felt top”. To make the heels,
a cloth is sewn in the top. At the back of
the felt boot a string is sewn like in large
shoes (drawing 130).

For Sundays all Komi people have
their katanik. They are usually black, but
some people have white.

Felt boots are regarded as very good
footwear. The felt tops (drawing 129) are
made very thick so that feet do not get
wet or frozen. Then the pant legs are put
in and the boots are tightly tied at the
top of the boot with the cloth sewn to
the upper part. When you put them on
this way, snow does not get in. At work
Komi people wear thick, strong and
warm woollen pants. Some have also
pants of calf leather with fur outside,
which are very warm. As overcoats the
Komi men used to wear woollen coats
and a leather cape on top of it. On Sun-
days they wore fur coats, either tanned
or covered with leather. Wealthier peo-
ple cover their coats with cloth bought
from the factory. The hats of Komi men
were mostly of rabbit or hare leather in
the old days. In summer a visored cap
(drawing 131) was worn. A belt woven
of yarn was worn. Leather belts were
worn by sons of wealthier people.

When working in a very cold weather
they wore dog-skin gloves. These are
sown with the fur outside, very warm to
wear. In warmer weather they would
wear common woollen mittens. The mit-
tens are knitted by the mothers.

Rikkamad inimesed kandsid suvel ja
sügisel saapaid. Noormehed, kelle isa on
rikkam, kandsid lõbutsemas käies lakitud
saapaid. Sääred on lakitud. Talvejalatsid
on komidel sellised: töötamiseks viltsaa-
pad, aga pühapäevajalatsiteks – katanik.
Paksud vildid vanutatakse villast, pea-
miselt valged, mida nimetatakse vilt-
peaks. Kanna külge õmmeldakse kalev.
Vildi taha õmmeldakse nöör nagu kotta-
dele (joonis 130).

Pühapäeviti kandmiseks on igal komil
katanik. Katanik on tavaliselt must, aga
mõnedel on hall või valge.

Vilte peetakse väga headeks jalat-
siteks. Viltpead (joonis 129) vanutatakse
väga paksudeks, et jalg ei lähe märjaks
ega külmu. Siis pistad püksisääred vilti
ja seod pealt tihedalt kanna külge õmmel-
dud kaleviga. Nõnda jalga pannes ei lähe
vildi sisse lund. Komi mees kannab tööl
kalevist pakse, tugevaid ja sooje pükse,
aga mõnedel on need vasikanahast, kar-
vaga väljapoole, väga soojad. Pealisrõi-
vaks kandis komi mees vanasti tööl kale-
vist kuube, aga selle peale pani veel
nahkkeebi. Pühapäeviti kanti kasukat,
kas pargitud või nahaga kaetud, aga rik-
kamad inimesed katavad selle vabrikust
ostetud riide või kaleviga. Müts oli komi
mehel vanasti peamiselt jänese- või

÷eëêi. Îsûðæûê jöçëöí ãîæöì àð
íîâëiñíû ñàïöã. Ãóëàjòûñ òîì jöç dà
êîdëöí áàòûñ îsûðæûê íîâëiñ ëàêöâöj
ñàïöã. Ãöëöíûñ ëàêèðójòöìà. Òöâñà
êöìêîò òîì ìîðòëöí êîìiûí òàùöì �
óæàâíû òóíi, à áóð òójö êàòàíiê. Òóíi
ãûídûññö âóðóíûñ êûsà, jîíæûêàñö
jeæûdö, êîdi øóñö òóíi jóðöí. À êîê-
ëààñ êöðòàâíûñ òóíi jóðàñ âóðñö ñóê-
ìàíûñ. Òóíi áöðàñ âóðñö êûãi i êöòi
êöâ êöðòàâíûñ (130 ñeðïàñ).

Áóð òójö íîâëûíû áûä êîìi ìîðò-
ëöí eì êàòàíiê. Êàòàíiê óíæûêûñëöí
ñöd, à ìóêödûñëöí ðód ëiáö jeæûd.

Òóíi ëûääûñö jîíà áóð êöìöí, ñû
âöñíà ìûj òóíi jóðûñ (129 ñeðïàñ)
ãûídûññö (âö÷ñö) çeâ êûsà, êîêûd îç
êöòàñ íi îs êûíìû. Ñeññà ãà÷ êîê
ïîìjàññö ñójàí dà âûâòiûñ òîïûdà
êöðòàëàí êîêëààd ñóêìàíñûd âóðöì
òîðíàd, êîdöñ âóðöìà òóíi jóðàñ. Òàãi
êöìàëöì áöðûí êîê ïiàd íi êîêëààd
îs ïûð ëûìjûñ. Êîìi ìîðò óæàëiãöí
ãà÷ íîâëö ñóêìàíûñ-æö, êûs, jîí i øî-
íûd, à ìóêödûñëöí êóêàí êóûñ ãöííàñ
âûâëàíöí, çeâ øîíûd. Âûëûñ ïàñêöì
âaæöí óæàëiãöí êîìi òîì ìîðò íîâëiñ
ñóêìàí, dóêöñ, à âûâòiûñ jeùö ïàñòà-
ëöíû ëàs (êó÷iê ëàs). Áóð òójö íî-
âëûâëiñíû ïàñ, ëiáö dóáiòöì, ëiáö dö-
ðàöí eæöì, à îsûðæûê jöç eæöíû ðî÷

128 129 130
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132
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Íà ðàáîòó â ñèëüíûé ìîðîç íîñèëè
ðóêàâèöû èç ñîáà÷üeé øêóðû. [Ðóêà-
âèöû] ñøèâàþòñÿ ìeõîì íàðóæó èç
ñîáà÷üeé øêóðû, î÷eíü òeïëî íîñèòü.
Êîãäà òeïëee, [íîñÿò] ðóêàâèöû èç
îáû÷íîé øeðñòè. Ðóêàâèöû âÿæóò
ìàòeðè ñàìè, âñe ñeáe ñàìè.

Ðèñóíîê (öâeò) ðóêàâèö áûâàeò
ðàçíûé. Äëÿ ìîëîäûõ ëþäeé âÿæóò
÷eðíûe ïeð÷àòêè. Äëÿ ñòàðûõ ëþäeé
âÿæóò ñ ðèñóíêîì, â îñíîâíîì áeëûe,
÷eðíûe áeç ïàëüöeâ. Âÿæóò òàêæe
áeëûe. Ïîæèëûe æeíùèíû î÷eíü
ëþáÿò êðàñèâûe (ìíîãîöâeòíûe) ðóêà-
âèöû, êîòîðûe äeðæàò ïî÷òè âñe ïî-
æèëûe æeíùèíû.

Ðàíüøe êîìè æeíùèíû î÷eíü ëþ-
áèëè íîñèòü â ïðàçäíè÷íûe äíè øèðî-
êèe ðàçíîöâeòíûe ïîÿñà (ðèñ. 132).
Ïîÿñ ñïëeòeí èç ðàçíîöâeòíîé ïðÿæè:
ñèíèé, êðàñíûé, áeëûé è ò.ä. Ñìîò-
ðèøü íà ïîÿñ, è ñëîâíî öâeòà ðàäóãè.
Øèðèíà ïîÿñà ïðèìeðíî â òðè
ïàëüöà. À äëÿ íîøeíèÿ â ïðîñòûe äíè
ïëeòóò îäíîöâeòíûe èëè äâóõ-òðeõ-
öâeòíûe (â îñíîâíîì êðàñíûe, ñèíèe
è áeëûe) òîíeíüêèe ïîÿñà, êîòîðûe
çàâÿçûâàþò ïîâeðõ ñàðàôàíà. À ìóæè-
êè äà ïàðíè íîñèëè òîæe òîíeíüêèe
ïîÿñà, íî èõ öâeò íe ñâeòëûé, à òeìíî-
òeìíîñèíèé èëè òeìíîêðàñíûé.

The colour of mittens can vary a lot.
Young people would wear black gloves.
Old people would wear patterned, mostly
white and black mittens. Also white
gloves are made. Old women like beau-
tiful (coloured) gloves very much and
almost every old woman has them.

The Komi women liked to wear very
wide coloured belts (drawing 132) dur-
ing holidays. The belt is braided of col-
oured yarns: blue, red, white etc. You
look at the belt and the colours are as if
from the rainbow. The belt was about
three fingers wide. But for weekdays a
narrow, plain or two-three-coloured
(mainly red, blue, white) belt is braided
and tied on the sarafan dress. But men
and younger people also wore narrow
belts, but not in light but dark colours –
dark blue or dark red.

Çàãîòîâêà ñeíà
Ê çàãîòîâêe ñeíà ãîòîâÿòñÿ ñ ðàííeé
âeñíû. Ðàííeé âeñíîé, êîãäà âîäà
ñïàäeò, êðeñòüÿíèí èäeò ïðîâeðèòü
ëóãà. Ïðîâeðÿÿ, ÷èñòèò ëóãà, íàñêîëü-
êî ìîæeò. Ñîáèðàeò ìeøàþùèé ìó-
ñîð, âûêîð÷eâûâàeò ïíè, êîòîðûe
ñìîæeò.

Hay-making

Preparations for hay-making start in
early spring. Early in the spring when
water subsides, the farmer goes to look
at the grassland. As he looks, he cleans
the land as much as he can. He picks up
debris, clears land of stumps as he can.

The piles of collected debris are burnt,
in that place very good couch grass

küülikunahast. Aga suvel kanti kartuusi
(joonis 131). Rihmaks kandis enamik
lõngast punutud vööd. Nahkrihma kand-
sid rikkamate inimeste pojad.

Väga külmade ilmadega kanti tööta-
misel koeranahast kindaid. Need õmmel-
dakse karvaga väljapoole, väga soe on
kanda. Soojema ilmaga [kanti] tavalisest
villasest lõngast kindaid. Kindaid koovad
emad ise, kõik [koovad] endale ise.

Kinnaste värv võib olla väga erinev.
Noortele kootakse musti sõrmikuid. Va-
nadele inimestele kootakse koekirjalised,
peamiselt valge, musta mustriga käpi-
kuid. Kootakse ka valgeid. Vanad naised
armastavad väga ilusaid (värvilisi) kin-
daid, mida on peaaegu igal vanal naisel.

Komi naistele meeldis vanasti pühade
ajal väga kanda laiu värvilisi vöösid
(joonis 132). Vöö on punutud värvilistest
lõngadest: sinine, punane, valge jne.
Vaatad vöö peale ja justkui vikerkaare-
värvid oleksid. Vöö laius on umbes kolm
sõrme. Kuid argipäevadel kandmiseks
punutakse ühevärviline või kahe-kolme-
värviline (peamiselt punane, sinine ja
valge) kitsas vöö, mis seotakse sarafani
ümber. Aga mehed ja nooremad inime-
sed kandsid samuti kitsaid vöösid, kuid
värvid polnud heledad, vaid tumedad –
tumesinine või tumepunane.

íöáöì ìàòeðjeûñ ëiáö íîjûñ. Øàïêà
êîìi òîì ìîðòëöí óíæûêûñ âaæöí
âöëi êö÷ êóûñ, êðîëiê êóûñ. À ãoæö-
ìûí íîâëiñíû êàðòós (131 ñeðïàñ).
Òàñìà ïûääi óíæûêûñ íîâëiñíû øöð-
òûñ êûöì âöí. Êó÷iê òàñìà íîâëiñíû
îsûðæûê jöçëöí òîì ïijàíûñ.

Êeïûñ jîíà êöãûd dûðji óæàëiãöí
íîâëiñíû ïîí êó êeïûñ. Âóðñö âûëëàí
ãöíöí ïîí êóûñ, çeâ øîíûd íîâëûíû.
Øîíûdæûê dûðji ïðöñòej âóðóíûñ
êeïûñ. Êeïûñ êûöíû ìàìjàñûñ àñíûñ,
àñëûíûñ áûäöí.

Êeïûñëöí ñeðûñ (öâeòûñ) îâëö óíà
ïöëöñ. Òîì jöçëû êûöíû ÷óíà ñöd
êeïûñ. Ïöðûñ jöçëû êûöíû ñeðaöñ,
jîíæûêà jeæûd, ñöd ñeðà, ÷óíòöì.
Êûöíû ñiãæö jeæûdöñ. Ïöðûñ áàáàjàñ
jîíà ðàäejòöíû ìi÷à (óíà öâeòà) êe-
ïûñ, êóùöìöñ âiãöíû ïöøòi ñòàâ ïö-
ðûñ íûâáàáàûñ.

Êîìi áàáàjàñ âàæöí jîíà ðàäejò-
ëiñíû ïðàçíiê ëóíjàñö íîâëûíû ïàñ-
êûd óíà ñeðà (öâeòà) [âöí] (132 ñeð-
ïàñ). Âöíûñ êûöìà óíà ïöëöñ ñâeòà
øöðòûñ: ëöç, ãöðd, jeæûd i ñ.â. Âöí
âûëàñ âiãödàí dà, ãiê öøêàìöøêà ñeð
êîä (öøêàìöøêà � ðàäóãà). Âöíûñëöí
ïàñòàûñ êójiì ÷óí ïàñòà êûìûí. À
ïðöñòej ëóíjàñö íîâëûíû êûöíû öòiê
ñâeòà ëiáö êûê êójiì ñâeòà (jîíæûêà
ãöðd, ëöç dà jeæûd) âeêíûäiê âöí,
êîdöñ âöíàëöíû ñàðàïàí âûëàñ. À ìó-
æiêjàñ dà òîìæûê jöç íîâëiñíû âeê-
íûäiê âöí æö, íî ñâeòûñ (ñeðûñ) àáó
jóãûd, à ïeìûd-ïeìûd ëöç, ëiáö ïeìûd
ãöðd.

Òóðóí ïóêòöì
Òóðóí ïóêòûíû ãöòöâiò÷öíû (ëöñöd-
÷öíû) âîã òóëûññàí. Âîã òóëûñûí,
êîð âàûñ jàìàñ, êðeñòàíií âeòëàñ
âiãjàñ âidëûíû. Âidëiã ìîçûñ âiãjàññö
ìûj âeðìàñ âeñàëàñ. Ìeøàjò÷ûñ
ëöïjàñ ÷óêöðòàñ, ìûðjàñ áeðòàñ, êîdöñ
âeðìàñ.

Heinategemine

Heinategemiseks valmistutakse vara-
kevadest alates. Varakevadel, kui vesi
alaneb, käib talupoeg heinamaid vaa-
tamas. Vaatamas käies puhastab maad nii
palju kui saab. Korjab segavat prahti, juu-
rib kände, mida suudab.
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Ñîáðàííûe êó÷è ìóñîðà ñæèãàþò,
íà ìeñòe ãîðeíèÿ ðàñòeò î÷eíü õîðî-
øàÿ òðàâà ïûðeé, êîòîðóþ ñêîò eñò
âêóñíî è ñ àïïeòèòîì.

Çàòeì, ðàíüøe ðàáîòÿùèé êðeñòü-
ÿíèí ñòàðàëñÿ âûñóøèâàòü ëóãà. Ñó-
øèòü ëóãà íóæíî ïóòeì ðûòüÿ êàíàâ.
Êàíàâó âûðûâàþò ê ðeêe èëè ê êà-
êîìó-òî îçeðó, êîòîðîe íàõîäèòñÿ
ïîáëèçîñòè îò ñûðîãî ëóãà. Õîòÿ íà
ñûðîì ëóãó òðàâû ðàñòeò áîëüøe, íî
[îíà] íe òàêàÿ âêóñíàÿ, [ee] íe ëþáèò
ñêîò. À íà ñóõîì ëóãó òðàâà ðàñòeò
ëó÷øe, âêóñíee, êîòîðóþ ñ áîëüøèì
àïïeòèòîì eñò ñêîò.

Äî âûõîäà íà ëóã êðeñòüÿíèí õîðî-
øeíüêî ãîòîâèòñÿ, êàê íà áîëüøóþ
ðàáîòó. Eùe çèìîé ïðèíîñèò èç ëeñà
áeðeçêè íà ÷eðeíêè äëÿ êîñ, äëÿ êîëî-
äîê ãðàáeëü, äëÿ ðóêîÿòîê ãðàáeëü.
Çàòeì èõ îí õîðîøî âûñóøèò è äî
âûõîäà íà ëóãà èçãîòîâèò, ÷òî eìó íe-
îáõîäèìî è ÷eãî íe õâàòàeò. Ñäeëàeò
ãðàáëè (ðèñ. 133), êîñû (ðèñ. 136), òî-
÷èëüíûe áðóñêè (ðèñ. 135), íîñèëêè
ñäeëàeò ïeðeíîñèòü êîïíà.

Òàêæe îí èçãîòàâëèâàeò âèëû äëÿ
ïîäíÿòèÿ ñeíà [íà ñòîã]. Âèëû áûâàþò
ñ òðeìÿ èëè ñ ÷eòûðìÿ çóáüÿìè. Ðóêî-
ÿòêè âèë áûâàþò ðàçíûe, ïîêîðî÷e è
ïîäëèííee. Ïîäëèííee íóæíû âeð-
øèòü ñòîã, à ïîêîðî÷e � çà÷èíàòü ñòîã
(ðèñ. 134).

Ãðàáëè èçãîòàâëèâàþò èç äeðeâà,
[÷òîáû] ñãðeáàòü ñeíî. Ðóêîÿòêà ãðàá-
ëeé äeëàeòñÿ èç îñèíû, à êîëîäêà èçãî-
òàâëèâàeòñÿ èç ñóõîé áeðeçû. Çóáüÿ
ãðàáëeé äeëàþòñÿ òîæe èç ñóõîé áeðe-
çû. Ïîñëe ñóøêè áeðeçà î÷eíü êðeïêàÿ
è ëeãêàÿ. Â ïîñëeäíee âðeìÿ â êîëõî-
çàõ çàâeëè êîííûe ãðàáëè.

Ñòàðèííûé áðóñîê, èç êàìíÿ, ñà-
ìîäeëüíûé ÿ íe çíàþ, íe ïîìíþ è íe
âèäeë. Áðóñêè ïîêóïàþòñÿ ôàáðè÷-
íûe, â ìàãàçèíe. Îáîäîê áðóñêà äe-
ëàeòñÿ èç èâû èëè ñûðîé áeðeçû. Çàãè-

grows, which animals eat with pleasure.
In old times hardworking farmers also

tried to dry the grassland. Grassland is
dried by digging ditches. The ditch is dug
up to the river or lake that is near the
uneven wet grassland. Although more
grass grows on an uneven wet meadow,
it is not so tasty, animals do not love it,
but a dry meadow grows better grass,
which animals eat greedily.

Before going to the grassland the
farmer prepares carefully, like for hard
work. Already in winter he brings birch
wood from the forest for the scythe han-
dles. [He also brings] wood for rakes and
rake handles. Then he dries them care-
fully and before going to the grassland
makes what is needed and what is miss-
ing. He makes rakes (drawing 133),
scythes (drawing 136), whetstones
(drawing 135), makes poles for carrying
haycocks.

He also makes pitchforks. A pitchfork
has three or four prongs. There are dif-
ferent pitchforks, shorter and longer. A
longer one is needed to make the tip of a
haystack, but shorter ones to start a stack
(drawing 134).

A rake (drawing 1) for raking hay is
made of wood. The rake handle is made
of dry birchwood. Rake teeth are also
made of dry birchwood. After drying the
birchwood is very strong and light. In
later times horse rakes were brought to
collective farms.

I do not know, do not remember and
I have never seen ancient man-made
whetstones. In the shops you can buy
manufactured whetstones. The whet-
stone handle is made of willow or raw
birch. The latter is bent around the whet-
stone and the two ends are tied.

The whetstone is needed during
scything, when the scythe blade becomes
dull, it needs to be sharpened. Sharpen-

Korjatud prahihunnikud põletatakse,
põletamiskohas kasvab väga hea oras-
hein, mida loomad söövad väga suure
isuga.

Töökas talupoeg püüdis vanasti ka
heinamaad kuivatada. Heinamaad kui-
vatada tuleb kraavide kaevamise teel.
Kraav kaevatakse jõe või järveni, mis on
niiske mätliku heinamaa lähedal. Kuigi
niiskel mätlikul niidul kasvab rohkem
heina, ei ole see nii maitsev, loomad seda
ei armasta, aga kuivale niidule kasvab
parem rohi, mida loomad söövad väga
isukalt.

Enne heinamaale minekut valmistub
talupoeg korralikult, nagu suureks tööks.
Juba talvel toob ta metsast vikatilöeks
kasepuid. Puud [toob ka] rehade ja reha-
varte jaoks. Siis kuivatab need korralikult
ja enne heinamaale minekut valmistab,
mida vaja ja mis puudu on. Valmistab re-
hasid (joonis 133), vikateid (joonis 135),
luiske (joonis 136), teeb kandepuid hei-
nasaadude kandmiseks.

Valmistab samuti heinatõstmishan-
gusid. Hang on kolme või nelja haruga.
Hangesid on erinevaid, lühemaid ja pike-
maid. Pikemat on vaja heinakuhja tipu
tegemiseks, aga lühemaid heinakuhja
alustamiseks (joonis 134).

Reha heina kokkuriisumiseks tehakse
puust. Rehavars valmistatakse kuivast
kasepuust. Rehapulgad valmistatakse
samuti kuivast kasepuust. Kasepuu on
pärast kuivatamist väga tugev ja kerge.
Viimasel ajal toodi kolhoosidesse
heinariisumismasinaid.

Vanaaegseid kivist isetehtud luiske
ma ei tea, ei mäleta ega ole näinud. Poest
ostetakse vabrikus tehtud luisud. Luisu-
pide valmistatakse pajust või toorest
kasest. [See] painutatakse luisu ümber ja
kaks otsa seotakes, surutakse [kokku].

Luisku on vaja niitmisel – kui vikati-
tera nüriks jääb, tuleb teritada. Terita-

×óêöðòöì ëöï ÷óêöðjàññö ñîòàñíû,
ñîòöì ìeñòààñ áûäìö çeâ áóð ïûðej
òóðóí, êîdöñ ìed ÷öñêûdà dà àsûìà
ñîjöíû ñêöòjàñ.

Ñeññà çië êðeñòàíií âaæöí jîíà
ñòàðàjò÷ûëiñ âiãñö êîñòûíû. Êîñòûíû
âiã êîëö êàíàâà ïiñêödöìöí. Êàíàâàñö
ïiñêödöíû jóö ëiáö êóùöìêö òûö, êîdi
òîd âiã dîðàñ ìàòûí eì. Òîd âiã âûëàñ
êöò òóðóíûñ óíæûê áûdìö, íî àáó
ñeùöì ÷öñêûd, îs ðàäejòíû ñêöò. À
êîñ âiã âûëö òóðóí áûäìö áóðæûê,
÷öñêûdæûê, êîdöñ jîíà àsûìà ñîjöíû
ñêöò.

Âiã âûëö ïeòòöã êðeñòàíií jîíà
ëöñöd÷àñ, êûãi ûæûd óæ êeæëö. Òöâ-
íàñíà âàjàñ âöðûñ êîñà ïójàñ âûëö êûã
ïójàñ. Êóðàí jóð ïójàñ, êóðàí ïójàñ
âûëö. Ñeññà áóðà êîñòàñ íàjöñ dà âiã
âûëö ïeòòöã âö÷àëàñ, ìûj êîëö ñûëû
dà ìûj îs òûðìû. Âö÷àñ êóðàíjàñ (133
ñeðïàñ), êîñà jàñ (136 ñeðïàñ),
ëe÷òàíjàñ (135 ñeðïàñ), íöñiëêà òóðóí
jóð íóâàëíû âö÷àñ.

Ëöñödö ñiãæö òóðóí ëeïòàëàí âiëà.
Âiëàûñ îâëö êójiì ëiáö íîë âîæà.
Âiëà ïóûñ eìöñ óíà ïöëöñ, æeíûdæûê
i êóçæûê. Êóçæûêûñ êîëö òóðóí çî-
ðöd jûâdûíû, à æeíûdæûêjàñûñ òóðóí
çîðöd ïàííû (134 ñeðïàñ).

Êóðàí âö÷öíû ïóûñ, òóðóí êóðòíû.
Êóðàí ïóûñ âö÷ñö ïi ïóûñ, à jóðûñ
âö÷ñö êîñ êûã ïóûñ. Êóðàí ïiíjàñûñ
âö÷ñöíû êîñ êûã ïóûñ-æö. Êûã ïó
êîñòöì áöðûí çeâ jîí dàj êîêíûd.
Áöðjà êàdö êîëõîsjàñûí ëöñödiñíû
êóðòàí ìàøiíà.

Ëe÷òàí, âàæñà, içjûñ àñ âö÷öìöñ ìe
îã òöd, ïîìíiò íi eã àdãûâ. Ëe÷òàíjàñ
íöáñöíû ðî÷öñ, ëàâêàûñ. Ëe÷òàí ïó
âö÷ñö áàääûñ ëiáö óë êûãûñ. Ëe÷-
òàí ãöãöðûñ ñiíöíû dà êûê ïîìñö êöð-
òàëöíû (òîïödöíû).

Ëe÷òàí êîëö ûùêiãöí, êîð êîñàûñ
íûæìàñ, êîâìàñ ëe÷òàâíû êîñàñö.
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áàþò âîêðóã áðóñêà è ñâÿçûâàþò (ïðè-
æèìàþò) äâà êîíöà.

Áðóñîê íeîáõîäèì ïðè êîñüáe,
êîãäà êîñà çàòóïèòñÿ, êîñó íàäî áóäeò
çàòî÷èòü. Çàòà÷èâàþò òàê: çàæèìàeøü
êîíeö êîñîâèùà ìeæäó íîã, à îñòðèe
êîñû äeðæèøü ëeâîé ðóêîé, ïðàâîé
ðóêîé äeðæèøü áðóñîê è íà÷èíàeøü
çàòà÷èâàòü, âîäèøü áðóñêîì òóäà-ñþäà
ïî ëeçâèþ êîñû. Çàòà÷èâàíèe êîñû
íàçûâàþò è ïî-äðóãîìó � êeñëûíû.

Äî âûõîäà íà ëóãà êîìè êðeñòüÿ-
íèí (ìóæèê) íàòà÷èâàeò êîñû. Êîñû
òî÷àò íà òî÷èëe. Òî÷èëî èçãîòàâëè-
âàeòñÿ òàê (ðèñ. 137). Èç äeðeâà äe-
ëàeòñÿ ñòàí (ñòàí òî÷èëà). Ìeæäó ñòà-
íà íà ñeðeäèíó îñè óñòàíàâëèâàeòñÿ
òî÷èëî. Íà äâà êîíöà îñè äeëàþò ðó÷-
êè – êðóòèòü òî÷èëî. Òî÷èëî êðóòèò,
eñëè ÷eëîâeê ïîêðeï÷e, îäèí, à eñëè
ïîñëàáæe, âäâîeì êðóòÿò. Êòî äeðæèò
êîñó (òî÷èëüùèê), ñàäèòñÿ íà ñèäeíüe
òî÷èëà. Ëeâîé ðóêîé äeðæèò êîñèëè-
ùe, à ïðàâîé ðóêîé äeðæèò è ïðèæè-
ìàeò êîñó äeðæàòeëeì äëÿ êîñû (ðèñ.
140) (êîòîðûé äeëàeòñÿ èç äeðeâà) ê
êðóòÿùeìóñÿ òî÷èëó. Êîñó íóæíî íà-
òî÷èòü î÷eíü îñòðî, ÷òîáû áûëî ëeã÷e
êîñèòü.

ing is done like this: you push the scythe
handle between your legs, but keep the
end of the blade with your left hand, in
your right hand you hold the whetstone
and start whetting, along the blade on
both sides.  Scythe sharpening is also
called whetting.

Before going to the grassland the
Komi sharpens scythes. The scythe is
sharpened with a grindstone. The grind-
stone is made in such a way (drawing
137). A grinding stand is made of wood.
Between this unit a grindstone is placed
on an iron axle. At the both ends of the
axle there are handles for turning the
grindstone. The grindstone is turned by
one strong man or by two, if they are
weaker. The grinder holds the scythe, sits
on a bench. He keeps the handle with
his left hand, but with his right hand he
keeps and pushes the scythe blade with
a wooden blade holder (drawing 140)
against the revolving grindstone. The
scythe needs to be very sharp to make it
easier to cut grass.

It is very uncomfortable to sharpen
the scythe without the blade holder. First,

takse nõnda: vikativarre surud jalgade
vahele, aga vikatitera otsast hoiad vasaku
käega, paremas käes hoiad luisku ja hak-
kad teritama, luiskad edasi-tagasi tera
mõlemal poolel. Vikati teritamist nimeta-
takse ka luiskamiseks.

Enne niidule minekut teritab komi
mees (talupoeg) vikateid. Vikatit terita-
takse käiaga. Käi valmistatakse nõnda
(joonis 137). Puust tehakse käiaraam.
Selle sisse pannakse raudtelje keskel olev
käi. Telje kahes otsas on käepidemed käia
ringiajamiseks. Käia ajab ringi üks tuge-
vam inimene, või aetakse kahekesi, kui
nõrgemad. Kes hoiab vikatit (teritaja),
istub pingile. Vasaku käega hoiab pide-
mest, aga paremaga hoiab ja surub puust
tehtud terahoidjaga (joonis 140) vika-
titera pöörlevale käiale. Vikat tuleb teri-
tada väga teravaks, et oleks kergem niita.

Ilma terahoidjata on vikatit teritada
väga ebamugav. Esiteks tuleb väga kaua
teritada, sest tera ei saa ilma terahoidjata
korralikult käia vastu suruda, teiseks võid
ilma terahoidjata kätt vigastada.

Kõigele lisaks valmistatakse ka kan-
depuid heinasaadude kandmiseks (joonis

Ëe÷òàëöíû ñiã: êîñà ïó ïîìñö òîïödàí
êîê êîñòàd, à êîñà jûëödûñ øóëãà
êiíàd êóòàí, âeñêûd êûðûìíàd êóòàí
ëe÷òàíñö dà êóòàí ëe÷òûíû, ëe÷òàíñö
íîâëödëàí öòàð ìödàð êîñà áàíàñ.
Êîñà ëe÷òûíû øóöíû è ìöd íîã �
êîñà êeñëûíû.

Âiã âûëö ïeòòöã êîìi ìóæiê (êðeñ-
òàíií) òö÷iòö êîñàjàñ. Êîñà òö÷iòöíû
òö÷iëà âûëûí. Òö÷iëà âö÷ñö ñiã (137
ñeðïàñ). Ïóûñ âö÷ñö ñòàí (òö÷iëà
ñòàí). Ñòàí êîñòàñ ïóêòûññö êöðò
÷öðñ øöðàñ òö÷iëà. Êûê ÷öðñ ïîìàñ
âîðîï (ðó÷êà), òö÷iëàñö áeðãödëûíû.
Òö÷iëàñö áeðãödëöíû jîíæûê ìîðò êö,
öòiê, à îìöëæûêöñ êö, êûêöí áeðãöd-
ëöíû. Êîdi êîñàñö êóòö (òö÷iòûñûñ),
ïóêñö òö÷iëà ëàái÷àñ. Øóëãà êûðûì-
íàñ êóòö êîñà ïóödûñ, à âeñêûdíàñ
êóòö dà ëi÷êö êîñàñö êîñà êóòàíöí
(140 ñeðïàñ) (êîdöñ âö÷öìà ïóûñ) áeð-
ãàëûñ òö÷iëà áeðdàñ. Êîñàöñ êîëö òö-
÷iòíû çeâ ëe÷ûdà, ìed âöëi êîêíûd-
æûê ûùêûíû.

Êîñà êóòàíòöã êîñà òö÷iòíû çeâ àáó
ëöñûd, öòiê-êö, dûð çeâ êîâìàñ òö÷iò-
íû, ñû âöñíà ìûj îí âeðìû áóðà ëi÷-
êûíû êîñàñö êîñà êóòàíòöãûñ òö÷iëà
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Áeç äeðæàòeëÿ äëÿ êîñû òî÷èòü
êîñó î÷eíü íeóäîáíî. Âî-ïeðâûõ, ïðè-
äeòñÿ äîëãî òî÷èòü, ïîòîìó ÷òî íe
ñìîæeøü òîëêîì ïðèæàòü êîñó áeç
äeðæàòeëÿ ê òî÷èëó. Âî-âòîðûõ, áeç
äeðæàòeëÿ äëÿ êîñû ìîæeøü ïîðàíèòü
ðóêó.

Âìeñòe ñî âñeì ýòèì ïðèãîòàâëè-
âàþò íîñèëêè òàñêàòü êîïíà (ðèñ.
138). Íîñèëêè äeëàþòñÿ èç ñóõîé eëè.
Îäèí êîíeö îñòðûé. Îñòðûé [êîíeö]
íóæeí, ÷òîáû ëeã÷e ïðîøeë ïîïeðeê
ïîä êîïíîé.

Êîìè æeíùèíà (êðeñòüÿíêà) eùe
ñ îñeíè ãîòîâèò (õðàíèò) ê ñòðàäe ïðî-
äóêòû. Èç ïðîäóêòîâ íàèëó÷øèì ê
ñòðàäe ñ÷èòàþò òâîðîã, çàòeì ïðîñòîê-
âàøà. Îñeíüþ, ïîñëe çàêàëûâàíèÿ æè-
âîòíîãî, çàñàëèâàþò è îòêëàäûâàþò
ê ñòðàäe ìÿñî, êîòîðîe íe òðîãàþò äî
ñòðàäû.

Âî âðeìÿ ñòðàäû áeðóò ñ ñîáîé íà
ëóãà òàêèe âeùè: êîñû, ãðàáëè, ïàðó
íîñèëîê, òî÷èëüíûé áðóñîê, èíñòðó-
ìeíò äëÿ ïðàâêè êîñû (ðèñ. 139). Êî-
ñîïðàâêà äeëàeòñÿ èç äeðeâà, îíà íóæ-
íà äëÿ ïðàâêè êîñ, êîãäà êîñà ïîãíeò-
ñÿ.  Çàòeì áeðóò ñ ñîáîé ïðîäóêòû.
Èç ïðîäóêòîâ áeðóò ñëeäóþùee: òâî-
ðîã èëè ïðîñòîêâàøó èëè ìîëîêî. Íe-
êîòîðûe áeðóò êèñëóþ áðþêâó. Çàòeì
áeðóò íeìíîãî ìÿñà ñâàðèòü, èëè ðûáó
(â îñíîâíîì ñóøeíóþ), êîòeëîê, ñîëü,
ñàõàð. Íà ñeíîêîñe î÷eíü ëþáÿò eñòü

you have to sharpen very long, because
without the blade holder you cannot push
the blade properly against the grindstone,
secondly, without the blade holder you
may injure your hand.

Also wood is prepared for carrying
haycocks (drawing 138). These carrying
poles are made of dry spruce. One end
is sharpened; it must be sharpened so as
to make it go through the haycock more
easily.

The Komi woman prepares food for
haymaking time already since autumn.
Among different foods curd cheese is
regarded the best at haymaking, followed
by sour milk. In autumn after animals
are killed, meat is set aside for haymak-
ing, and it will not be eaten earlier.

When people go to make hay, the fol-
lowing things are taken along to the
grassland: scythes, rakes, a couple of
poles for carrying, a whetstone, a blade
straightener (drawing 139). The blade
straightener is made of wood, it is needed
to rectify the blade when it bends.

Food is also taken along. They take
along: curd cheese or sour milk or milk.
Some take sour turnip. Then they take
meat for boiling or fish (mainly dried
fish), a kettle, salt, dried bread, they love
to eat onions in the grassland. Knife and
spoons are used. All these foods are put
in a pouch, but drink or liquid food is
taken in a (birch-bark) cup.

138). Kandepuud valmistatakse kuivast
kuusepuust. Üks ots on teritatud; teritada
on vaja, et [puu] läheks sao alt paremini
läbi.

Komi naine (talunaine) valmistab
juba sügisest peale toitu heinategemise
ajaks. Toitude seast parimaks peetakse
heinategemise ajal kohupiima, siis hapu-
piima. Sügisel pärast loomatapmist
pannakse heinategemise ajaks kõrvale
liha, mida enne seda ei puudutata.

Heinategemise ajal võetakse heina-
maale kaasa järgmised asjad: vikatid,
rehad, paar kandepuid, luisk, vikatitera
õgvendaja (joonis 139). Teraõgvendaja
valmistatakse puust, seda on vaja tera
parandamiseks, kui tera paindub.

Kaasa võetakse ka toitu. Toitudest
võetakse kaasa kohupiima või hapupiima
või piima. Mõned võtavad hapukaalikat..
Siis võetakse keetmiseks liha või kala
(peamiselt kuivatatud kala), katel, soola,
kuivikuid, heinamaal armastatakse süüa
sibulat, kasutatakse nuga, lusikaid. Kõik
need toidud pannakse märsi sisse, aga
jook või vedel toit võetakse kaasa torbi-
kuga.

áeðdàñ. Ìödêö, êîñà êóòàíòöãûñ âeð-
ìàí dîjdíû (ðàíiòíû) êiòö.

Òàjö ñòàâûñêöd ùöù ëöñödöíû òó-
ðóí jóð íîâëûíû íöñiëêà (138 ñeðïàñ).
Íöñiëêà âö÷÷ö êîñ êîç ïóûñ. Öòiëà ïî-
ìûñ jîñ, jîñòöìûñ êîëö, òóðóí jóð óâ-
òiûñ ìed âîìöíûñ ìóíiñ áóðæûêà.

Êîìi íûâáàáà (êðeñòàíêà) eøùö
àðñàíûñ ëöñödö (âiãö) ñîjàí jóâàí
ñòðàdà êeæëö. Ñîjàí jóâàí ïiûñ jîí-
æûêà áóðöí ëûääöíû (ïóêòöíû)
ñòðàdà êeæëö ðûñ, ñeññà øîìjöë. Àð-
íàñ íà÷êûñöì áöðûí ñîëàëöíû dà
ïóêòöíû áoêö jàj ñòðàdà êeæëö, êîdöñ
îç âöðçödíû ñòðàdàöã.

Ñòðàdà dûðji âiã âûëö ìóíiãöí áîñ-
òöíû ñöðñûñ ñeùöì òîðjàñ: êîñàjàñ,
êóðàíjàñ, íöñiëêà ïàðà, ëe÷òàí, êîñà
ïðàâiòàí (139 ñeðïàñ). Êîñà ïðàâiòàí
âö÷ñö ïóûñ, êîdi êîëö êîñà ïðàâiòíû,
êîð êîñàûñ êóñií÷àñ (íóêûë÷àñ).

Ñeññà ñöðñûñ áîñòöíû ñîjàí jóâàí.
Ñîjàí jóâàí ïiûñ áîñòöíû ñeùöì òîð-
jàñ: ðûñ ëiáö øîìjöâ ëiáö jöâ. Ìóêö-
dûñ áîñòöíû øîìà ãàëàí. Ñeññà áîñ-
òöíû jàjòîð ïóñûíû ëiáö ÷eði (jîí-
æûêà êîñ ÷eði), ïöðò, ñîâ, ñóêàð. Âiã
âûëûí jîíà ðàäejòöíû ñîjíû ëóê.
Ïóðò, ïàíjàñ. Òàjö ñòàâ ñojàí jóâàíñö
áîñòöíû ïeñòeðö, à jóâàí òîð ëiáö
êiçeð ñîjàí òîð áîñòöíû òójiñö.
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ëóê. [Áeðóò] íîæ, ëîæêè. Âñe ýòè
ïðîäóêòû ñêëàäûâàþò â ïeñòeðü, à
íàïèòêè èëè æèäêóþ ïèùó áeðóò â
òóeñîê.

People go to faraway meadows by horse,
but if it is nearer, on foot. Some go by
boat along the river.

People go to make hay early, so that
they can cut when it is covered with dew.
It is better to cut with dew, because the
grass is softer, it is easier to cut and the
scythe blade will not get so blunt. The
scyther first carefully sharpens the
scythe, then starts to scythe. Grass is cut
so: he starts from one end and scythes
the whole land by swaths, at the end of
the swath the scythe is sharpened. It is
easier to scythe the grass on a wet field,
where sedge grows, which is much softer
than other types of grass. It is very hard
to cut grass on dry grassland, where fi-
bre plants silky apera, which are very
hard and the scythe becomes blunt very
quickly.

Scything takes place so: you take the
scythe in both hands, then bend deeply
and start cutting with the scythe on both
sides, changing hands. When you strike
with the scythe to the left, you have to
hold the scythe so: left hand higher than
the right hand (nearer to the blade). When
you cut to the right, you change hands
and the right hand should be nearer to
the blade, but the left hand more to your-
self.

After cutting the hay needs to be dried
properly, mind the weather, you cannot
let rain fall on the scythed hay. Hay that
has been in the rain is worse and will go
off in the pile – it is called musty hay,
but hay that is very much damaged and
moulded is called mouldy hay. Some-
times hay rots, turn into something like
manure, it happens when rain falls on

Íà ñeíîêîñ eçäÿò, eñëè äàëeêî, íà
ëîøàäè, à áëèæe � ïeøêîì. Íeêîòî-
ðûe [eäóò] ïî ðeêe íà ëîäêe.

Íà ñeíîêîñ èäóò ðàíî, ÷òîáû ñìîã-
ëè êîñèòü ïî ðîñe. Ðàíî, ïî ðîñe, êî-
ñèòü ëó÷øe, òðàâà ìÿã÷e, îò÷eãî è êî-
ñèòü ëeã÷e, äà è êîñà íe òàê òóïèòñÿ.
Êîñàðü ñïeðâà õîðîøeíüêî íàòî÷èò
êîñó, çàòeì íà÷èíàeò êîñèòü. Êîñÿò
òàê: íà÷èíàþò ñ îäíîãî êîíöà è ïîêî-
ñàìè-ïîêîñàìè âeñü ëóã ñêîñÿò, â
êîíöe ïîêîñîâ òî÷àò êîñó. Ëeãêî
êîñèòü òðàâó íà ñûðîì ëóãó, ãäe ðàñòeò
îñîêà, îñîêà íàìíîãî ìÿã÷e äðóãèõ
òðàâ. Òðàâó íà ñóõîì ëóãó êîñèòü íà-
ìíîãî òðóäíee, òàì ðàñòeò ìeòëèöà,
êîòîðàÿ î÷eíü æeñòêàÿ, êîñà áûñòðî
çàòóïëÿeòñÿ.

Êîñÿò òàê: áeðeøü êîñó îáeèìè
ðóêàìè, çàòeì íèçêî íàêëîíÿeøüñÿ è
íà÷èíàeøü ìàõàòü êîñîé (êîñèòü),
ìeíÿÿ ðóêè. Êîãäà ìàõíeøü êîñîé
âëeâî, òîãäà íàäî äeðæàòü êîñó òàê:
ëeâàÿ ðóêà äîëæíà áûòü âûøe ïðàâîé
(áëèæe ê êîñe). Êîãäà ìàõíeøü âïðà-
âî, òîãäà ìeíÿeøü ðóêè, è ÷òîáû ïðà-
âàÿ ðóêà áûëà áëèæe ê êîñe, à ëeâàÿ
� áëèæe ê ñeáe.

Ïîñëe êîñüáû ñeíî íàäî ïîëó÷øe
âûñóøèòü, ïî ïîãîäe, íe íàäî äàòü
äîæäþ íàìî÷èòü ñêîøeííîe ñeíî.
Ïîïàâøee ïîä äîæäü ñeíî íàìíîãî
õóæe, äà è ïîðòèòñÿ â ñòîãe, êîòîðîe
íàçûâàþò çàòõëûì ñeíîì, à êîòîðîe
ñèëüíî èñïîðòèëîñü è çàïëeñíeâeëî,
íàçûâàþò çàïëeñíeâeëûì ñeíîì. Èíîã-
äà ñeíî ãíèeò, äàæe ñòàíîâèòñÿ êàê
íàâîç. Òàêîe áûâàeò, êîãäà ñeíî ïî-
ïàäeò ïîä äîæäü, eãî íe âûñóøàò õîðî-
øeíüêî è çàñòîãóþò.

Kaugemale heinamaale minnakse hobu-
sega, aga lähemale jala. Mõned sõidavad
jõge mööda paadiga.

Heina tegema minnakse vara, et kas-
tega saaks niita. Hommikukastega on pa-
rem niita, rohi on pehmem, sellepärast
on niita kerge ja vikatitera ei lähe nii ruttu
nüriks. Niitja teritab kõigepealt korra-
likult vikatit, siis hakkab niitma. Niide-
takse nõnda: alustatakse ühest otsast ja
ribadena niidetakse kogu maa, riba lõpus
teritatakse vikatit. Lihtne on niita niiske
heinamaa rohtu, kus kasvab tarn, tarn on
teistest rohtudest palju pehmem. Kuiva
heinamaa rohtu niita on väga raske, seal
kasvab rukkihein, mis on väga kõva ja
vikat läheb väga kiiresti nüriks.

Niidetakse nõnda: võtad vikati mõle-
ma käega, siis kummardud sügavale ja
hakkad vikatiga niitma käsi vahetades.
Kui lööd vikatiga vasakule, siis tuleb
hoida vikatit nõnda: vasak käsi olgu
paremast kõrgemal (rohkem tera poolel).
Kui lööd paremale, siis vahetad käed ja
parem käsi olgu terale lähemal, aga vasak
rohkem enda pool.

Pärast niitmist tuleb heina hästi kuiva-
tada, ilma järgi, ei tohi lasta sadada nii-
detud heinale. Vihma saanud hein on hal-
vem ja rikneb kuhjas. Seda nimetatakse
kopitanud heinaks, aga mis on väga riku-
tud ja hallitanud, nimetatakse hallitanud
heinaks. Mõnikord heinad mädanevad,
muutuvad isegi sõnnikutaoliseks, see on
siis, kui heinad saavad vihma ja ei kuiva-
tata korralikult, vaid pannakse hunni-
kusse.

Et heinad paremini kuivaksid, tuleb
neid sagedasti kaarutada [seal], kus on
niitmisel paksemalt [rohtu] langenud.

Âiã âûëö âeòëöíû, ûëöæûê êö, âöëöí,
à ìàòöæûêö – ïîdöí. Ìóêödûñ ïûæöí
jó êóçòà.

Ñòðàdà âûëö ìóíöíû âîã, ìed ëûñ-
âà âûëàñ ûùêûíû âeðìiñíû. Ûùêû-
íû âîã ëûñâà âûëàñ áóðæûê, òóðóíûñ
íeáûdæûê, ìûj âöñíà i ûùêûíûñ
êîêíûd dàj êîñà îs ñiã íûæìû. Ûø-
êûñ ïeðâîj áóðà êîñà ëe÷òàñ, ñeññà
çàâîäiòàñ ûùêûíû. Ûùêöíû ñiã:
çàâîäiòàñíû öòàð ïîìñàíûñ dà ïîêî-
ñöí � ïîêoñöí âiãñö ñòàâñö (ãîííàñ)
ûùêàñíû, ïîêîñ ïîìjàñàñ êîñàñö ëe÷-
òöíû. Êîêíûd ûùêûíû òîd âiã âûâñà
òóðóí, êûò÷ö áûdìö eæöð òóðóí, eæöð
òóðóíûñ jîíà íeáûd ìóêöd òóðóí dîð-
ñûñ. Êîñ âiã âûâñà òóðóí ûùêûíû
jîíà ñöêûd, ñeò÷ö áûdìö ñià òóðóí,
êîdi çeâ ÷îðûd, êîñàûd ödjö çeâ íûæ-
ìö.

Ûùêöíû ñiã: áîñòàí êîñàñö êûê-
íàí êiíàd, ñeññà jîíà êîïûðò÷àí dà
êîñàíàñ êóòàí öâòíû (ûùêûíû) öòàð-
ìödàðö, êiòö âeæëàëöìöí. Êîð öâòûø-
òàí êîñàíàd øóëãà âûëö, ñeê êijàñíàd
êîëö êóòíû êîñàñö ñiã: øóëãà êiûd
êîëö âûëûíæûê âeñêûd êûðûì dîð-
ñûd (êîñàëà dîðàñ). Êîð öâòûøòàí
âeñêûdëà dîðàñ, ñeê êiòö âeæàí dà ìed
âöëi âeñêûd êiûd êîñàëà dîðàñ, à øóë-
ãàûñ àñëàdëàíûí (àñëàíûd).

Ûùêöì áöðûí òóðóí êîëö êîñ-
òûíû áóðæûêà, ïîâîääà ñöðòòi, îç
êîâ ñeòíû çeðíû ûùêöì òóðóí. Çeð-
ëöì òóðóí jîíà îìöëæûê dàj ùûêö
çîðödàñ, êîdöñ øóâöíû ïödöì òóðó-
íöí, à êîdi jîíà ùûêöìà dà áàêøà-
ñöìà, øóâöíû áàêøàñöì òóðóíöí.
Ìóêöd dûðjiûñ òóðóíûñ ñiñìàñ, dàæe
êójöd êîä ëîâö. Ñeùöìûñ îâëö ñeê,
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×òîáû ñeíî ëó÷øe âûñîõëî, [eãî]
íàäî ÷àùe ïeðeâîðà÷èâàòü, ãäe ñeíî
ïîòîëùe óïàëî ïðè êîñüáe. Ñeíî
ïeðeâîðà÷èâàþò ãðàáëÿìè. Ãäe íà
êðàþ ëóãà eñòü çàáîð, òîãäà ñeíî ïîä-
íèìàþò íà çàáîð, ÷òîáû ëó÷øe âû-
ñîõëî. Êîãäà ñeíî âûñîõíeò, à ïî íeáó
íà÷èíàþò õîäèòü òó÷è, òîãäà íàäî
áûñòðee ñîáðàòü ñeíî â âàëêè, à eñëè
óñïeeøü � â êîïíà. Eñëè ïîéäeò
äîæäü, â âàëêàõ ñeíî íe òàê íàìî÷èò,
à â êîïíe eùe ìeíüøe íàìî÷èò.

Âûñîõøee ñeíî ñãðeáàþò â âàëêè.
Âàëêàìè íàçûâàþò, êîãäà ñeíî ñãðe-
áàþò âäîëü ëóãà ïîëîñîé øèðèíîé â
òðè-÷eòûðe ðóêîÿòêè ãðàáëeé ñ îáeõ
ñòîðîí, à ñeíî ñîáèðàeòñÿ â êó÷ó âäëè-
íó, âäîëü ëóãà. Ýòî íàçûâàeòñÿ âàëêîì
(âàëêîì ñeíà) (ðèñ. 141).

Èç âàëêîâ ñeíî ñîáèðàþò â êîïíà.
Ñðeäíèé âeñ êîïíà ñeíà ñeìü-âîñeìü
ïóäîâ.

Êîãäà ñeíî â êîïíàõ ïîïàäeò ïîä
äîæäü, ñòîãîâàòü íeëüçÿ, ïðèäeòñÿ ðàç-
áðîñàòü èç êîïíà è âûñóøèòü. Êàê
âûñîõíeò, îáðàòíî ñîáðàòü â êîïíà.
Êàê ñîáðàëè â êîïíà, íàäî ïðèãîòî-
âèòü îñíîâàíèe äëÿ ñòîãà. Îñíîâàíèe
ñòîãà äeëàþò òàê (ðèñ. 142): ñòîã áû-
âàeò ñ áîëüøèì êîëè÷eñòâîì ïðîìeæ-
êîâ ñòîæàðîâ, îò îäíîãî è áîëüøe. Â
ïîñëeäíee âðeìÿ â êîëõîçàõ äeëàëè
ñòîãà ñ 15 ïðîìeæêàìè íà áîëüøèõ
ëóãàõ, áîãàòûõ ñeíîì. Â îäèí ïðîìe-
æeê ñêëàäûâàþò (ñòîãóþò) â ñðeäíeì
êîïeí øeñòü-ñeìü. Äî ñòîãîâàíèÿ íàäî
ñïeðâà ïîäãîòîâèòü îñíîâàíèe ñòîãà:
ñî ñòàðîãî ìeñòà ñòîãà ïîâûáðàñû-
âàeøü îñòàâøeeñÿ ãíèëîe ñeíî è çà-
ãíèâøèe äeðeâÿøêè, âìeñòî íèõ ñíîâà
ñëîæèøü eëîâûe âeòêè � îòäeëèøü
ñeíî îò çeìëè. Ìîæíî ñëîæèòü îò-
ðeçêè æeðäeé, ïàëêè, ÷òîáû ñeíî íà
äíe ñòîãà íe çàãíèëî. Ñíà÷àëî, êîíe÷-
íî, âîòêíeøü ñòîæàðû, ìeæäó ñòî-

hay, it is not dried properly and is put
into the pile.

For better drying hay needs to be fre-
quently tedded, especially in places
where the cut hay has fallen more thickly.
Hay is tedded with a rake. If there is a
fence at the side of the grassland, hay is
hung on the laths for better drying. When
hay is drying and the sky is clouded over,
the hay must be quickly collected into
mounds, but if you have enough time,
into haycocks. If it starts raining, the hay
will not get so wet in the mounds, but in
haycocks it gets still less wet.

The dried hay is collected into
mounds. If hay is raked from an area
about three-four rake handles wide to the
middle and the hay is in long heaps, these
are called mounds or hay mounds (draw-
ing 141).

From the mounds the hay is put into
haycocks. The average weight of a hay-
cock is believed to be seven or eight
poods.

When the haycock becomes wet with
rain, the hay cannot be put into a pile,
but it has to be spread and dried. After
drying it has to be put in haycocks again.
After the hay is in haycocks, the base of
the haystack must be prepared (drawing
142). The base of the stack is made so:
the stack may have one or more poles,
in recent times in the collective farms
haystacks with fifteen poles were made
in large grassy areas. Between two poles
six or seven haycocks on average were
placed. Before putting the hay in stacks
the base has to be prepared – in the place
of the old stack you throw away the rot-
ted hay and pieces of wood and put new
spruce branches instead, separate the hay
from the ground. You can use lathes,
sticks, so that hay under the stack would
not rot. First you strike poles in the
ground, and between the poles you place

Heina kaarutatakse rehaga. Kui heina-
maa ääres on mõni aed, riputatakse hein
lattidele, et see paremini kuivaks. Kui
hein kuivab ja taevas muutub pilviseks,
peab kiiremas korras koguma heina vaa-
ludesse, aga kui jõuab, panema saadu-
desse. Kui hakkab sadama, ei lähe hein
vaaludes niivõrd märjaks, aga saadudes
saab veelgi vähem märjaks.

Kuivanud hein kogutakse vaaludesse.
Kui heina riisutakse kolme-nelja reha-
varre laiuselt maalt kahelt poolt keskele
kokku ja hein koguneb pikihunnikusse,
siis seda nimetatakse vaaluks (heinavaa-
luks) (joonis 141).

Vaalust pannakse hein saadudesse.
Heinasao keskmiseks raskuseks arva-
takse seitse-kaheksa puuda.

Kui saos saab hein vihma, ei tohi kuh-
ja panna, tuleb laiali laotada ja kuivatada.
Pärast kuivamist jälle saadu panna. Pä-
rast saadudesse panemist tuleb valmis-
tada heinakuhjaalus (joonis 142). Heina-
kuhi võib olla ühe või mitme vardaga,
viimastel aegadel tehti kolhoosides suur-
tel heinarohketel maadel viieteistkümne
vardavahega kuhjasid. Ühte vardava-
hesse pannakse keskmiselt kuus-seitse
saadu. Enne kuhjapanekut tuleb valmis-
tada kuhjaalus – vanast kuhjakohast vis-
kad mädanenud heina ja puutükid ära,
nende asemele paned uued kuuseoksad.
Heina eraldamiseks maapinnast võib
panna latte ja keppe, et kuhjaalune hein

êîð òóðóíñö çeðàñ dà îç êîñòûíû áóðà
dà ÷öâòàñíû çîðödö.

Ìedûì áóðæûêà êîñìiñ òóðóí,
êîëö ÷àñòöæûê áeðãödëûíû, êûòi êûç-
æûêà óñi ûùêöì áöðàñ. Òóðóí áeð-
ãödëöíû êóðàíöí. Êöíi âiã áîêàñ eì
ïîùöñjàñ, ñeê òóðóíñö ëeïòàëöíû ïî-
ùöñ âûëàñ, ìed áóðæûêà êîñìiñ. Êîð
òóðóí êîñìàñ, à íeáeñàûñ êóòàñ êûì-
ðàñíû, ñeê êîëö ödjöæûê êóðòíû ëîã-
jàñö, à óäiòàíêö, êîëö jóðàâíû. Çeð-
ìàñêö, ëîãñûd îçæûê jîíà êöòöd, à
jóðñûd jeøùö îìöëà êöòödàñ.

Êîñìöì òóðóí êóðòöíû ëîããö.
Ëîããöí øóñö, êîð òóðóíñö êóðòàñíû
êóðàí ïó êójiì íîë êóçà âiã êóçàûñ
öòàð ìödàðödûñ, à òóðóíûñ ÷óêöðìö
öòi ÷óêöðö êóçà, âiã êóçàûñ, ñijà øóñö
ëîã (òóðóí ëîã) (141 ñeðïàñ).

Ëîãñûñ òóðóíñö jóðàëöíû òóðóí
jóðjàñö. Òóðóí jóðëöí øöðêîä âeñ
(ñöêòàûñ) ñiçiì-êöêjàìûñ ïód.

Êîð òóðóíñö jóðàñ çeðàñ, ÷öâòíû
çîðödö îç ïîç, êîâìàñ ðàçödëûíû jóð-
ñö dà êîñòûíû. Êîñìöì áöðàñ áöð
jóðàâíû. Jóðàëöì áöðûí êîëö ëöñödíû
òóðóí çîðöd óâ. Çîðöd óâ ëöñödöíû ñiã
(142 ñeðïàñ): çîðöd îâëö óíà ïií êîñ-
òà, öòiêñàí i âîãö. Áöðjà êàdjàñö êîë-
õîçjàñûí âö÷ëiñíû çîðödjàñ 15 dàñâiò
ïií êîñòàjàñ ûæûd òóðóíà âiã âûâjà-
ñûí. Öòiê ïií êîñòàñ òe÷öíû (÷öâòö-
íû) øöðêîäà jóð êâàjò ñiçiì. ×öâòòöã
ïeðâîj ëöñödíû êîëö çîðöd óâñö – âàæ
çîðöd ìeñòàñûñ êîëöì ñiñìöì òóðóí-
jàññö dà ñiñìöì ïó òîðjàññö øûáëàëàí,
ñû ìeñòàö òe÷àí âûëûñ êîç ïó ëûñjàñ,
òîðjödàí òóðóíñö ìóñûñ, ïîçö òe÷íû
ïîù ïîìjàñ, ìàjeãjàñ ìed îç ñiñìû
çîðöd óâñà òóðóíûñ. Ïeðâîjñö, äeðò,
ñóùêàëàí çîðöd ïiíjàñ, çîðöd ïiíjàñ
êîñòàñ ñóùêàëàí jîñ ïiíjàñ. Çîðöd ïií
ñóùêöíû jîíæûê ïîùêûñ. À çîðöd
ïií êîñòàñ jîñ ïiíñö ñóùêöíû jîíæûê
ìàjeãûñ. Jîñ ïiíöí øóñö ñû âöñíà, ìûj

141
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æàðàìè âîòêíeøü çóáüÿ. Ñòîæàðû
âòûêàþò èç øeñòà ïîêðeï÷e. À ìeæäó
ñòîæàðàìè çóáüÿ âòûêàþò èç æeðäeé
ïîêðeï÷e. Çóáüÿìè [îíè] íàçûâàþòñÿ
ïîòîìó, ÷òî ó íèõ êîíöû îñòðûe, [èõ]
çàîñòðÿþò, ÷òîáû ïëàñòû ñeíà ïðî-
õîäèëè ñêâîçü çóáüÿ, òîãäà ñeíî óïëîò-
íèòñÿ ëó÷øe. Ïîñëe ïðèãîòîâëeíèÿ
îñíîâàíèÿ ñòîãà íà÷èíàþò òàñêàòü
êîïíà. Êîïíà òàñêàþò ïî-ðàçíîìó: íà
õîðîøeì ëóãó, íà ñóõîì ëóãó áëèæ-
íèe êîïíà âîêðóã ñòîãà ïîäòàñêèâàþò
íà íîñèëêàõ, à äàëüíèe êîïíà è ñ ïëî-
õîãî, ñûðîãî ëóãà êîïíà òàñêàþò íà
ëîøàäè (ñ ïîìîùüþ âeðeâêè ëèáî íà
âîëîêóøe èç âeòîê). Íîñèëüùèêè êî-
ïeí òàñêàþò êîïíà, à õîçÿèí ñòîãóeò.
Ñòîã äeëàþò âûñîòîé ìeòðà ÷eòûðe-
ïÿòü. Äëèíà ñòîæàðà îò ïÿòè ìeòðîâ
è áîëüøe. Âûñîòà çóáà ìeòðà òðè-÷e-
òûðe.

Çàñòîãîâûâàþò áîëüøe ïîëîâèíû,
çàòeì ïîäïèðàþò êîðîòêèìè ïîäïîð-
êàìè ñ îáîèõ áîêîâ. À äëèííûìè ïîä-
ïîðêàìè ïîäïèðàþò ñòîã ïîñëe ñòîãî-
âàíèÿ. Ïðè ñòîãîâàíèè ïðèìeðíî ñ
ñeðeäèíû ñòîãà íóæíî òîïòàòü ñòîã.
Òîïòàòü ñòîã íà ñòîã ïîäíèìàeòñÿ ñïe-
öèàëüíûé ÷eëîâeê ñ ãðàáëÿìè. Ñòî-
ãóþùèé êèäàeò ñeíî âèëàìè íà ñòîã,
à òîï÷óùèé ïîïðàâëÿeò è òîï÷eò.

sharp teeth. The stack poles are made of
stronger wood. But between the poles the
sharp teeth of stronger lathes are placed.
The “teeth” are sharp because their ends
are sharp. Its end is sharpened, so the
tooth would pierce through layers of hay,
so the hay would sink better. After the
base of the pile is prepared, haycocks are
taken to the stack. Haycocks are carried
in different ways: on a good grassland,
dry meadow the nearest haycocks are
brought on carrying poles, but from far-
ther places and on wet uneven land they
are pulled by the horse using a rope or a
bough slide). Others bring together the
haycocks, but the master makes the stack.
The stack is made four to five metres
high. The length of the stack pole is five
metres or more. The length (height) of
the sharp tooth is three to four metres.

When more than a half of the stack is
made, short supports are placed on both
sides. A long stack is supported with long
supports after the stack is completed.
When half of the stack is made, it has to
be tramped down. A special person with
a rake will go to trample the stack. The
stack maker throws hay up with a pitch-
fork, the trampler piles it in place and
tramps it down.

ei mädaneks. Kõigepealt lööd maasse
muidugi vardad, kuhjavarraste vahele
lööd teravad piid. Kuhjavardad tehakse
tugevamast puust, ja vardavahedesse
pistetakse tugevamatest lattidest teravad
piid. Teravaks nimetatakse piid sellepä-
rast, et selle ots on terav. Teritatakse sel-
leks, et pii torkaks heinakihtidest läbi,
nõnda vajub hein paremini. Pärast kuhja-
aluse valmistamist hakatakse tooma saa-
de. Heinasaade tassitakse erineval viisil:
heal heinamaal, kuival niidul tuuakse
lähimad saod kandepuudega, aga kau-
gemalt ja niiskelt mätlikult maalt tuuakse
hobusega kas nööri või okslohistiga.
Saadude tassijad toovad saadusid, aga
peremees teeb kuhja. Kuhi tehakse nelja-
viie meetri kõrguseks. Kuhjavarda pik-
kus on viis meetrit ja rohkem. Terava pii
pikkus on kolm-neli meetrit.

Kuhja tehakse natuke üle poole, siis
toestatakse see lühikeste tugedega mõle-
malt poolt. Kõrge kuhi toestatakse pik-
kade tugedega pärast kuhja tegemist.
Kuhja tegemisel tuleb kuhja umbes poole
pealt tallata. Kuhja tallama läheb kuhja
peale spetsiaalne inimene rehaga. Kuhja-
tegija viskab heina hanguga üles, aga tal-
laja paneb paremini ja tallab kinni.

ñûëöí jûëûñ jîñ. Jîñòöíûñö, ìed
òóðóí ïëàñòjàñûñ ïðöjäiòiñíû jîñ ïií
ïûðûñ, ñeê òóðóíûñ òîïûdæûêà
ïóêñàñ. Çîðöd óâ ëöñödöì áöðûí çàâî-
äiòàñíû jóð êûñêàâíû. Jóð êûcêàëöíû
óíà íîãöí: áóð âiã âûëûí, êîñ âiã âû-
ëûí ìaòi jóðjàññö çîðöd ãöãöðñûñ âàjà-
ëöíû íöñiëêàöí, à ûëûíæûê jóðjàññö
dà ëîê òîd âiã âûëûñ jóðñö íîâëöíû
(êûñêàëöíû) âöëöí (ãeçjöí ëiáö ðîñ
dîääöí). Jóð êûñêàëûñjàñ jóð âàjà-
ëöíû, à êöçàiíûñ çîðöd ÷öâòö. Çîðöd
÷öâòöíû ìeòðà íîë-âiò ñódòà (æóæòà).
Çîðöd ïiíûñëöí êóçòàûñ ìeòðà âiòñàí
i êóçæûê. Jîñ ïiíëöí æóæòàûñ (êóç-
òàûñ) ìeòðà êójiì-íîë.

Çîðöd ÷öâòàñíû æûíñûñ óíæûê,
ñeññà ïûêëàñíû æeíûd ïûêödjàñöí
öòàð ìödàð áîêòiûñ. À êóç çîðöd ïû-
êödjàñíàñ ïûêöíû çîðöd ÷öâòöì áö-
ðàñ. Çîðöd ÷öâòiãöí çîðöd æûíñàíûñ
êûìûí êîëö çîðödñö òàëàâíû. Çîðöd
òàëàâíû çîðöd âûëö êàjö íàðîñíö
ìîðò êóðàíöí. Çîðöd ÷öâòûñ òóðóíñö
âiëàöí øûáëàëö çîðöd âûëàñ, à òàëà-
ëûñ ëöñödëö dà òàëàëö.

Çîðöd jûâdöì áöðûí çîðöd ïií
êîñjàñö òe÷öíû çîðöd ïîìeëjàñ (íöð-
jàñ): íöðjàññö êûê ïîìíàñ êöðòàëàí
dà çîðöd âîìöíûñ âîæödàí. Ïîìeëñö

142 143 144 145
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Ïîñëe äîâeðøeíèÿ ñòîãà â ïðîìeæ-
êè êëàäóò ìîëîäûe äeðeâöà (âeòêè).
Âeòêè ñâÿçûâàeøü êîíöàìè è âe-
øàeøü ïîïeðeê ñòîãà. Äeðeâöà êëàäóò,
÷òîáû âeðõ ñòîãà íe ðàçáèëî âeòðîì
è íe ñêèíóëî ñeíî ñ âeðõà ñòîãà.

Ïîñëe ñòîãîâàíèÿ äeëàeøü âîêðóã
ñòîãà èçãîðîäü. Âîò è âñe (ðèñ. 143,
144).

Êëeâeð ñòîãóþò íà ñòîæàðû ñ çóá-
öàìè (ðèñ. 145). Ñòîæàðîì ñ çóáöàìè
íàçûâàeòñÿ òàêîé ñòîæàð, ó êîòîðîãî
ñó÷êè âûáðàñûâàþò (ñðóáàþò) íe ïîë-
íîñòüþ, à îñòàâëÿþò ñ ïÿäü è áîëüøe,
÷òîáû êëeâeð çàöeïèëñÿ çà ñó÷êè
(ðîæêè), ÷òîáû êëeâeð íe ïëîòíî îñeë
â ñòîãe è ñeíî íe ñîïðeëî.

After the tip of the stack is made,
stack switches are placed between the
poles. The ends of the stack switches are
tied and put crosswise on the stack. These
switches are used to prevent the wind
from damaging the tip and blowing the
hay from the top.

After the haystack is made you make
a fence around the stack. And that is all
(drawing 143, 144).

Clover is piled on knotty poles (draw-
ing 145). Knotty poles are poles, from
which the branches are not cut off com-
pletely, but are left about a span long or
longer, so that clover remains hanging
on the stubs and does not sink or become
musty.

Âûðàùèâàíèe õëeáà
Çèìîé, äî âûïàäeíèÿ ãëóáîêîãî ñíeãà,
êîìè êðeñòüÿíèí âûâîçèò íàâîç. Íà-
âîç [îí] âûâîçèò èç õëeâà è êîíþøíè.
Ðàíüøe, êîãäà íe áûëî eùe êîëõîçîâ,
à áûëè òîëüêî îòäeëüíûe æèòeëè, òîã-
äà êîìè êðeñòüÿíèíó îäíîìó âûâîçèòü
íàâîç áûëî î÷eíü òÿæeëî, äà è ïðèø-
ëîñü áû ñëèøêîì äîëãî âûâîçèòü. Âû-
âîçèëè ïîìî÷üþ (àðòeëüþ), ñîáeðóòñÿ
òðîe-÷eòâeðî ñîñeäeé èëè áîëüøe è
âûâeçóò íàâîç, ïîìîãàÿ äðóã äðóãó. Âû-
âîç íàâîçà ñ÷èòàeòñÿ áîëüøîé ðàáî-
òîé. Íàâîç çàãðóæàþò íà ñàíè èç õëeâà
ìóæèêè, à âîçÿò íà äeðeâÿííûõ ñàíÿõ
äeòè (ìîëîäeæü) è æeíùèíû. Íà ïîëe
íàâîç ñãðóæàþò â êó÷è. Êó÷è äeëàþò
ðàçíûe, êòî áîëüøèe, à êòî è ïî-
ìeíüøe.

Âeñíîé, â äíè ïàõîòû, íàâîç ðàç-
áðàñûâàþò ïî âñeìó ïîëþ âèëàìè äëÿ
ðàçáðàñûâàíèÿ íàâîçà. Âèëû äëÿ ðàç-
áðàñûâàíèÿ íàâîçà ñ äâóìÿ çóáüÿìè,
ìàëeíüêèe (ðèñ. 146).

Ïîñëe ðàçáðàñûâàíèÿ íàâîçà ïîëe
âñïàõèâàþò. Ðàíüøe, äî ïëóãà, êîãäà

Bread-making

In winter before the thick snow falls, the
Komi farmer carries manure to the fields.
He carries the manure from the cowshed,
sheep shed or stable. In the old times,
when there were no collective farms yet,
only single farms, it was very hard for
the Komi farmer to carry the manure
alone and it took a long time to carry it.
So it was done like bees (collectively),
three or four or more neighbours join and
help each other, carrying the manure.
Manure carting is considered hard work.
Men load the manure in the shed, but
children (youths) and women pull it on
wooden sleigh, in the field the manure is
spread into heaps. Different heaps are
made, some [make] larger, some smaller.

In spring on ploughing days the ma-
nure is spread on the field with the dung
fork. Dung fork has two branches and is
small (drawing 146).

After the manure is spread, the field
is ploughed. In the past before the plough
(when there was no plough) they
ploughed with a home-made harrow

Pärast kuhjatipu tegemist pannakse
vardavahedesse kuhjamalgad. Kuhjamal-
gad seod otstega kokku ja paned risti
kuhja peale. Kuhjavitsad pannakse sel-
leks, et tuul ei rikuks tippu ja ei viiks
heinu ülevalt ära.

Pärast kuhja tegemist teed kuhja üm-
ber tara. Ja ongi kõik (joonis 143, 144).

Ristikheina pannakse okslike varraste
(joonis 145) peale kuhja. Oksvardaks ni-
metatakse varrast, mille oksi ei lõigata
täielikult ära, vaid jäetakse vaksapikku-
seks ja pikemaks, et ristikheinad jääksid
okstele (sarvedele) rippuma, et ristikhein
ei vajuks väga alla ja ei läheks kopitama.

ïóêòöíû, ìed eñêöí çîðöd jûâñö
òöâíàñ eç æóãöd dà òóðóí çîðöd jûâñûñ
òóðóíñö eç øûáûò.

Òóðóí çîðöd ÷öâòöì áöðûí çîðöd
ãöãöðûñ ïîùàí. Âîò i ñòàâ (143, 144
ñeðïàñ).

Êëeâeð (ãöðd jóð) ìó âûâñà çîðö-
dàëöíû ñóðñà ïiíjàñ âûëö (145 ñeð-
ïàñ). Ñóðñà ïiíöí øóñö ñeùöì çîðöd
ïií, êîdëûñ óâjàññö îç ãîííàñ øû-
áëàâíû (êeðàâíû), à êîëöíû âeñò dà
êóçæûê êóçòà, ìed êëeâeðûñ (ãöðd
jóðûñ) öøjiñ óâjàñ (ñóðjàñ) jûëàñ, ìed
eñêöí ãöðd jóðûñ es òîïûdà ïóêñû çî-
ðödàñ dà ïöd òóðóíûñ.

Leiva tegemine

Talvel enne paksu lume langemist veab
komi talupoeg põldudele sõnnikut. Sõn-
nikut veab ta laudast, lambalaudast ja
tallist. Vanasti, kui polnud veel kolhoose,
vaid olid ainult üksikmajapidamised, oli
komi talupojal sõnnikut üksinda väga
raske vedada ja oleks tulnud väga kaua
vedada. Veeti talgutena (kollektiivselt),
ühinevad kolm-neli või enam naabrit ja
veavad üksteist aidates sõnnikut. Sõnni-
kuvedamist peetakse suureks tööks. Sõn-
nikut laadivad laudast mehed, aga veavad
puusaaniga lapsed (noored) ja naised,
põllul visatakse sõnnik hunnikutesse.
Hunnikud tehakse erinevaid, mõni [teeb]
suuremaid, mõni väiksemaid.

Kevadel kündmispäevadel laotatakse
sõnnik põllule laiali sõnnikuhargiga.
Sõnnikuhark on kahe haruga ja väike
(joonis 146).

Pärast sõnniku laotamist põld kün-
takse. Vanasti, kui polnud veel atra, künti
isetehtud sahaga (joonis 147). Väga
ammu, kui polnud piisavalt atrasid, künti
üleni puust tehtud sahaga, mida ma pole

ÍÍÍÍÍÿííííí âö÷öì
Òöâíàñ, jîíà æóæûäa ëûì óñòöã, êîìi
êðeñòàíií êójöd ïeòêödàñ. Êójöd ïeò-
êödàñ êàðòàûñ, ãidûñ i ãiãíàûñ. Âà-
æöí, êîð es-íà âöâíû êîëõîçjàñ, à
âöëiíû ñöìûí öòêà îëûñjàñ, ñeê êîìi
êðeñòàíiíëû êójöd ïeòêödíû öòíàñëû
âöëi çeâ ñöêûd, dàj çeâ dûð êîâìiñ
eñêöí ïeòêödíûñ. Ïeòêödëiñíû ïîìe-
÷öí (àðòeëöí), öòëààñàñíû ñîñed êó-
jiì íîë ëiáö óíæûêöí i ödà ìödûñëû
îòñàñöìöí ïeòêödàñíû êójöd. Êójöd
ïeòêödöì ëûääûññö ûæûd óæöí.
Êójödñö ñöâòöíû dîääàñ êaðòà âûâ-
ñûñ ìóæiêjàñ, à êûñêàëöíû ïó dîääöí
÷eëàä (òîì jöç) dà íûâáàáàjàñ, ìó
âûëàñ êójödñö ðeêòöíû ÷óêöðjàñö.
×óêöðjàññö âö÷àëöíû óíà ïöëöñöñ,
êîdi ãûðûñöñ, à êîdi i i÷öòæûêöñ.

Òóëûñíàñ, ãöðàí ëóíjàñíàñ-æö, öò-
ïûðjö êójödñö ðàsödöíû ìó ïàñòàûñ
êójöd ðàsödàí âiëàöí. Êójöd ðàsödàí
âiëà êûê âîæà, i÷öëiê (146 ñeðïàñ).

Êójöd ðàsödöì áöðûí ìóñö ãöðöíû.
Âàæöí, ïëóãjöã, êîð es íà âöâ ïëóãjûñ,
ñeê ãöðëiñíû àñ âö÷öì ãöðjöí (ñîõà)
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eùe íe áûëî ïëóãà, ïàõàëè ñàìîäeëü-
íîé ñîõîé (ðèñ. 147). Î÷eíü äàâíî,
êîãäà íe áûëî äîñòàòî÷íî ïëóãîâ,
òîãäà ïàõàëè ñîõîé, ñäeëàííîé ïîë-
íîñòüþ èç äeðeâà, êîòîðóþ ÿ íe âèäeë
è íe çíàþ. Ïàøeò ñàì õîçÿèí, à ñëe-
äîì ïî áîðîçäe õîäèò eãî æeíà èëè
äî÷ü èëè ñûí è ãðàáëÿìè ñïóñêàeò â
áîðîçäó íàâîç ñ êðàÿ áîðîçäû. Â ïîñ-
ëeäíee âðeìÿ, â 1928-e ãîäû, ïîÿâèëñÿ
(ïðèâeçëè) ôàáðè÷íûé ïëóã ñ îäíèì
êîëeñîì, ñ îäíèì ðàëüíèêîì (ðèñ.
148). Âíà÷àëe êîìè êðeñòüÿíe íe ïî-
êóïàëè [eãî] ïîòîìó, ÷òî ñ÷èòàëè
î÷eíü äîðîãèì è, ìîë, î÷eíü òÿæeëî
òàñêàòü ëîøàäè. Ïîçæe, êîãäà îäèí-
äðóãîé êóïèëè äà âñïàõàëè ïîëÿ, òîãäà
äðóãèe òîæe âçÿëè, çàìeòèëè (ïîíÿëè),
÷òî ïëóãîì çeìëþ ïàõàòü ëó÷øe è
ëeã÷e. Ïîñëe ïëóãà ñ îäíèì ðàëüíè-
êîì, êîãäà óæe ïîÿâèëèñü êîëõîçû, â
êîëõîçû ïðèâeçëè äâóõêîëeñíûe ïëó-
ãè, ïîñëe ýòîãî ïðèâeçëè òðeõêîëeñ-
íûe ïëóãè ñ äâóìÿ ðàëüíèêàìè, êîòî-
ðûìè íóæíî ïàõàòü íà äâóõ ëîøàäÿõ.

Âeñíîé ïðè ïàõîòe, ó êîãî ìeæè
ìeøàþòñÿ èëè íóæíî ðàñøèðèòü

(drawing 147). Very long time ago, when
there were not enough ploughs, they
ploughed with wooden ploughs, which I
have not seen and do not know. The mas-
ter himself ploughs, his wife or daugh-
ter or son goes after him along the fur-
row and puts manure into the furrow with
a rake. In later years, in nineteen twenty-
eight (1928) the one-wheel, one-
mouldboard Russian ploughs came
(drawing 148). The Komi farmers did not
buy it at first, because they thought it very
expensive and too heavy for the horse to
pull. Later, when some had bought the
plough and ploughed fields, the others
also bought, understood that it was bet-
ter and easier to work with the plough.
When collective farms were formed, af-
ter the one-mouldboard ploughs also
two-wheel ploughs and two-mouldboard,
three-wheeled ploughs appeared, which
had to be pulled by two horses.

During the spring ploughing, if the
headlands are a trouble or if the field
needs to be widened, the headlands are
also ploughed. If there are many head-
lands, it is more a loss than profit, be-

näinud ega tea. Künnab peremees ise,
aga tema järel käib kas tema naine või
tütar või poeg mööda vagu ja pistab re-
haga sõnnikut vakku. Viimastel aastatel,
tuhande üheksasaja kahekümne kahek-
sandal (1928) aastal tulid ühe ratta ja ühe
hõlmaga vene adrad (joonis 148). Komi
talupojad alguses seda ei ostnud, sest
pidasid väga kalliks ja hobusele veda-
miseks raskeks. Hiljem, kui mõned ostsid
adra ja kündsid põlde, siis ka teised ost-
sid, taipasid, et adraga künda on parem
ja kergem. Kui tekkisid juba kolhoosid,
toodi ühe hõlmaga adra järel kahe rattaga
atrasid ning kahe hõlma ja kolme rattaga
atrasid, millega tuleb künda kahe hobu-
sega.

Kevadel kündmisel, kellel peenrad
segavad või on vaja põldu laiendada, siis
küntakse peenrad üles. Sellepärast, et
peenrad teevad kahju ja mitte kasu, sest
põlluservad kasvavad umbrohtu, seal
kasvavad halvad taimed. Peenra künd-
mise järel purustatakse suured mättad,
aga midagi ka visatakse [ära].

Pärast kündmist külvatakse. Varem,
kui polnud veel kolhoose, vaid olid

(147 ñeðïàñ). Jîíà âàæöí, êîð es
âöëíû òûðìûìöí êöðjàñûñ, ñeê
ãöðëöìàöñ ãiê ïóûñ âö÷öì ãöðöí,
êîdöñ ìe eã àdãûâëû íi îã òöd. Ãöðö
à÷ûñ êöçàiíûñ, à áöðñûñ ãöòûðûñ
ëiáö íûëûñ ëi ïiûñ áöðñûñ âeòëödëö
áöðöçdàödûñ dà êójödñö áöðöçdààñ
ñójö áöðöçdà áîêñûñ êóðàíöí. Áöðjà
êàdjàñö, ñóðñ öêìûññî êûç êöêjàìû-
ñöd (1928) âîjàñö, ëîiñíû (âàjiñíû) ðî÷
ïëóã, öòiê êöëöñàà, öòiê ðàëíiêà (148
ñeðïàñ). Êîìi êðeñòàíií ïeðâîjñö eç
íöáàâ, ñû âöñíà ìûj ëûääûëiñíû çeâ
dîíà i çeâ-ïö ñöêûd âöëûñëû êûñêàâ-
íû. Áöðûíæûê, êîð öòiê ìöd áîñòiñíû
ïëóã dà ãöðiñíû ìójàññö, ñeê ìóêödûñ
ùöù áîñòiñíû, êàçàëiñíû (ãöãöðâîiñ-
íû), ìûj ïëóãöí ãöðíû ìó áóðæûê i
êîêíûæûê. Öòiê ðaëíiêà ïëóã áöðûí,
êîð-íií êîëõîçjàñ ëîiñíû, âàjàëiñíû
êîëõîçjàñö êûê êöëöñàà ïëóã, ñû áö-
ðûí âàjiñíû êûê ðaëíiêà êójiì êöëö-
ñàà ïëóã, êîdöí ãöðíû êîëö êûê âöëöí.

Òóëûñíàñ, ãöðiãöí-æö, êîdëöí áîð-
jàñûñ ìeøàjò÷öíû ëiáö êîëö ïàñ-
êödíû ìóñö, ñeêi áîðjàññö êîñàëöíû
(ãöðöíû). Ñeññà âed jîíà óíà áîðjàñûñ

146 147 148
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ïîëe, òîãäà ìeæó äeðóò (ïàøóò). Äà è
ïîòîì âeäü ñëèøêîì ìíîãî ìeæè
òîëüêî âðeä ïðèíîñèò, à íe ïîëüçó,
ïîòîìó ÷òî âîçëe ìeæè ïîëe çàðàñòàeò,
ñîðíÿêè ðàñòóò. Ïîñëe ïàõîòû áîëü-
øèe ïëàñòû ìeæè íeêîòîðûe ðàçáè-
âàþò, à íeêîòîðûe âûáðàñûâàþò.

Ïîñëe ïàõîòû ñeþò. Ðàíüøe, êîãäà
eùe íe áûëî êîëõîçîâ, à òîëüêî îò-
äeëüíûe æèòeëè, òîãäà âñe ñeÿëè âðó÷-
íóþ. Âðó÷íóþ ñeþò òàê: áeðóò êîðîá
äëÿ ïîñeâà (ðèñ. 149). Êîðîá äëÿ
ïîñeâà äeëàeòñÿ èç äeðeâà, ê êîðîáó
ê äâóì áîêàì ïðèâÿçûâàþò êîæàíóþ
âeðeâêó. Ñeÿòeëü áeðeò êîðîá è íà
âeðeâêe (êîæàíîì øíóðêe) âeøàeò
êîðîá, ïîëíûé çeðíà, íà øeþ. Âîò
çà÷eì ïðèâÿçûâàþò êîæàíóþ âeðeâêó,
÷òîáû áûëî ëeã÷e òàñêàòü êîðîá è
ñeÿòü.

Ñeþò âäâîeì. Îäèí ñeeò, à äðóãîé
òîï÷eò ïîñeâ. Êòî òîï÷eò ïîñeâ, õîäèò
òàì, êóäà ïàäàþò êðàéíèe ñeìeíà, è
îòìe÷àeò íîãàìè, ÷òîáû ñeÿòeëü âèäeë,
êóäà íàäî áðîñàòü (ñeÿòü) ñeìeíà. Ñeÿ-
òeëü ëeâîé ðóêîé äeðæèò êîðîá äëÿ
ïîñeâà, à ïðàâîé áeðeò ïîëíóþ ãîðñòü
çeðíà äà êèäàeò òèõîíe÷êî â çeìëþ è
íeñïeøà õîäèò îò îäíîãî êîíöà ïîëÿ
ê äðóãîìó.

cause the field sides grow in weeds, bad
grasses grow [there]. After the headlands
are ploughed, big sods are crushed, but
something is also discarded.

After ploughing seeds are sown. Ear-
lier when there were no collective farms
yet, but only single farmers, all sowed
by hand. Sowing by hand is done as fol-
lows: a sowing box (drawing 149) is
taken. The sowing box is made of wood,
on two sides at the edge of the box a
leather cord is tied. The sower will take
the box and hang the box full of seeds
with the (leather) cord on his neck, the
leather cord is used so that it would be
easier to carry the box and sow.

Two people sow, one sows, the other
marks the sowing line. The sowing line
marker walks where the outermost seeds
fall and draws a line with his foot, so
that the sower would see where to throw
the seeds. The sower holds the sowing
box with his left hand, with the right hand
he takes a handful of seeds and throws
them evenly on the field, and walks
slowly from one end of the field to the
other.

òîëêö âðeä âàjöíû, à îç ïöëçà, ñû
âöñíà ìûj áîðjàñ áîêàñ ìóûñ jîía
jîãöññö, ëîê òóðóíjàñ áûdìö. Áîðñö
ãöðöì áöðûí ãûðûñ eæa ïëàñjàññö
êîdöñ æóãëöíû, à êîdöñ i øûáëàëöíû.

Ãöðöì áöðûí êöãöíû. Âàæöí, êîð
es íà âöâëûíû êîëõîsjàñ, à öòêà îëûñ-
jàñ ñöìûí (òîëêö), ñeê ñòàâûñ êöã-
ëiñíû êiöí. Êiöí êöãöíû òàã: áîñòöíû
êöãñàí êód (149 ñeðïàñ). Êöãñàí êód
âö÷÷ö ïóûñ, êódjàñ êûê áîê dîðàñ
êöðòàëöíû êó÷iê êöâ. Êöãûñûñ êódñö
áîñòàñ dà êöâjödûñ (êó÷iê âöíödûñ)
öøödàñ êöjdûñ òûðà êódñö ñiëiàñ (øe-
jààñ), âîò ìûjà êöðòàëöíû êó÷iê âöí-
ñö, ìed âöëiñ êoêíûdæûê íîâëödëû-
íûñ êódñö dà êöãíûñ.

Êöãöíû êûêöí, öòiûñ êöãö, à ìö-
dûñ êöãà òàëàëö. Êöãà òàëàëûñûñ
âeòëödëö ñeò, êûò÷ö óñöíû áöðjà êöj-
dûñ òóñjàñûñ dà êîêíàñ ïañjàëö, ìed
êöãûñûñ àdãiñ, êûò÷ö êîëö êîjàâíû
(êöãíû) êöjdûññö. Êöãûñûñ øóëãà
êûðûìíàñ êóòö êöãñàí êódñö, à âeñ-
êûdíàñ áîñòö êi òûðûñ êöjdûñ dà êîjö
ìó âûëàñ âî÷àíiêöí dà íöæjöíiêöí,
à÷ûñ âeòëödëö ìó ïîìñàíûñ dà ìöd
ïîìöãûñ.

üksikmajapidamised, külvasid kõik
käsitsi. Käsitsi külvatakse nõnda: võe-
takse külvivakk (joonis 149). Külvivakk
valmistatakse puust, kahele poole vaka
serva kinnitatakse nahknöör. Külvaja
võtab külvivaka ja riputab seemneid täis
vaka nööriga (nahknööriga) kaela. Vaat
selleks köidetaksegi nahknöör, et oleks
kergem vakka tassida ja külvata.

Külvatakse kahekesi, üks külvab, aga
teine tallab, külvi tallaja kõnnib seal,
kuhu kukuvad seemned, ja märgib jalaga,
et külvaja näeks, kuhu tuleb visata seem-
neid. Külvaja hoiab vasaku käega külvi-
vakka, aga paremaga võtab pihutäie
seemneid ja viskab põllule laiali ja käib
ise aeglaselt põllu otsast teise.

Pärast kolhooside teket hakati külva-
ma peamiselt masinatega.

Pärast külvamist äestatakse. Vanasti
oli äke täiesti puust tehtud (joonis 150).
Valmistatud on äke väga lihtsalt: risti
pandud latid ja vitsadega või painduvate
okstega seotud. Hiljem hakati valmista-
ma raudpiidega äkkeid, mis on puuäkkest
palju paremad. Puhtalt puust tehtud äke
on väga kerge, ei löö mullakamakaid pu-
ruks, sellepärast pannaksegi mõnikord
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Ïîñëe ïîÿâëeíèÿ êîëõîçîâ ñeÿòü
ñòàëè â îñíîâíîì ñeÿëêîé.

Ïîñëe ñeâà áîðîíóþò. Ðàíüøe áî-
ðîíà áûëà òîëüêî èç äeðeâà (ðèñ. 150).
Ñäeëàíî ñîâñeì ïðîñòî: ñëîæeíû ïàë-
êè êðeñò-íàêðeñò è ñâÿçàíû êîðíÿìè
èëè ìÿãêîé èâîé. Ïîñëe ýòîãî ñòàëè
äeëàòü äeðeâÿííûe áîðîíû ñ æeëeç-
íûìè çóáüÿìè, êîòîðûe íàìíîãî ëó÷-
øe áîðîí ñ ïîëíîñòüþ äeðeâÿííûìè
çóáüÿìè. Áîðîíà, ñäeëàííàÿ ïîë-
íîñòüþ èç äeðeâà, î÷eíü ëeãêàÿ, êîìêè
íe ðàçáèâàeò, ïî÷eìó è íà òâeðäûõ
çeìëÿõ íà áîðîíó èíîãäà êëàäóò ãðóç,
â îñíîâíîì êðóïíûe êàìíè, ÷òîáû áî-
ðîíà áûëà òÿæeëee, ÷òîáû çóáüÿ áî-
ðîíû ïîãëóáæe âõîäèëè â ïî÷âó, ðàç-
áèâàëè êîìüÿ è ðàçìÿã÷àëè çeìëþ.
Ïîñëe áîðîíû ñ æeëeçíûìè çóáüÿìè,
êîãäà ïîÿâèëèñü êîëõîçû, ïîÿâèëèñü
ïîëíîñòüþ æeëeçíûe, êîòîðûe íàçû-
âàþòñÿ �çèã-çàã�. �Çèã-çàã� íàìíîãî
ëó÷øe áîðîíû ñ æeëeçíûìè çóáüÿìè,
òîëüêî ëîøàäè òÿæeëee òàñêàòü, à çeì-
ëþ ñâîeé òÿæeñòüþ ñèëüíî ðàçìÿã÷àeò.
Ïîñëe ïàõîòû çeìëþ áîðîíÿò îò îä-
íîãî äî ÷eòûðeõ ðàç. Eñëè çeìëÿ ïî-
ìÿã÷e, íe òàê çàðîñëà, òîãäà ìeíüøe
ðàç, à eñëè çeìëÿ òâeðäàÿ, êîìêîâàòàÿ
è çàðîñøàÿ, òîãäà ïðèõîäèòñÿ áîðî-
íèòü áîëüøee êîëè÷eñòâî ðàç, ÷òîáû
çeìëÿ áûëà ìÿãêàÿ.

Ïîñëe áîðîíîâàíèÿ íà çeìëÿõ ïîò-
âeðæe ñòàíîâèòñÿ ìíîãî êîìêîâ, êîòî-
ðûe íe ðàçáèâàþòñÿ áîðîíîé. Òîãäà
êîìêè ïðèõîäèòñÿ ðàçáèâàòü. Êîìêè
ðàçáèâàþò êëîòóøêîé äëÿ êîìêîâ
(ðèñ. 151). Êîëîòóøêà äeëàeòñÿ èç
äeðeâà.

Òàêèì îáðàçîì ñeþò âeñíîé ÿ÷-
ìeíü, îâeñ, ïøeíèöó, ãîðîõ, ëeí, êî-
íîïëþ. Ïîñëe ñeâà, êàê ïîäðàñòeò
îçèìü ÿ÷ìeíè ñ ïÿäü, òîãäà íeîáõî-
äèìî ðâàòü îñîò, ãäe îñîòà ìíîãî âû-
ðîñëî. Ðîæü ñeþò òî÷íî òàê æe, òîëü-
êî íe âeñíîé, à îñeíüþ ïîñëe ñòðàäû.

After the collective farms were
formed, sowing was done by machines.

After sowing the field was worked
with the harrow. In the past the harrow
was completely made of wood (drawing
150). They are made in a very simple
way: lathes are put crosswise and tied
with twigs or flexible branches. Then
harrows with iron teeth were produced,
these were much better than the wooden
harrow. The wooden harrow is very light,
it does not break lumps of earth, that is
why sometimes when harrowing fields
with heavier, cloddy ground, large stones
are placed on the harrow, mainly to make
the harrow teeth go deeper in the ground
and break the lumps and soften the earth.
After the iron-teeth harrows, already in
the collective farms period, there were
completely iron harrows, called the
zigzag. The zigzag was much better than
the iron-teeth harrow, it is heavier for the
horse to pull, but softens the earth well
with its weight. The field is harrowed
after ploughing one to four times. If the
earth is softer, not grassy, not so many
times is needed. But if the ground is very
hard, full of clods and grassy, it is har-
rowed more times, to make the ground
softer.

After harrowing there will be a lot of
earth-lumps in the fields that the harrow
does not crush and that need to be
crushed. The lumps are smashed with a
club (drawing 151). The crushing club
is made of wood.

In this way in spring: barley, oats,
wheat, peas, flax, cannabis is sown. Af-
ter sowing, when the young shoots are
about a span long, thistles have to be
rooted out, where there are lots of them.
Rye is sown exactly like that, but not in
spring but in autumn, after haymaking.

When the grain grows and ripens, it
must be cut. In the past the sickle (draw-
ing 152) was used for cutting.

Êîëõîçjàñ ëîöì áöðûí êöãíû êó-
òiñíû jîíæûêàñö ìàøiíàöí.

Êöãöì áöðûí ïiíàjòöíû (ïiíîâ-
òöíû). Âàæöíæûê ïiíàjàñ âöëiíû êóø
ïóûñ âö÷öì (150 ñeðïàñ). Âö÷öìà ãiê
ïðöñòö: òe÷öìà áeäjàñ êðeñòöí i âóæjà
íöðjöí ëiáö íeáûd áàääöí êöðòàâ-
ëöìà. Ñû áöðûí êóòiñíû âö÷íû ïó ïi-
íà êöðò ïiíà òóâjàñöí, êîdi jîíà áóð-
æûê êóø ïó ïiíà dîðûñ. Êóø ïóûñ
âö÷öì ïiíà jîíà êîêíûd, êîðîãjàññö
îç æóãöd, ìûjëà i ìóêöd dûðjiûñ jîí-
æûêà ÷îðûd ìó âûëjàñûí ïiíà âûëàñ
ïóêòöíû ãðóç, jîíæûêàñö ãûðûñ iç,
ìed ïiíàûñ ñöêûdæûê âöëiñ, ìed ïiíà
òóâjûñ ïûdöæûê ïûðiñ ìóàñ dà æó-
ãödëiñ êoðoãñö dà íeáçödiñ ìóñö. Êöðò
òóâjà ïiíà áöðûí, êîð ëîiñíû êîë-
õîsjàñ, ëîiñíû-íií ãiê êöðòûñ, êîdi
øóñö “çiã-çàã�-öí. �Çiã-çàã� jîíà áóð-
æûê êöðòòóâjà ïiíàûñ, ñöìûí ñöêûd-
æûê âöâëû êûñêàâíûñ, à ìóñö àñëàñ
ñöêòàëóííàñ jîíà íeáçödö. Ìó ïiíàj-
òöíû êöãöì áöðûí öòiê ïöâñàí ïöâ
íîëöã. Ìóûñêö íeáûdæûê, àáóæûê-
êö eæöìà, ñeê eùàæûê ïöâ, à ìóûñ
êö jîíà ÷îðûd, êîðîãöñ dà eæöìà jîíà,
ñeê óíæûê ïöâ ëîâö ïiíîâòíû, ìedûì
âöëi ìóûñ íeáûä.

Ïiíîâòöì áöðûí ÷îðûdæûê ìójàñ
âûëûí ëîâö çeâ óíà ãûðûñ êîðîãjàñ,
êîdjàñ îs æóãàâíû ïiíàöí. Ñeê êîâìàñ
êîðîãñö íöjòíû. Êîðîãñö íöjòöíû êî-
ðîã íöjòàíöí (151 ñeðïàñ). Êîðîã íöj-
òàí âö÷ñö ïóûñ.

Òàãiêöí êöãöíû òóëûñûí id, çöð,
øîádi, àíêûù, øàádi, êöíòóñ (ïûø).
Êöãöì áöðûí, êîð áûdìûøòàñ id öçi-
ìûñ âeñò êóçòà êûìûí, ñeê êîâìàñ
jöí íeùêûíû, êûò÷ö jîíà ïeòàñ jöí-
ìûñ. Ñó êöãöíû ãiê-æö ñiã, òîëêö (ñö-
ìûí) îs òóëûñûí, à àðûí ñòðàdà
áöðûí.

Êöãàñ êîð áûdìàñ dà âîàñ, ñeê êîâ-
ìàñ âóídûíû. Âóídöíû âöëi âaæöí
÷àðëàöí (152 ñeðïàñ).

kõvemat sorti mullaga põldudel
äestamisel äkkele raskust, peamiselt
suuri kive, et äke oleks raskem, et
äkkepiid läheksid sügavamale maasse ja
purustaksid mullakamakaid ja
pehmendaksid mulda. Pärast raudpiidega
äket, kui tekkisid juba kolhoosid, tulid
täiesti rauast äkked, mida nimetatakse
siksakiks. Siksak on palju parem
raudpiidega äkkest, ainult hobusel on
raskem vedada, kuid mulda pehmendab
see oma raskusega hästi. Põldu äes-
tatakse pärast külvamist üks kuni neli
korda, kui maa on pehmem, ei ole rohtu
kasvanud, siis vähem kordi, aga kui maa
on väga kõva, mättaid täis ja rohtu kasva-
nud, siis äestatakse rohkem kordi, et maa
saaks pehme.

Pärast äestamist jääb kõvema mullaga
põldudele palju mullakamakaid, mida
äke ei purusta, siis tuleb need purustada.
Purustatakse kamakapurustajaga (joonis
151). Kamakapurustaja valmistatakse
puust.

Nõnda külvatakse kevadel: otra, kae-
ra, nisu, hernest, lina, kanepit. Pärast kül-
vamist, kui odraorased kasvavad umbes
vaksasuuruseks, tuleb ohakaid kitkuda,
kus neid palju kasvab. Rukist külvatakse
täpselt samamoodi, ainult mitte kevadel,
vaid sügisel pärast heinategemist.

Kui vili kasvab ja küpseb, tuleb lõi-
gata. Lõigati vanasti sirbiga (joonis 152).

Pärast kolhooside tekkimist hakati
lõikama masinaga.

Sirbiga lõigatakse nõnda: vasaku käe-
ga haarad peotäie kõrsi, aga parema käe-
ga lõikad sirbiga suure peotäie ja paned
kõrtest tehtud sidemete peale. Kui lõikad
korraga piisavalt ehk vihu täie, siis köi-
dad vihu kõrtest sidemega.
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Êîãäà ïîñeâû âûðàñòóò è ñîçðeþò,
òîãäà íàäî ñæàòü. Ðàíüøe æàëè ñeð-
ïîì (ðèñ. 152).

Ïîñëe ïîÿâëeíèÿ êîëõîçîâ ñòàëè
æàòü æíeéêîé.

Ñeðïîì æíóò òàê: ëeâîé ðóêîé ñî-
áèðàeøü, õâàòàeøü ñòeáëè (ñòîÿùee
çeðíî (êîëîñüÿ)), à ïðàâîé ðóêîé ñðe-
çàeøü ñeðïîì. Ñðeæeøü áîëüøóþ
ãîðñòü è ïîëîæèøü íà ñâÿçêó ñíîïà,
ñäeëàííóþ èç ñîëîìû. Êîãäà íàæíeøü
äîñòàòî÷íî (ñî ñíîï), òîãäà ñâÿæeøü
ñíîï ñâÿçêîé.

After the formation of collective
farms grain was cut with machines.

Cutting with sickle: take a handful of
stalks in your left hand, with your right
hand cutting the large handful of stalks
with the sickle. When you have cut a
sheaf, you tie the sheaf with stalks.

Âûïe÷êà ÿ÷ìeííîãî õëeáà
ß÷ìeííûé õëeá ïeêóò òàê: âe÷eðîì
ïðîñeèâàþò ÿ÷ìeííóþ ìóêó ñêâîçü
ñèòî, çàòeì êâàñÿò (ñìeøèâàþò ìóêó
âîäîé), ëþäè ïîáîãà÷e äîáàâëÿþò òóäà
ìîëîêî, äðóãèe � òâîðîæíóþ ñûâî-
ðîòêó ëèáî ìîëî÷íóþ ñûâîðîòêó.
Çàòeì ñòàâÿò íà ïe÷ü, â òeïëî, ÷òîáû
çàáðîäèëî. Ïîñëe ýòîãî ïîçäíeíüêî
âe÷eðîì êëàäóò çàêâàñêó (äðîææè),
çàòeì çàêðûâàþò íà íî÷ü õîëñòîì äëÿ
êâàøíè. Eñëè íà ïe÷è ãîðÿ÷î è çà-
êâàñêà õîðîøàÿ, òîãäà òeñòî ñèëüíî
áðîäèò è âûõîäèò èç êâàøíè. Òîãäà
õîçÿéêà ìeøàeò ìóòîâêîé (ðèñ. 156)
è òeñòî ñïàäeò îáðàòíî. Êâàøíÿ ñäe-
ëàíà èç eëè. Ôîðìà òàêàÿ: (ðèñ. 153).

Â áóäíèe äíè èç ÿ÷ìeííîé ìóêè
ïeêóò â îñíîâíîì êàðàâàè (ðèñ. 157).
Âeëè÷èíà ÿ÷ìeííîãî êàðàâàÿ ïðèìeð-
íî ñ òàðeëêó. Ïîñeðeäèíe ñâeðõó íî-
æîì äeëàþò ÷eðòó.

Êàðàâàé ïeêóò òàê: óòðîì ñïóñêàþò
çàêâàøeííîe òeñòî ñ ïe÷è, ñûïÿò íà
õëeáíóþ äîñêó íeìíîãî ðæàíîé ìóêè
äeëàòü êàðàâàè, ÷òîáû òeñòî íe ïðè-
ëèïëî ê õëeáíîé ëîïàòêe è ðóêàì õî-
çÿéêè. Çàòeì áeðóò òeñòî êàðàâàé äe-
ëàòü, ïîñûïàþò ìóêîé è êëàäóò íà
õëeáíóþ ëîïàòêó, çàòeì õëeáíîé ëî-

Baking barley bread

Barley bread is baked in the following
way: in the evening barley flour is sieved
and then put to sour (the flour is stirred
with water). Some wealthier people add
milk to it, some whey or sour milk wa-
ter. Then it is put on the oven to turn sour.
After that late in the evening yeast
(leaven) is added. Then the bread vessel
is covered with a cloth at night. If the
oven is very hot and the leaven is good,
then the dough turns sour very fast and
rises over the edges of the bread vessel.
Then the housewife stirs it with a twirl-
ing stick (drawing 156) and the dough
lowers. The bread vessel is made of
spruce. The shape is like that: (drawing
153).

On working days they bake mainly
round loaves of barley flour (drawing
157). The size of barley bread loaves is
about the same as the plate. One line is
cut on it with a knife.

The loaf is baked in the following
way: the dough is taken from the oven
in the morning and a bit of rye flour is
sprinkled on the bread board, so that the
dough did not stick to the peel or hands
when forming the loaf. Then the dough
is taken for the loaf, and flour is sprin-
kled on it, then it is put on the peel and

Odraleiva küpsetamine

Odraleiba küpsetatakse nõnda: õhtul
odrajahu sõelutakse, siis pannakse hap-
nema (jahu segatakse vette), sinna lisa-
vad rikkamad inimesed piima, mõned
kohupiimavett või hapupiimavett. Siis
pannakse ahjuasemele sooja, et hapneks.
Seejärel pannakse õhtul hiljem (juuretist)
pärmi. Seejärel kaetakse leivaastja
ööseks katmisriidega. Kui ahjuase on
väga kuum ja juuretis on hea, hapneb
taigen väga kiiresti ja tuleb üle leivaastja
ääre, siis segab perenaine pudrumännaga
(joonis 156) ja taigen alaneb tagasi.
Leivaastja on tehtud kuusepuust. Vorm
on selline: (joonis 153).

Argipäevadel küpsetatakse odrajahust
peamiselt ümmargused leivapätsid (joo-
nis 157). Odraleivapätsi suurus on umbes
taldrikulaiune. Peale tehakse noaga joon.

Leivapäts küpsetatakse nõnda: võe-
takse taigen hommikul ahjuasemelt, pan-
nakse leivalauale pisut rukkijahu, et tai-
gen ei kleepuks pätsi tegemisel leivala-
bida ega perenaise käte külge. Siis võe-
takse tainast pätsi tegemiseks, puista-
takse peale jahu ja asetatakse labidale,
siis väänatakse labidaga ja pannakse lei-
valauale, seejärel ahju.

Leivalabidas (joonis 154) valmista-
takse samuti kuusepuust. Labidat on vaja

Êîëõîsjàñ ëîâöì áöðûí êóòiñíû
âóídûíû ìàøiíàöí (æíeéêà).

×àðëàöí âóídöíû ñiã: øóëãà êû-
ðûìíàd êóòàëàí, ÷óêöðòàí dà iãàññö
(ñóëàëûñ íàíñö (øeïñö)), à âeñêûd
êûðûìíàd ÷àðëàíàñ âóídàí. Âóídàëàí
ûæûd êiòûð dà ïóêòàí iãàñûñ âö÷öì
êîëòà ji âûëö. Êîð âóídàí óíà êîä
(êîëòà òûð), ñeê jiàëàí jiíàñ êîëòàñö.

Id íííííàííííí ïöæàëöì
Id íàí ïöæàëöíû òàã: ðûòíàñ id
ïûçñö ïîæíàëàñíû ïîæ ïûð, ñeññà
øóòàñíû (ïûçñö ñîðàëàëàñíû âàöí),
ñeò÷ö îsûðæûê jöç ñîdòàñíû jöâ,
ìóêödûñ ðûñâà ëiáö jöâ âà. Ñeññà ïóê-
òàñíû ïàò÷eðö, øîíûd iíö, ìed øóçiñ.
Ñû áöðûí ñîðöíiêöí ðûòíàñ ïóêòöíû
ðîêöñ (dðîææi), ñeññà âeâòöíû íàí
øîì âeâòàí döðàöí âîj êeæëö. Êîð
ïàò÷eð âûâ jîíà ïöñ dà áóð ðîêöñûñ,
ñeê íàí øîì jîíà øóçö dà ïeòö
âûâòiûñ íàí øîìöññûñ. Ñeê êöçàjêà
ìóòejöí (156 ñeðïàñ) ãódðàëàñ dà íàí
øîì áöð ïóêñàñ. Íàí øîì dîs âö÷öìà
êîs ïóûñ. Ôîðìàûñ òàùöì: (153
ñeðïàñ).

Ïðöñòej ëóíjàñö id ïûçûñ ïöæà-
ëöíû jîíæûêà òóïöñ (157 ñeðïàñ). Id
òóïöñëöí ûæòàûñ òàñòi (áeêàð) ïàñòà
êûìûí, ãöãðöñ. Âeâdîðàñ øöðàñ
ïóðòöí ïàñjöíû-âö÷öíû âiç.

Òóïöñ ïöæàëöíû òàã: áîñòöíû íàí
øîì àñûâíàñ ïàò÷eðûñ, ïóêòàñíû
íàí ïöâ âûëö íeóíà ðóãöã ïûç òó-
ïöññö âö÷àâíû, ìed íàí øîìûñ îs
ñiádû òeëeáàñ dà êiàñ êöçàjêàëû.
Ñeññà áîñòöíû íàí øîìñö òóïöññö
âö÷íû, êiñêàëûøòàñíû ïûçíàñ dà
ïóêòàñíû íàí òeëeá âûëö, ñeññà íàí
òeëeáíàñ ãöãðödëàñíû, ïóêòàñíû íàí
ïöâ âûëö, ñeññà ïà÷ö.



187186

squeezed with the peel and put on the
bread board, then in the oven.

The peel is also made of spruce
(drawing 154). The peel is necessary to
make a loaf (shape it) and to clean the
bread vessel afterwards.

Also a pie is baked. The pie is mostly
baked during holidays. The pie is baked
in the following way: barley dough is
made like when you make bread. In the
morning a hard loaf of dough is formed
of rye flour (it is made like this: rye flour
is mixed with water and that is all). The
hard loaf of dough is for making the pie.
The crust is made of the chunk and bar-
ley dough is placed in the middle. Then
the crust is squeezed around it and
shaped. After that it is put into the oven
with the peel.

There are two kinds of peels. The big-
ger one is for baking rye bread. The
smaller is one for baking barley bread.
The peel made of aspen. Also bannocks
are baked of barley dough. For the
bannocks there is a special mould, called
a pan (drawing 155). The pan is made of

ïàòêîé êðóòÿò, êëàäóò íà õëeáíóþ
äîñêó, çàòeì â ïe÷ü.

Õëeáíàÿ ëîïàòêà (ðèñ. 154) èçãî-
òàâëèâàeòñÿ òîæe èç eëè. Õëeáíàÿ ëî-
ïàòêà íóæíà äëÿ èçãîòîâëeíèÿ êàðàâàÿ
(ôîðìû) è ïîñëe ïî÷èñòèòü êâàøíþ.

Çàòeì ïeêóò ïèðîã. Ïèðîã ïeêóò â
îñíîâíîì ê ïðàçäíèêó. Ïèðîã ïeêóò
òàê: ÿ÷ìeííîe òeñòî äeëàþò òàê æe,
êàê è íà êàðàâàé. Óòðîì èç ðæàíîé
ìóêè äeëàþò îñíîâó (îñíîâó äeëàþò
òàê: ñìeøèâàþò ðæàíóþ ìóêó âîäîé
è âñe). Îñíîâà íóæíà äëÿ ïèðîãà. Èç
îñíîâû äeëàþò ñî÷eíü (êîðêà), çàòeì
ïîñeðeäèíe êëàäóò ÿ÷ìeííîe òeñòî,
çàòeì òeñòî ïðèæèìàþò ïî îêðóæ-
íîñòè êîðêîé, äeëàþò ôîðìó. Ïîòîì
[eãî] ñàæàþò íà õëeáíîé ëîïàòe â
ïe÷ü.

Õëeáíàÿ ëîïàòà äëÿ ñàæàíèÿ â ïe÷ü
áûâàeò äâóõ âèäîâ, îäíà ïîáîëüøe �
äëÿ âûïeêàíèÿ ðæàíûõ õëeáîâ. È eùe
eñòü ëîïàòà ïîìeíüøe � âûïeêàòü
ÿ÷ìeííûe õëeáà. Ëîïàòó èçãîòàâëè-
âàþò èç îñèíû.

Äàëüøe, ïeêóò êîëîáêè èç ÿ÷ìeí-
íîãî òeñòà. Äëÿ êîëîáêîâ eñòü ñâîÿ

pätsi (vormi) tegemiseks ja pärast
leivaastja puhastamiseks.

Veel küpsetatakse pirukat. Pirukas
küpsetatakse peamiselt pühadeks. Piru-
kas küpsetatakse nõnda: odratainast te-
hakse nagu odraleiva jaoks. Hommikul
tehakse rukkijahust kõva taignapäts
(tehakse nõnda: rukkijahu segatakse vee-
ga ja ongi kõik). Kõva taignapätsi on vaja
piruka tegemiseks. Pätsist tehakse
ümbris, keskele pannakse odratainas, siis
ümbris surutakse taigna ümber, tehakse
vorm. Siis pistetakse leivalabidaga ahju.

Leivalabidaid on kahte sorti. Suurem
on rukkileivapätsi küpsetamiseks ja väik-
semad on odraleibade küpsetamiseks.
Labidas valmistatakse haavast.

Veel küpsetatakse odrataignast kakke.
Kaku jaoks on erivorm, mida nimeta-
takse panniks (joonis 155). Pann tehakse
plekist. Tainas pannakse pannile ja
labidaga ahju.

Rukkist küpsetatakse selliseid leibu:
leivapäts – rukkijahust tehakse sama-
moodi tainas, hommikul sõtkutakse tai-
nas kätega, käised üles keeratud. Seejärel
pannakse taigen juurtest punutud leiva-

Íàí òeëeá (156 ñeðïàñ) âö÷ñö
òîæe (ùöù) êîç ïóûñ. Òeëeá êîëö
òóïöñ (ôîðìà) âö÷íû, áöðàñ íàí øîì
dîsñö âeñàëûøòíû.

Ñeññà ïöæàëöíû ïiðöã. Ïiðöã ïö-
æàëöíû jîíæûêàñö ïðàçíiê êeæëö.
Ïiðöã ïöæàëöíû òàã: id íàí øîì ñiã
æö âö÷öíû, êûãi i òóïöñëû. Àñûâíàñ
ðóãöã ïûçûñ âö÷öíû êîìeë (êîìeëñö
âö÷öíû ñiã: ðóãöã ïûç âàöí ñîðëàëàñ-
íû i ñòàâ). Êîìöë êîëö ïiðöã âö÷àâíû.
Êîìeëñûñ âö÷àñíû ñö÷öí (êîðêà)
ñeññà øöðàñ òe÷àñíû id íàí øîì, ñeñ-
ñà êîðêàíàñ íàí øîì ãöãöðûñ òîïö-
dàñíû, âö÷àñíû ôîðìà. Ñeññà íàí
çûðjöí ñójöíû ïà÷ö.

Íàí çûð îâëö êûê ñîðò (ñàìà),
öòiûñ ûæûdæûê, ðóãöã ÷öëïàí ïöæàâ-
íû. I eì i÷öòæûê çûð, id íàíjàñ ïö-
æàâíû. Çûð âö÷öíû ïi ïóûñ.

Âîãö, ïöæàëöíû id íàí øîìûñ
êöðöâàj. Êöðöâàjëû eì àñëàñ ôîðìà,
êîdi øóñö ñêöâöðdàöí (155 ñeðïàñ).
Ñêöâöðdà âö÷öíû æö÷ûñ. Íàí øîì
òe÷öíû ñêöâöðdàö i çûðjöí ïà÷ö.

Ðóãöãûñ òàùöì íàíjàñ ïöæàëöíû:
÷öëïàí � ðóãöã ïûãûñ ñiã-æö âö÷öíû
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sheet-metal. The dough is put on the pan
and then into the oven with the peel.

Rye is used for baking the following
bread: black bread – dough is made of
rye flour and it is kneaded in the morn-
ing with hands, sleeves folded up. After
that the dough is put into a baking tin
called körönik  (drawing 158) which is
woven of roots. Then the dough is taken
out of the tin and put in the oven with
the peel. Thick ring-shaped white bread
is also baked of rye flour. It is very easy
to bake. You take a piece of rye dough
and form a ring with hands.

Then also the barley flour cake dysh
shanjga is baked. The crust is made of a
thick loaf of rye dough. Then barley flour
is stirred with sour milk water and then
it is put in the oven. For holidays they
bake tasty thin bread. Thin barley flour
cake, thick barley flour cake, ring-shaped
barley bread, barley loaf, tasty pie,
cheese cake, bread with barley groats.
All the thin breads are baked in the fol-
lowing way: the base is made of a loaf
of rye dough and on top of it barley flour
is mixed with what the bread is with – if
it is a cheese cake, barley flour is stirred
with curds; if with groats, then barley
flour is mixed with barley groats and
cream is added for taste.

Barley dough is stirred with a twirl-
ing stick. The stick is made of pine. But
rye dough is kneaded and thickened in
the morning, sleeves folded up. Some-
times some dough (rye) is left in the bot-
tom of the bread vessel and it stays there
until the next baking. The bread is baked
in the Russian farm oven. The oven floor
(inside) is swept with an oven broom
before baking. The broom is made of sil-
ver fir, it is made wet and then the oven
floor can be swept.

The fish pie is baked in the same way
as other bread. The base is made of a

ôîðìà, êîòîðàÿ íàçûâàeòñÿ ñêîâîðîäà
(ðèñ. 155). Ñêîâîðîäó äeëàþò èç
æeñòè. Òeñòî êëàäóò íà ñêîâîðîäó è
� íà ëîïàòe â ïe÷ü.

Èç ðæè ïeêóò òàêèe õëeáà: êîâðèãà
� èç ðæàíîé ìóêè òàêæe äeëàþò òeñòî,
óòðîì ìeñÿò òeñòî, ìeñÿò ðóêàìè, çà-
êàòàâ ðóêàâà. Ïîñëe ýòîãî òeñòî ñêëà-
äûâàþò â êîðîíèê (ðèñ. 158) (ôîðìà
äëÿ õëeáà), êîòîðûé ñïëeòeí èç êî-
ðeíüeâ. Ïîñëe ýòîãî õëeá èç êîðîíèêà
êëàäóò íà ëîïàòó è ñòàâÿò ïe÷üñÿ â
ïe÷ü. Òîëñòûé êàëà÷ ïeêóò òîæe èç
ðæàíîé ìóêè. Ðæàíîé êàëà÷ ïe÷ü
î÷eíü ïðîñòî. Áeðeøü îñíîâó èç ðæà-
íîãî òeñòà è ðóêàìè äeëàeøü êàëà÷.

Çàòeì ïeêóò ëeíèâóþ øàíüãó. Kîð-
êó äeëàþò òîëñòóþ èç ðæàíîé îñíîâû,
à ñâeðõó íàìeøàþò ÿ÷ìeííîé ìóêè ñ
ìîëî÷íîé ñûâîðîòêîé, çàòeì ñòàâÿò
â ïe÷ü. Íà ïðàçäíèêè ïeêóò òîíeíü-
êèe âêóñíûe õëeáà: òîíêóþ øàíüãó,
øàíüãó, ÿ÷ìeííûé êàëà÷, ÿ÷ìeííóþ
êîâðèãó, âêóñíûé ïèðîã, øàíüãó ñ
òâîðîãîì, õëeá ñ êðóïîé. Âñe ýòè
òîíêèe õëeáà ïeêóò òàê: êîðêà èç
ðæàíîé îñíîâû, à ñâeðõó ñìeøèâàþò
ÿ÷ìeííóþ ìóêó è òó eäó, ñ êîòîðîé
õîòÿò èñïe÷ü øàíüãó, eñëè øàíüãà ñ
òâîðîãîì � ñìeøèâàþò ñ òâîðîãîì,
eñëè õëeá ñ êðóïîé � ñ êðóïîé (ïeð-
ëîâêîé), òóäà äîáàâëÿþò ñìeòàíó, ÷òî-
áû áûëî âêóñíee.

ß÷ìeííîe òeñòî ìeñÿò ìóòîâêîé.
Ìóòîâêà äeëàeòñÿ èç âeðõóøêè ñîñíû.
À ðæàíîe òeñòî óòðîì ìeñÿò è ãóñòÿò
ðóêàìè, çàêàòàâ ðóêàâà. Èíîãäà íà äíe
êâàøíè îñòàâëÿþò òeñòî (ðæàíîe), òàì
[îíî] îñòàeòñÿ äî ñëeäóþùeãî âûïe-
êàíèÿ. Õëeá ïeêóò â ðóññêîé êðeñòü-
ÿíñêîé ïe÷êe. Äî òîãî êàê çàñóíóòü
õëeáà, ïîä ïe÷è (âíóòðè) ìeòóò ïe÷-
íûì ïîìeëîì. Ïîìeëî äeëàþò èç ïèõ-
òîâîé õâîè, íàìî÷àò âîäîé è ìeòóò
ïîä ïe÷è.

vormi körönik (joonis 158), pärast seda
pannakse leivavormist leivalabidale ja
pistetakse ahju küpsema. Paks
rukkirõngas küpsetatakse samuti
rukkijahust. Rukkirõngast on väga lihtne
küpsetada. Rukkitaignapätsist teed
kätega rõnga.

Küpsetatakse veel ka laiskkokurgeid
– põhi tehakse aksust rukkipätsist ja
peale segatakse odrajahu hapupiima-
veega, siis pannakse ahju küpsema.
Pühadeks küpsetatakse õhukesi maits-
vaid leibu. Õhuke kokurg, kokurg, odra-
rõngas, odrapäts, maitsev pirukas, kohu-
piimakorp, kruubileib. Kõik need õhu-
kesed leivad küpsetatakse nõnda: põhi on
rukkitaignapätsist, aga peale segatakse
odrajahu selle toiduainega, millest tahe-
takse küpsetada. Kui tahetakse kohupii-
makorpi – segatakse kohupiimaga, kui
kruubileiba – kruupidega (odrakruupi-
dega) ja sinna lisatakse koort, et oleks
maitsvam.

Odratainast segatakse männaga.
Mänd valmistatakse männipuust. Aga
rukkitainast sõtkutakse ja tehakse pakse-
maks hommikul kätega, käised üles
keeratud. Mõnikord jäetakse leivaastja
põhja tainast (rukist), järgmise küpseta-
miseni jääb sinna. Leiba küpsetatakse
vene taluahjus. Ahjupõrandat pühitakse
enne leiva panemist ahjuluuaga. Ahju-
luud valmistatakse nulust, tehakse veega
märjaks ja pühitakse ahjupõrandat.

Kalapirukas küpsetatakse täpselt
samamoodi kui ka teised leivad, põhi te-
hakse rukkitaignapätsist, peale pannakse
kala (tursk, värske kala jne). Komi pere-
naised teavad aega ilma kellata päikese
järgi, mõned märgivad lõunaaega selle
järgi, kuhu seina päike paistab.

Vanad inimesed ei söö jäneseliha
sellepärast, et peavad jänesekäppa kuradi
käpaks.

íàí øîì, àñûâíàñ íàí øîìñö ëîjö-
íû, ëîjöíû êûðûìöí, ñîñ ïóæàñíû dà.
Ñû áöðûí íàí øîì òe÷öíû êöðöíiêö
(158 ñeðïàñ) (íàí ôîðìà), êîdöñ êûö-
ìà âóæjûñ. Ñû áöðûí êöðöíiêûñ ïóê-
òöíû íàí sûð âûëö i ïa÷ö ñójöíû ïö-
æàâíû. Êûç êöëà÷ ïöæàëöíû ðóãöã
ïûçûñ-æö. Ðóãöã êöëà÷ çeâ ïðöñòö ïö-
æàâíû. Ðóãöã íàí øîìûñ áîñòàí
êîìeëñö dà êiíàd âö÷àëàí êöëà÷.

Ñeññà ïöæàëöíû dûø øàíãà. Kîð-
êàñö âö÷öíû êûsà ðóãöã êîìeëûñ, à
âûëiàñ id ïûç ñîðëàëàñíû jöâ âàöí,
ñeññà ïöæàâíû ñójöíû ïà÷ö. Ïðàç-
íiêjàñ êeæëö ïöæàëöíû âöñíûd, ÷öñ-
êûd íàíjàñ: âöñíûd øàíãà, øàíãà,
id êöëà÷, id êöðöâàj, ÷öñêûd ïiðöã,
ðûñêà øàíãà, øûdöñà íàí. Òàjö ñòàâ
âöñíûd íàíjàññö ïöæàëöìà òàã: êîð-
êàûñ ðóãöã êîìeëûñ, à âûëiàñ id ïûç
ñîðëàëöíû ñijö ñîjàí òîðjöí, êóùöìûñ
êöñjöíû ïöæàâíû: ðûñêà øàíãà êö –
ñîðëàëöíû ðûñêöí, øûdöñà íàí êö
– øûdöñöí (ïeðëîâêà), ñeò÷ö ñîdòöíû
íöê, ìed âöëi ÷öñêûd.

Id íàí øîì ëîjöíû (ìeøàþò) ìó-
òejöí. Ìóòej âö÷÷ö ïîæöì ïó jûëûñ.
À ðóãöã íàí øîì àñûâíàñ ëîjöíû dà
ñóêòöíû êûðûìöí, ñîñ ïóæàñíû dà.
Ìóêöd dûðjiûñ íàí øîìöñ ïûdöñö
êîëöíû íàí øîìñö (ðóãöã), ìödûñ
ïöæàñòöã ñeí îëö. Íàí ïöæàëöíû ðî÷
êðeñòàíñêej ïà÷ûí. Ïà÷ ïîdñö (ïûù-
êöññö) íàíñö ñójòöã ÷ûøêöíû ïà÷
ëûñêàëàí ëûñêöí. Ëûññö âö÷öíû íûë
ëûñêûñ, âàöí êöòödàñíû i ÷ûøêàñíû
ïà÷ ïîdñö.

×eði íàí ïöæàëöíû ãiêæö ñiã, êûã
ìóêöd íàí, êîðêàñö âö÷öíû ðóãöã êî-
ìeëûñ, à âûëiàñ ïóêòöíû ÷eði (òðeñêà,
ñâeæej ÷eði i ñ.â.). Êîìi êöçàjêàjàñ
÷àñiòöã ïöðà òödìàëöíû øîídi êóçòà,
dàæe ìóêödûñ ïàñjöíû öáöd êàdñö –
øîídiûñ êûò÷ö êó÷êàñ ñòeíàñ.
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Ðûáíèê ïeêóò òàê æe, êàê äðóãèe
õëeáà, êîðêó äeëàþò èç ðæàíîé îñ-
íîâû, à ñâeðõó êëàäóò ðûáó (òðeñêó,
ñâeæóþ ðûáó è ò.ä.) Êîìè õîçÿéêè
áeç ÷àñîâ óçíàþò âðeìÿ ïî ñîëíöó,
äàæe íeêîòîðûe îòìe÷àþò îáeäeííîe
âðeìÿ [ïî òîìó], êóäà ñîëíöe óäàðèò
â ñòeíêó.

Ñòàðûe ëþäè íe eäÿò çàéöeâ ïî-
òîìó, ÷òî ñ÷èòàþò ëàïû çàéöà ëàïàìè
÷eðòà.

loaf of rye dough and fish is put on top
of it (cod, fresh fish etc.). The Komi
housewives know the time according to
the sun without a clock. Some of them
know when it is midday according to
which wall the sunrays fall on.

Old people eat no hare meat, for they
think that a hare’s paw is a devil’s paw.

Íàðîäíîe ëe÷eíèe
Ñòàðîe ñîõðàíèëîñü ó êîìè íàðîäà
äî ñèõ ïîð. Ðàíüøe, êîãäà íe áûëî
äîñòàòî÷íî áîëüíèö, äîêòîðîâ, ôeëüä-
øeðîâ è äðóãèõ ëeêàðeé, òîãäà êîìè
ëþäè ñî âñÿêîé áîëeçíüþ øëè ê áà-
áóøêàì (çíàõàðêàì). È òeïeðü eùe
eñòü ìíîãî ëþäeé, êîòîðûe âeðÿò áà-
áóøêàì-ëeêàðÿì. ×àñòî ñëûøèøü, â
îñíîâíîì îò æeíùèí, êîòîðûe ïîñû-
ëàþò ñîñeäà ê áàáóøêe-êîñòîïðàâó
èëè âeëÿò ïîçâàòü áàáóøêó-êîñòî-
ïðàâà. ß ìíîãî ðàç ñëûøàë, ÷òî áà-
áóøêà-êîñòîïðàâ èñòîïèò áàíþ, íà-
ãðeeò âîäó, çàòeì áîëüíîãî èëè óøèá-
ëeííîãî ñèëüíî ïàðèò âeíèêîì, âî
âðeìÿ ïàðeíèÿ (êîãäà áüeò âeíèêîì)
÷eãî-òî øeï÷eò ñeáe ïîä íîñ. Íeêîòî-
ðûe áàáóøêè-êîñòîïðàâû òàêæe èñòî-
ïÿò áàíþ è óêëàäûâàþò áîëüíîãî èëè
óøèáëeííîãî äà íà÷èíàþò ñèëüíî òe-
ðeòü (ìàññàæ) áîëüíîe ìeñòî. Íàòè-
ðàÿ, òîæe øeï÷eò. ×eãî øeï÷óò, ñêà-
çàòü íe ìîãó. Íeêîòîðûe áàáóøêè-
êîñòîïðàâû áðûçãàþò áîëüíîãî âîäîé
èëè ïðûñêàþò. Ñïeðâà íàëüþò âîäó â
êðóæêó èëè òàðeëêó, çàòeì ïîøeï÷óò
÷eãî-òî ïîä íîñ, ïîñëe ýòîãî ïðûñêà-
þò ýòîé âîäîé.

Çàòeì, ó êîìè íàðîäà eñòü eùe
ñïîñîáû ëe÷eíèÿ ïî-ñòàðèííîìó. Íà
÷èðèé íàêëàäûâàþò ëóêîâóþ êîæóðó,

Folk treatment of diseases

The Komis have preserved old customs
to this day. Long ago, when there were
not enough hospitals, surgeons, medical
assistants and all kinds of doctors, the
Komis went to healers with every dis-
ease. Even today there are a lot of peo-
ple who believe in healers. You can of-
ten hear, mainly from women, that they
send their neighbour to a woman who
puts bones in place or send for a bone
healer. I have heard many times that the
bone healer heats the sauna, heats water,
then thoroughly treats the sick or
wounded person with a whisk of leafy
twigs, at the same time whispering some-
thing to herself. Some bone healers also
heat the sauna and place the sick or
wounded person on his back and start to
rub the painful spot, whispering at the
same time. What they are whispering, I
don’t know. Some bone healers sprinkle
water on the sick person or squirted wa-
ter from their mouth. Water is first poured
into a mug or bowl, then they whisper
something and then squirt with this wa-
ter.

The Komi people also still have old
treatment methods. On a furuncle usu-
ally onion skin is placed, some use the
plantain leaf. On abscess home-made
fish fat is spread.

Ïöðûñ jöç êö÷ îs ñîjíû ñû âöñíà,
ìûj dóìàjòöíû êö÷ ëàïàñö ÷öðò ëà-
ïàöí.

Rahva haiguste ravimine

Komi rahval on veel siiamaani säilinud
vanad kombed. Vanasti, kui polnud piisa-
valt haiglaid, arste, velskreid ega muid
tohtreid, käisid komid iga haigusega po-
sija juures. Praegugi on palju neid, kes
usuvad posijaid arstima. Sageli võid
kuulda, peamiselt naistelt, et nad saada-
vad naabri nihestusi raviva naise juurde
või käsivad talle [kohale] kutsuda nikas-
tuse arsti. Ma olen palju kordi kuulnud,
et nikastuse arst kütab sauna, soojendab
vett, siis vihtleb haiget või haavatut kor-
ralikult, vihtlemise ajal sosistab midagi
endale nina alla. Mõned nikastuse ravijad
kütavad samuti sauna, panevad haige või
haavatu pikali ja hakkavad kõvasti mudi-
ma (massaaþ) haiget kohta ja mudimise
ajal sosistama. Mida nad sosistavad, ei
oska ütelda. Mõned nikastuse arstijad
piserdavad haiget veega või pritsivad
suust vett. Vesi valatakse kõigepealt
kruusi või taldrikusse, siis nad sosistavad
midagi [sinna peale] ja seejärel selle vee-
ga pritsivadki.

Komi rahval veel ka vanu ravitsemis-
viise. Koeranaela peale pannakse sibula-
koort, mõned panevad teelehe. Mäda-
nikule pannakse isetehtud kalarasva.

Sageli juhtub, et keegi kukub või kee-
gi lööb kedagi, siis öeldakse, et “pea on
pööratud”. Peapööratuse juhul mõõdab

Jöç ïöâñà âiñññññöì âeñññññêödöìjàñ
Êîìi jöçëöí êîëiñ íà âàæñà òîðjàñûñ
öíöã. Âàæöí, êîð es âöâíû òûðìûìöí
áîëíi÷àjàñ, dîêòîðjàñ, ïeëøöðjàñ i
ìóêöd ïöëöñ ëeêàðjàñ, ñeê êîìi jöç
áûd âiñöìöí âeòëûâëiñíû áàáóøêàjàñ
(çíàõàðêàjàñ) diíö. I öíi íà eì óíà jöç,
êîdjàñ âeðiòöíû áàáóøêà ëeêàðëû.
Óíàûñ êûâëûâëàí, jîíæûêà íûâáàáà-
jàñëûñ, êîdjàñ ûñòöíû ñîñedñö âeñ-
êöd÷ûñ áàáà diíö ëiáö êîðíû ùöêòö-
íû âeñêöd÷ûñ áàáàöñ. Ìe êûâëûâëi
óíàûñ, ìûj âeñêöd÷ûñ áàáà ëîìòàñ
ïûâñàí, øîíòàñ âà, ñeññà âiñûñöñ
ëiáö dîjìûñöñ çeâ jîíà êîðeñöí ïûâ-
ñödàñ, ïûâñödiãàñ (êîðeñíàñ êó÷êàëiã
òûðji) âîìãîð óëàñ ìûjêö øöïêödö.
Ìóêöd âeñêöd÷ûñ áàáàjàñ ïûâñàí ëîì-
òàñíû ñiãæö dà âiñûñöñ ëiáö dîjìûñöñ
âîdòödàñ dà jîíà êóòàñ çûðàâíû (íiðò-
íû) (ìàññàæ) âiñàí iíñö, íiðòiãöí ùöù
âîìíàñ øöïêödíû. Ìûj øöïêödöíû,
âiñòàâíû îã âeðìû. Ìóêöd âeñêöd÷ûñ
áàáàjàñ âiñûñöñ âàöí ðesöíû ëiáö ïû-
çjöíû. Âàñö ïóêòàñíû ïeðâîj êðóæêàö
ëiáö áeêàðö, ñeññà âîìãîðóëàñ ìûjêö
øöïêödàñíû, ñû áöðûí ñijö âàíàñ
ïûçjöíû.

Ñeññà êîìi jöçëöí eì íà âàæñà íîã
âeñêöd÷öìjàñ. ×èðej ìûë âûëö ïóê-
òöíû ëóê êië, ìóêödûñ ëàï êîð ïóê-
òöíû. Ïeæàñöì âûëö ïóêòöíû àñ âö-
÷öì ÷eð âûj.



193192

íeêîòîðûe íàêëàäûâàþò ïîäîðîæíèê.
Íà íàãíîeíèÿ íàìàçûâàþò ñàìîäeëü-
íûé ðûáèé æèð.

Ìíîãî ðàç áûâàeò, ÷òî êòî-òî óïà-
äeò èëè êòî-òî êîãî-òî óäàðèò, òîãäà
ãîâîðÿò, ìîë, ãîëîâà ñäâèíóëàñü. Ïðè
ñäâèãe ãîëîâû áàáóøêà-êîñòîïðàâ èç-
ìeðÿeò ãîëîâó ïðÿæeé, çà÷eì îòìe÷àeò
óãëeì, ïîñëe ýòîãî íàäàâëèâàeò íà
ãîëîâó, ñæèìàeò, â êàêóþ ñòîðîíó, ïî
ìíeíèþ áàáóøêè-êîñòîïðàâà, �ñäâè-
íóëàñü� ãîëîâà.

Åùe, êîãäà îò óøèáà îïóõíeò [êà-
êîe-ëèáî ìeñòî] (øèøêà âûñêî÷èò),
òîãäà íàäàâëèâàþò êðeñòèêîì.

It often happens that when somebody
falls or someone hits another, it is said
that the “head is turned”. In such a case
the bone healer measures the head with
yarn, makes marks with charcoal, then
presses on the head, presses to the side
to which in her opinion the head is
“turned”.

When after hitting a spot swells (a
bump forms), the cross is pressed on it.

Óíàûñ óäàjò÷ûâëö, ìûj êîdêö óñö
ëiáö êó÷êàñ êîdêö êîdëûêö, ñeê øó-
âöíû, jóðûñ-ïö áeðãöd÷öìà. Jóð áeð-
ãöd÷öì dûðji âeñêöd÷ûñ áàáà jóðñö ìe-
ðàjòö øöðòöí, ñeññà øîìöí ïàñjàëö,
ñû áöðûí jóðñö ëi÷êàëö, òîïödëö, êî-
dàðöæûê âeñêödûñ áàáà íîã jóðûñ
�áeðãöd÷öìà�.

Ñeññà êîð dîjìöì áöðûí ìeñòàûñ
ïûêòàñ (jöã êàjàñ), ñeê ïeðíàöí ëi÷êà-
ëöíû.

nikastuse arst pead lõngaga, siis teeb
söega märke, seejärel vajutab peale, su-
rub, kummale poole on tema arvates pea
“pööratud”.

Kui see koht läheb löömisest paiste
(muhk), vajutatakse seda kaelaristiga.


